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NOTICE. 


‘Tuts work has been prepared in consequence of the strong desire 
repeated by many ‘Ipachers, for an Introduction to thg Gteck 
Langnace, on the same plan as the Author’s ‘Principia Latina.’ 
The great object of this work, as of the ‘ Prificipia Latina,? is to 
make the study οὗ the lanzuaze as easy and simple as possible, by 
civing the gratometical forms only as they aTe wanted, and by 
enabiing the punt to translate from Greek into English and from 
English into Greek as soon as he has learnt the Greek characters 
and the First Declension. For this purpose only a few new words 
are introduced in @ach Exercise, and these are constantly repeated, 
so that they cannot fail to be impressed upon the mind of the 
pupil, 

The Greek Readin®-Peok, which forms the Second Part of the 
‘Initia Greeca,’ may be used with advantage in conjunction with 
the present work. Though consisting of connected passages of an 
interesting and instructive nature, they afford at the same time 
copinus examples of the different grammatical forms arranged in a 
systematic progression. 

As an Appendix to the present edition the Declension of Nouns 
and Adjectives is arranged in the order followed in the Public 
School Primer, for the convenience of those Teachers who prefer 
this order of the cases to that given in the body of the work. 
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INITIA GRACA. 


1- ΤῊΝ ALPHABET. 
1, *There are 24 letters in the Greck-alphabet :— 


Large Character. Small Chawacter. Namie. | ‘Pronunciation. ' 
A a Alpha di, (short or long) 
B ΠῚ Beta ob | 
P Υ Gamma ἕ | 
A ὃ Delta 
E ε Epsilon : 5 (only short) 
Z ζ' feta τὴ 
H ἢ ta δ fonly lon 
© θ᾽ Theta th ὃς y Hone) 
I 6 Lota (short or r long) 
K Ke Kappa ke 
A A Lambda ᾿ | 
M jt Mu Τὰ 
ΝΡ (Nu: n 
Ξ δος (ΧἹ = 
OF s0%5, ™ Omicron 6 οὐΐ short) 
Te? aes ee Dp 
Ῥ ΠΡ Rho r 
Σ οὖσ Sigma Ὰ 
cs Φο τ.) δὰ t 
fT ou. Upsilon ᾿ (short or long) 
,Φ τ φΦ o Βα. ς pee πὶ 
Ba. a BCR το 
ΝΟΣ oOo - Oméga ae: Ὧν long) 


2. The idee Signa has two forms: o at the begin- 
ning” and in the middle of words ; ; sab the end. οἱ 
| words. a ε 
3. The eee Gamma batire: ἢ, HOF Bi is pre- 
: Reber like n; as: τέγγω, pronounced tengo; συγκαλῶ, 
‘pronounced senkilo ; λόγχη on Ce ; φόρμυγξ, | 
οἰ pronounced phorminz, | 
ἐν πῆ, ἀπι--ὐῖ τι τ : ΠῚ Β 


& 


2 THE ALPUABET. 


4, "The Diphthongs are: 
as preneunes like αὐ im aisle, as aif 


εἰ - » ἐξ 4, Sleight ,, δεινὸς 

οἱ τ ‘wy G8 οἷ ὃς, κοινὸς 

υ ᾿ » whe ,, whine ., υἱὸς 

QO -ὦ ὦ » αἷς, laud ¢, vais 

evand yu ,, » @& 5, feudal ,, ἔπλευσα, ybEov 
ov and wv ., » οἷς, sound 5. οὐρανός, οὐτὸς ; 


also a, ῃ and φ, L@. ὦ, ἡ and w, with an Jota sub- 

scriptum (that is, written under), These three diph- 

thongs, which are called emproper diphthongs, are 

pronounced like a, ἡ, and ὦ, without an Iota’ sub- 

βου ρύσῃ. | 
5. The Consonsnis are div ided into three classes : : 


1. Mutes : : 


Hard, Bott. Aspir sted, 


| Guttur als Serpe ἦν, Κ Y an 
᾿ Dentals (teeth-sounds) 5.8 
Labials Qip-somds) ᾿ cr Bo gf 


ΗΝ Semiz vowels τ. 5 


᾿Ιλαυϊᾶο, λ, Hs ν» p. | 
Sibilant, σ (s). 


ΤΠ. Double Covsonants ᾽ 


“ἕξ from KS YS) KS. 
Ψ» πὸ, 9, φ:. 
££ oy of, | | ! 

6. The Aspirate. The sign’, ‘dik over ‘the initial 
iad to which it belongs represents A: ἔξ is pro- 
nounced dex. This sign is called spiritus asper, “ rough 
breathing. . 

Those initial vowels which have not this breathing 
are marked with the sign’. This sien is called the 
soeritus lenis, “ gentle breathing. > But this sign is not 
pronounced : hence ἐκ 15 φἷξ ; ἄγω, ago. 


Ga 


THE ALPHABET. 


In diphthongs the breathing stands over the second 
vowel: οὗτος = houtos; εἶδον =*eidon. ὦ 


%. Accents. There are three accents: 


1, The acuée’,-the sharp or raised: tone: as λόγος. 
2. The grave’, the low tone: ἀπὸ, 


3. The cireumfler *, So called from its Shape: σκιᾶς, 

It is a.combination of the acute and grave 

᾿ accents, and is placed only over long vowels 
and diphthongs. 


EXERCISE FoR READING. 


A, γε. yy. καὶ, yt. yeu—de. Sat. dy. ra. τε. τὸ. τω. τῷ. τοῦ, 
ταῦ. Ty. Gt, θει. Ao. γαλα. vu. νεῖ. νεῖν, YN. Pw. ρα. ρει. pe. σα. 
σον, geva.—PBou, βουν. βητα, βαλλω. a. rout πω, παν. Gu pepo. 
dev. φυγη. pv. μη. μοι. 

. 5, λαμβδα. λαμβανω. pu. pedos. pada, vy. νυκτες. νυσσω. βευσιε. 
PLUTO. σίγμα. σευώ. Kaira. Kawa. κοινὸν. yap. ypav. yOov.—rav, 
THY. τοῖν. τέμνω. τραυμα, SeAra. δεινοτης. Gea. Onra. θαυμα. θαυμασια.. 
᾿ς τπππαντά. πρώτα. ποιῶ. ἴταυομεν. βητα. Baw. βαλλω. βλαπτομε». 
| Φευγῶ., Φονευῳ. φειδοόμαι.--ὐψι, save. ψαλλω.. ψαλτηρ. ψυχη. St 
ξενος. ξανθος. ξαινω. ζητα. ἕητησις. - _ : i 

G@ ἀλῴα. αὐξανω. αἰθηρ. αἷμα. ἐμὸν. ἕκων. εἶτα. εἷμα. εὖρει. 
εὑρισκω. ὄλιγον. οἶνου. οἷον. οἷον. Ara. ηὐξον. ἥκων. lara. ἵνα. ἵπποι. | 
tira. viow. iwxn. ἀδω. ὠδη. | Rory = te 

DB. γῆ. γύψ. μήν. μῦς. σῦς. σῆς. ψάρ. ψήν. φῶς, φώς. λᾶς. 
νύξ. θήρ. θρίξ. σάρξ. φρὴν. τρῶς. δρῦς. ᾿ Krav. χθών. ναῦς, 

wots, Bods. πούς. παῖς. Sais. χείρ. κλείς, Ζεύς. γραῖς. 


---Ὁ 
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IL—PARTS OF SPEECH. 
THE ARTICLE—SUBSTANTIVES. 

1. Parts of Speech.—There are a parts of speech 
in the Greek language. 1. Article. 2. SubstantiverGt 
Noun. 3, Adjective, 4, Pronoun. 5 Verb. 6. Ad- 
cerb. 7. Preposition. 8. Conjunction. 9. Interjection. 

2. Gendevs.—There are three Genders: Masculine, 
Feminsne, Neuter. | 

3. Number and Case.-—There are three Numbers: 
Singular tor one, Dual for two, Plwral for several. There 
are five cases: “Noménative, Genitive, Dative, Accusative, 
Vocative. They have the same English signs asin Latin. 
The Vocative often has ὦ prefixed. —Nots. Greek has 
lost the Ablative, for which the Genitive serves in 


some meanings, the Dative in others.. 
4, The Definite Article is thus declined : 


Singular. 


Now ἢ, δ᾽. 7 ; 70 the. 
Ἅδη. uj τοῦ do πῆς | woth Of the 

“Dat 7B τῇ | τῷ, ἰδ the 
Ace. ἴοι, τόν, Thy TO). | the ' 
“Daal. i: | | eras ee 

NLA. | ras τὰ 9b ‘(| the 

α΄. ἢ. Ὁἰ τοῖν ᾿ ταῖν | row —'|_- of or éo the 
Plural. | | = 
Nom. : οἱ αἵ τὰ the: 

Gen. τῶν τῶν τῶν of the 

Dat. τοῖς ὦ TOLS τοῖς | _ to the 


Ace. the 


4 
TOUS 


Notse.—The Indefinite Article is usually not expressed in Greek ; 
but sometimes fs, anygis used as an Indefinite Article. 


5. There'are Three Declensions, distinguished by the 
final letter of the stem. : 

6. The Stem is that part of the word which remains 
after the changeable endings are taken away. 


CB) 
Ifi—_THE FIRST DECLENSION. 


The First Declension contains Masculine and Femi- 
ine Substantives, of which the Stems end in a In 
certain cases this a becomes 7. The terminations of the 
Nominative Singular are in the feminine a, ἡ, in the 
masculine ds, ἧς. 
1. Feminines. 
i - 
χώρᾷ Land. Boot . | τιμή Honour. 
χώρας ᾿ . τιμῆς 
χώρᾳ τιμῇ 
χώρᾶ-ν wood τιμήν 
χωρᾷ , | Τίμα] 


χώρᾷ ὑσσᾶ τιμᾶ 
χώρων | γλώσσαιν τιμαῖν 


χῶραι ne i τιμαΐ | 
χωρῶν | γλωσσῶν / τιμῶν 
χώραις γλώσσαις τιμαῖς 
χώρᾶς γλώσσᾶς τιμᾶς 
χῶραι γλῶσσαι τιμαί 


Nove.—All nouns, of which the Nom. Sing. ends in a pure (that 
is, with a vowel or p before it), must be declined like χώρα. Bat 
all nouns, of which the Nom. Sing. ends in a not pure (that is, with 

any consonant but p before it), must be declined like γλῶσσα, 


Rue 1.—The article agrees with the substantive in 
gender, number, and case: as, ἡ χώρα, the land. 

Ruiz“ 2—The article is often placed before proper 
names and abstract words: as ἡ ᾿Αθηνᾶ, Athena (the 
goddess) ; ἡ δίκη, justice. 

Rute 8.—Transitive verbs govern an Acensative 
case: 88, ἡ ᾿Αθηνᾶ θαυμάξει τὴν δίκην, Athena admires 
7 Justice, 


6 THE FIRST DECLENSION. 


Fxercise 1, 

θαυμάζει (he, she, 18) admires, θαυμα ζούσυζυ) (they) admire, 

1.9 brine θαυμάζει τὴν νύμφην. 2. 7) ᾿Αθηνᾶ Gavpater τ 
γύμφας. 3. 4 Μοῦσα θαυμάζει τὴν χώραν. 4 αἱ Μοῦσαι aeons 
τὰς χώρας. δ. y βασίλεια θαυμάζει τὴν ἀλήθειαν. 6, ai Βασίλειαι 
θαυμάζουσι τὴν ἀλήθειαν. T. ἡ ᾽Αθηνᾶ θαυμάζει τὴν πηγήν. 8. αἵ 
νύμφαι θαυμάζουσι τὰς πηγάς. 9. ἡ ᾿Αθηνὰ θαυμάζει τὴν δίκην. 
10. αἱ βασίλειαι θαυμάζουσι τὴν δίκην. | 

1, The bride admires the fountain. 2. The prides admire the 
gountry. 38. Athena admires truth. 4. The Muses admire truth. 
5, The queen admires justice. 6. The queens admire the fountains. 
7%. The Muses admire the fountains, 8. The queen admires the 
brides. 9, Athena admires the brides. 10. The Muses admire the 
brides. | β 


eas 


ἮΤΕ 4.—When two Substantives are connected by 
the verb “to be,” they are put in the same case: as, 
9 γῇ σφαῖρά ἐστι, the carth ἐδ a globe, : 


Ruiz 5.—The latter of two Substantives, signifying 
different things, 1 ig pub in the Genitive case: as, ἡ Geo~ 
σέβειά ἐστιν ἀρχὴ. τῆς σοφίας, the fear-of- God ts. the. 
| beginning of wisdom. 


| | Exercise IT. 
séri(s) (he, she, it) is. | elai(v) (they) are. 

1 a γῆ σφαῖρά ἐ ἐστι. 3, ἡ θεοσέβειά é ἔστιν ἀρχὴ τῆς σοφίας, 8, ἢ 
ἀρετή ἐστιν ἀρχὴ τῆς φιλίας. ἃ, ἡ θεοσέβειά ἐ ἐστι πηγὴ τῆς σοφίας. 
ὅ. ἢ δον θὰ ἐστι ῥίζα τῆς ἀρετῆς, .θ, ἡ ἀρετή ἐστι τῆς ψυχῆς 
ῥώμη. a θεοσέβειά ἐ EST IY ἀρχὴ τῶν ἀρετῶν. 8. 7 θεοσέβειά ἐ ἐστιν. 
αἰτία τῶν ἀρετῶν. 9. 7 dperip ἐστι πηγὴ τῆς a 10, ἡ ἐπιθυμία 
τῆς δόξης ἐστὶν αἰτία τῆς ἀρετῆς. 

1. The tear-of-God is (the) root of οὐ: 2. The fear-of-Crod 
is (the) fountain of friendship. 8. The fear-of-God is (the) strength 
of the soul, 4. Virtue is (the) inning of wisdom. 6. Virtue j is 
( (the) founiain of friendship. 6. Virtue is (the) root of friendship. 
ἢ The desire of virtue is wisdom. 8. The desire of virtue is (the) 
beginning of wisdom. 9. The are of virtue is (the) fountain of 
wisdom. 10, The desire of virtue is we sirength of the soul. 


TEL FIRST DECLENSION, i 


2, Alaseulines. 
ener ΝΝΒΒΟΝ 


ate ae 5, 


= fa - 
veavia-s Young- 


veaviou Man. | πολίτου “Ἑρμοῦ (god). 


πολίτη-ς Citizen ‘Epuy-s itermes mt 
Dat. ᾿ νεᾶνίᾳ πολίτῃ | Ἑρμῇ 
Ace. | veavii-w a ΩΣ ! ΕΞ 
Voe.  νεᾶνία πολῖτ | Ἑρμῆ 
ἰ > τῷ Ι uy 
Dual. | | 
Ν. A. τ΄ Ϊ νεῦνία | ro τᾷ | Eppa Stat tios of 
G. Ὁ, | νεᾶνίαιν ᾿πολέταιν | Ἑρμαῖν Hermes, 
Plural, | | 
Nom. | vetviat “πολῖται | i ‘Eppa δὲ Statues of 
Gen. | veamay Ξολττῆν | “Ἑρμῶν Hermes. 
Dat. | vedvicss πολίταις , Ἑρμαῖς 
Ace, νεᾶνίας ᾿πολέτας | Ἑρμᾶς 
Foe. | νεᾶνίαι | πολῖται | Ἕρμαϊ 


Exercise 1171, 

ἣν Che, she, it) was, ἦσαν (thes y) were 

OL, ὁ νεανίας θαυμάζει τὴν. φιλίαν. 2. of νεανίαι θαυμάζουσι τὴν τοῦ 
πολίτου φιλίαν. 3 οὗ Σκύθαι. θαυμάζουσι τὴν Ὀρέστου φιλίαν, 
Η «Ἑρμῆς ἣν tesa es εὑρετής. 5. 6 Topylas ἣν μαθητὴς Τισίου,. 

. Ἐῤρυπίδῃς ἢ » μαθητὶ ἧς ᾿Αναξαγέρου, i. Lpwraydpas καὶ Τοργίας καὶ 
δος σοφισταὶ ἢ ἦσαν. §&. οἱ ᾿Αναξαγόρου μαθηται Εὐριπίδην θαυμά' 
Gover. θ. οὗ νεανίαι τὴν ᾿Αναξαγόρου σοφίαν θαυμάζουσι, 10, οἱ 
πολῖται τὴν Ἐῤριπίδου σοφίαν θαυμάζουσι. 

i, The citizen admires the wisdom of the young-man, 2. . The 
citizens admire the wisdom of the young-men. 3. The Scythian 
admires the friendship of Orestes. 4. The Seythians admire the 
friendship of Euripides. 5. The disciple of Anaxagoras admires 
the sophists. 6, pa disciples of the sophists admire Euripides. 
7. Euripides was a disciple of the sophists. 8. The young-mar 
was a disciple of Gorgias. 9. The disciples of the sophists admire 
the wisdom of Euripides, 10, The disciples of Protagoras were 
young-men,. 


( 8 } 
IV.THE SECOND DECLENSION. 


The Second Declension contains Masculine, Feminine, 
and Neuter Substantives, of which the Stems end in 
and a few, of which the Stems end in. The tersefiis- 
tion of the Mascnlines and Feminines in the Nominative 
Singular is o-s, that of Neuters o-v. 


owes 


Sin | 
Noa ει ὦ ἄνθρωπο-ς Man. ἢ νῆσο-ς Island. τὸ δῶρο-ν Gift. 

Gen. ἀνθρώπου | νήσου δώρου 
Dat, ἀνθρώπῳ νήσῳ δώρῳ 
Ace. ἄσθρωπο-ν νῆσο-ν δῶρο-ν 
Vor. | ἄνθρωπε VTE δῶρο-ν 

ΠΡ. ee eas 

Ν. A.V.) ἀνθρώπω νήσω δώρω 
G.D. 1 ἀνθρώποιν νήσοιν δώροιν 
Plival, 

Nom, .| ἄνθρωποι νῆσοι Sapa. 
Gen. 1 ἀνθρώπων νήσων͵ δώρων 
Dat.  ἀνθρώπος νήσοις 7 δώροις 
Ace. ἀνθρώπους. . νήσους dapa. 
Voc. |. ἄνθρωποι νῆσοι δῶρά 


... ...........ς.ς:.ςος..-......ς.....-.. . ἐς 
Nots.—The Feminine Substantives of this pe are few in ° 
number. 


Rutz ¢.—The Dative indicates the person who gains 
or loses anything: 85, ὁ ὕπνος θησαυρὸς ἐστι τοῖς ἀνθρώ- 
mots, sleep is a treasure for (or to) men. | 


Exercise IV, 
| 1. Masculine and Feminine Substantives. 

1, of νεανίαι θαυμάζουσι τὰς νήσους, 2. ὁ τῶν θεῶν σῖτος ἣν 
ἀμβροσία. 3. ὁ ὕπνος θανάτου ἀδελφός ἐστι. 4. ὕπνος καὶ θάνατός 
εἶσιν ἀδελφώ. 5. 6 ὕπνος θησαυρός ἐστι τῷ ἀνθρώπῳ. 6. ὁ ὕπνος 
θησαυρός ἐστι τῷ νεανίᾳ. 7. ὃ Χρυσὸς δόλος ἐστὶν ἀνθρώποις, 
8, Διόνυσος τῆς ἀμπέλου εὑρετὴς ἦν. 9, ὁ χρυσὸς κακίας ὑπηρέτης. 
ἐστίν. 10. § ἄργυρος βάσανάς ἐστι τῶν τοῦ id a a τρόπων, 

1, Gold is a treasure of the island. 2. Gold and silver aro 
treasures of the island. 3. The gods ἈΠΕ the treasures of the | 
island, 4. Gold is a test of the character (plura?) of the man, 
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6. Sifver isa guile tomen. 6, Gold and silver are a guile to men. 
7. Men admire the discoverer of the vine. 8. The vine isa treasure 
to men. 9. Gold and silver are the ministers of vice. 10. Men 
admire the food of the gods. 


EXERCISE V. 
(2. Neuter Substantives. 


ς 


1. δῶρον Διονύσου ἐστὶν 6 οἶνος. 2. ψυχῆς Pdppaxdy ἐστιν ὁ 
λόγος. 8. ὁ ὕπνος τῆς νόσου Hdppaxdy ἐστὶ, 4. ὃ λόγος τῆς ψυχῆς 
εἴδωλόν ἐστι. 5. ὁ ἄνθρωπος θαυμάζει τὰ ῥόδα καὶ τὰ ἴα. 6. ὁ νεανίας 
θαυμάζει τὰ δένδρα. 7. αἵ νύμφαι θαυμάζουσε τὰ φύλλα, 8." στέφα- 
νοΐ εἰσιν ἀρετῆς σημεῖον. 9. τῶν θεῶν οἰκητήριόν ἐστιν ὁ "Ὄλυμπος. 
10. ὁ νεανίας Gavpater τὰ δῶρα. 

1. The vine is the gift of Dionysus. 2, Foo# is the gift of the 
gods. 8, The bride admires the trees and the leaves. 4. The young- 
man admires the rose and the violet. 5, The citizen admires the 
roses and the violets. 6. The Muses admire*the habitation of the 
gods, 7 The man admires the remedy of the disease. 8. The 
-fear-of-God is a remedy against (say of) vice. 9, The men admire 
the trees of the island. 10. The men admire the roses of the islands, 


The’ ‘substantive with the article is the. subject, and ‘the one 
| without the article the predicate. | 


Attie Second Declension containing eis enditig 4 in ὦ. 


Sing. | 
N.Y. | 6 ved-s Temple. τὸ ἀνώγεων Upper-room, 
Gen. VEO) ἀνώγεω 
Dat. . veg ἀνώγεῳ 
Ace. very ἀνώγεω-ν 
~ Dual. | 
NLA.V. 3 νώ ὁ. | ἀνώγεω 
> ἢ 
G. }. νεῷν averyewy 
Plural. : | ΜΝ 
ΝΟ. 1, νεῷ ἀνώγεω 
Gen. νεῶν | ἀνώγεων 
Dat. yeas | ἀνώγεῳς 
Ace. νεώς ἀνώγεω 


ΝΌΤΕ.---ΤῊ6 few adjectives of the Attic Second Declension have 
_, the same form for the Masculine and Feminine: as, Masc, and Fem. 
Tews, Nent. ἵλεων, propitious. 


10 ADJECTIVES. 


‘Exercise VL | 
ἔχει (he, she, ἐξ) €as. ἔχουσι(ν) (they) have. 
οὔτε, netter, . . . οὔτε, Or, 

: 1, οἱ Σάμιοι ταῶς ἔχουσι. 2. ὁ νεανίας ἔχει ἀνώγεων. 3. ai ee 
ἔχουσιν ἀνώγεω. 4. of Σκύθαι οὔτε βωμοὺς οὔτε νεὼς efovcr 
ὃ. ᾿Ανδρόγεως ἦν Μίνω υἱός, ὁ. ὃ πολίτης λαγὼν ἔχει. 

ο 1, The young-man was the son of Minos. *2. The bride has an 
upper room. 8. The young-man has a peacock. 4. The citizens 
have neither altars nor isis eae 5. The young-men were the sons 
οἱ Androgecs. 6. The men have hares. 


V.— ADJECTIVES OF THE First AND SECOND 
DECLENSIONS. 
1. ADJECTIVES OF THREE Tam attoNs.—Adjec- 
tives in os, ἡ (or d), ov, are declined in the Masculine and 
Neuter like Substantives of the Second Declension, and in 
the Feminine like Substantives of the First Declension 


i | Mase, Fem.  Neut. 
Sing. | a | ee | 
Nom. |  dyatos Good. ἀγαθὴ ὃ ἀγαθόν μος 
Gen || ἀἄγαθῦθ 66 ῸΟ ἀγαθῆς ᾿ ἀγαθοῦ 
| Dat ἀγαθῷ ᾿ ἀγαθῇ ἀγαθῷ 
Acc, . | ἀγαθόν ἐνε ἀγαθήν "ἢ 
Foe. oe | ἀγαθή 
Dual. ΝΕ 
NAY. 7 ἀγαθώ τις ἀγαθᾶ, ayo | 
GD. | ἀγαθῶν ἀγαθᾶν  ἈἈἜἀγαθοῖν 
ἄγαθοί ἀγαθαί ἀγαθὰ 
ἀγαθῶν = = ἀγαθῶν ἀγαθῶν 
ἀγαθοῖς ἀγαθαῖς ἀγαθοῖς 
ied intaad ἀγαθάς οἰ ἀγαθᾶ᾿ 
Sings | Ως 
Nom ! ᾿φίλιος Friendly. φλᾷ = φζλιον 
Gen. | φιλζου | φιλίας _— φιλίον 
Dei. | ‘pale οι Φφιλᾷᾳ ᾿φιλίῳ. 


ADJECTIVES, — 11. 


Dual. ! 
. WAV, φιλίω φιλίᾳ φιλῶ 
~G. D. φιλίοιν φιλίαιν pidiow 
Plural. | 
N.Y. τοίλιοι φίλιαι dike 
Gen φιλίων φιλιῶν, φιλίων 
Dai. “ditiog = φιλᾶις audios 
Ace. φιλίους φιλίας φιλιὰ 


2. ADJECTIVES oF Two TeRMINaTIONs.—Compound 
Adjectives in os, ov, have the same termifiations for the 
Feminine as the Masculine: as 

Mase. and Fem. | Neut. 
ἀθάνατος ἀ-θάνατον, immortal. 


Rone 7.—Adjectives agree with their Substantives in 
gender, number and case. 


Ruiz s.—The Nominative Plovall of Χ, euter Substan- | 
tives has the verb in the ne : as τὰ ρόδα ἐστὶ 
καλά, the roses are beautiful, | 


Exerctss VIL 


Ames ἄνθρωπός ἐ ἐστιν ἀγαθύς. 2. ἥ ἡ βασίλειά ἐ ἐστιν ἀγαθή. ὥ, τὰ 
δῶρόν ἐ ἔστιν ἀγαθόν. 4. οἵ ἄνθρωποί εἶσιν ἀγαθοί. 5. αἱ βασίλειαί a 
alow ἀγαθαί. 6. τὰ δῶρά ἐστιν ἀγαϑά.. 7. ὁ ἀδελφὸς 7 ἣν Φίλιος 
τοῖς μαθηταῖς. 8. ἡ βασίλεια ἣν φιλία ταῖς νύμφαις. 9, οἱ ἀδελφοὶ 
ἦσαν φίλιοι τοῖς “μαθηταῖς. 10. ὕπνος καὶ θάνατός εἰσι διδύμω 
ἀδελφώ. 

1. The god is good. 2. The Muse { is: nest 3. The ee is good. 
4, The gods are good. 5. The Muses are good. 6. The trees are 
good. 7. The young-man was friendly to the sophists. 8. The — 
Mase was friendly to Euripides. 9, The gods were friendly to the 
disciples. 10. The Muses were ay. to Euripides. 

BL. ἡ νῆσος ἔχει καλὰ ῥόδα. 2. ἡ νἢσος ἔχει καλὰ ῥόδα καὶ ἴα. 
3. αἵ νύμφαι θαυμάζουσι τὰ καλὰ ῥόδα. καὶ. ἴα. 4. τὰ δῶρα Διονύσου 
ἐστὶ κολᾶι; ὃ. ay aid Διονύσου. ἐστὶν ὁ οἶνος. 6, ὁ νεανίας 
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ϑαυμάζει τὴν καλὴν νύμφην. 7. Διονύσος τῆς καλῆς ἀμπέλου εὑρετὴς 
ἦν. 8, σοφός ἐστιν ὁ θεόςᾳ, 9. οἱ ᾿ἀναξαγόρου μαθηταὶ ἦσαν σοφοί. 
10, ᾿Αναξαγόρας ἦν φίλιος τοῖς σοφοῖς μαθηταῖς. 

1, The beautiful queen admires the roses and the violets. 2. Th 
roses and the violets are beautiful. 3. The gifts of the get are 
beautiful. 4. The gifts of the god are friendly to virtue. 5. The 
citizens admire the beautiful queen. 6. The*wise brothers are the 
diseiples of Anaxagoras. 7. Sleep and death are twin-brothers, 
8, Euripides was friendly to the wise disciples of Anaxagoras. 
9, The men admire the beautiful gifts of the god. 10, The wise 
disciples of Anaxagoras were friendly to Euripides. 


Vi-Coytractep Srconp Decienston or Supstan- 
TIVES,. AND CONTRACTED ADJECTIVES OF THE 
Frest AND SECOND DECLENSIONS. 


1. Contracted Substantives. 


Sing. - | 
Noi. || 6 νόο-ς Mind. vod-s | τὸ ὀστέο-ν Bone. 
Cite yoov ᾽λ νοῖ ὀὁστένυ 
Dai. ion νῷ. ὀστέῳ 
| ὀστέον 
ὀστόν ᾽ δοτοῦν 


| 
1 neers eta trerattlen thereat ir 


ἀστέω ὀστώ 


γνόοιν ὀστέοιν. ὀστοῖν 
πππ π͵π-Εοεέσ πεἔο τ cmatmmamaauel πττοΠοΠ’ρ τ ττας..--.----...- -ς. 


f a 5 fue 2 om» 
FOOL OF TER OTE 
ὄ ΐ » > Se 
voy ' OO TEDL , OFT WY 
# : "3 Fa ᾿ 3 a 
YOO, OOTEQLS OOTOLS 
\ é ' » 5» fw 3 “~ 
| YOaug | στε OTTER 
ra ι “~ a iw I 3 a) 
FOOL | OOTER :  oorTa 
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2. Contracted Adjectives. 
1. ADJECTIVES oF THREE TERMINATIONS, €0s, ea, cor, 
antpos, on, oov, are ‘contracted into ους, ηζα), ouy: as 
χρύσεος, golden ; ἀργύρεος, silver ; ἅπλοος, simple. 


oes ἁπλόη ἁπλόον 
¢ a £ ΄“ 
ἁπλοῦς ary aT Nouv 


18 contracted as χρύσεος, χρυσοῦς. Bui the uncontracted 
form of the Femimine Singular retains 7 throughout : 
as ἁπλόη, ἁπλόης, ἁπλόῃ, emda. 


Mase. Fem. Neut. 
Sineular. \ 
; f - 
Nom, | χρύσεος Golden. χρυσέᾷ χρύσεον 
> Gen. 
Dat. 
Ace. 
“Dual. 
δ... 
G. D. χρυσέοιν. ᾿ χρυσέαν σχρυσέοιν. 
, χρυσοῖ χρυσαᾶν λπχρυσοῖν 
Plural. , ef 
, 
Nom. ᾿ χρύσεοι χρύσει χρύσεᾷ 
Ps χρυσοῦ χρυσαῖ χρυσὰ 
Gen. χρυσῶν 69ῸὃΘ ὗὍΨ,᾿ χρυσέων χρυσέων 
Εν | χρυσῶν χρυσῶν χρυσῶν | 
Dai. χρυσέοις ss Xpucréas χρυσέοις. 
aon tak χρυσοῖς : χρυσαῖς χρυδοῖς 
Ate xpuoéous = Ἂ χρυσέας. χρύσεᾶ 


χρυσοῦς χρυσᾶς χρυσᾶ 
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Mase. 


Fem. 


᾿ς Neus. 
[—rnteeenetattneneennantarirtntet rete TET et ee 


Singular. 
Nom. — ἀργύρεος» of silver. ἀργυρέᾶᾷ ἀργύρεον 
ἀργυροῦς ἀργυρᾶ, ἀργυροῦ 
Gen. [ ἀργυρέου ἀργυρέᾶς ἀργυρέου 
| ἀργυροῦ ἀργυρᾶς, ἀργυροῦ 
θαι. ἀργυρέῳ ἀργυρέᾳ ἀργυρέῳ 
. ἀργυρῷ ἀργυρᾷ ᾿ ἀργυρῷ 
Ace. ἀργέρεον ἀργυρέᾶν ᾿ἀργύρεον 
: ἀργυροῦν ἀργυρᾶν ἀργυροῦν 
Dual. 
Ν. 4. | ἀργυρέω ἀργυρέᾶ ἀργυρέω 
ἀργυρῶ ἀργυρᾶ ἀργυρῶ 
G. D. ἀργυρέοιν ἀργυρέαιν ἀργυρέοιν 
ἀργυροῖν ἄργυραῖν 7 ἀργυροῖν 
Plural. 
Nom. ἀργύρεοι ἀργύρεαι ἀργύρεᾶ 
| ἀργυροῖ ἄργυραϊ ἀργυρᾶ 
Gen. ᾿ἀργυρέων ἀργυρέων ἐν ἀργυρέων 
OME ον τ κ ἀργυρῶν ἀργυρῶν. ἀργυρῶν 
| Dat. ἀργυρέοις ἀργυρέαις. ἀργυρέοις 
qo« | ἀργυροῖς. Ν᾿ ἀργυραῖς. DE ἀργυροῖς ᾿ 
a : | ἀργυρέους. | ee. | ᾿ἀργύρεᾶ 
ae I ἀργυροῦς 6 60 ΛΟ ἀργυρᾶς. ἀργυῤᾶ΄ 


2. ADJECTIVES OF Two ‘Terainatios.—Compound 
| Adjectives in eos eov, ὁος οὖν (ovs ouv), have the same 
termination ‘for the Feminine as the Masculine (see 


p. 11): as ᾿ς Σὰ 
Maso. and Fem. - N δα; 
᾿ εὔτνοῦς εὔτνουν, well sin: aa : 


| Adjectives i in ὡς, ὧν; ΝΕ. have is only 
two terminations, and are declined like νεώς ΒΒ. ὁ ἀνώ» 
γεῶν (see p. 9): as, ΝΕ 
Mase. and Fem 2°, Neut. 
nee | εὐ ἔλεων, propiious. 
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EXERCISE VOI. | 
1. ὁ Ἀόγος ἐστὶ τὸ τοῦ νοῦ κάτοπτρον, 2. of μαθηταὶ πιστὸν νοῦν 
ἔχουσι. ὃ, ὃ πλοῦς ἔστιν ἁπλοῦς. 4, οἱ ἀγαθοὶ τοῖς ἀγαθοῖς εὖνοὶ 
‘low. 5. ψυχῆς χαλινὸς ἀνθρώποις ᾧ νοῦς ἔστιν. _6. ὁ θάνατός ἐστι 
χρυσοῦς ὕπνος. 7. οἱ θεοί εἶσιν ἵλεῳ τοῖς ἀνθρώποις. 8, ὁ τάφος 
ἔχει τὰ Ἐὐῥιπίδου ὀστᾶ. 9. χρυσοῦς στέφανός ἐστιν ἀρετῆς σημεῖον... 
10, οὗ σοφισταί εἰσιν Sos πολῖται. | 
1, The mind of the disciples is faithful. 2, The young-men have 
a faithtul mind. 8, The god is propitious to the man. 4. The 
cilizens have golden crowns. 5. The brother was well-disposed to the 
*sophists, 6. The brothers were well-disposed to the disciples. Τὶ The 
tomb has the bones of Anaxagoras. 8, The citizens were well- 
disposed to the young-men. 9. Golden crowns arega sicn of valour, 
| 10. The citizens have simple minds. | 


Portal tices, 


VIL—THE THIRD DECLENSION. 


The Third Declension contains Masculine, Feminine, 
and Neuter Substantives, of which the Stems end in 
consonants and the vowels ¢ and v, with afew in ὁ and ὦ, 
᾿ς Nore—The Stentis best learnt from the Genitive Singular: thus, 
| Nom. φύλαξ, Gen. φύλακος, Stem Guan. ᾿ a 
‘The endings of this declension are: 


Maseulines and Feninines. 


s or long vowel in compensation | no ending 


os ἱ & 
4.) | Ἢ. ες 
& or p ee ot no endin 
no ending or as in the Nom. ᾿ 
ΠΕ 


OLY 
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Ἐν 


A. Masculine ang Feminine Substantives 


1, Substantives of which the Stems end in ihe Gut 
a and Labial Mutes, «, y, v, aud a, 8, ¢. 


: i 
Singula:, 7 ; 
7 fF J Tr. # ἢ 

Noi, Yor. ; 6 φύλαξ Guard. | GARD TVeln. 
7y te ? 
Gen. ou ἄκτος ὠλεβ-ός ' 
Dat. ὠὀυλᾶκτι ἰ φλεβ-ἶ i 
Ace. | ὡύλακ-ἅ | φλέβ-ἃ 
“ΠΝ δ | ao 
N. A. Voe, | φυλᾶκ-ε φλέβ-ε 
6, ἢ. φυλᾶκεοιν | φλεβ-οῖν 
ποσσσσσεσπω.. “πολρανσνν αἰ κϑρσια 

Plural} 

} 
Noni. Voe. F φυλᾶκ-ες φλέ3-ες 
Gen. | φυλᾶκτων φλεβ-ῶν 
Dit. | φύλαξι(ν) φλεψίν) 
ἡ ἥλω Id , w 
Age, φυλαᾶκ-ἂς φλέβ-ἂς 


ἫΝ 


ΟΝΟΤΕ.κς, 7, xs are contracted inte €; ws, 8s, ds are contracted 
into w. See p. 2. : 


Rene 9.—The article is generally placed before whole 
Classes: aS οἱ γῦπες, vultures. 


Exercise ΓΚ, 


1, of τῆς βασιλείας φύλακές εἶσι πιστοί. , ἢ βασίλεια ἔχει 
πιστοὺς “Φύλακας, 5, ἢ χώρα exes φλέϑας ἐργύρου. 4, οἱ "Apaes 
καλοὺς ἕππους hee 5. ὁ κῆρυξ τῷ ἐδελφῷ ἐστιν εὔνους. 6. οἱ 
HONE Tat τοῖς κήρυξ ἐν εἶσιν εὖνοι. 7. μυρμήκων βίος πολύπονός ἐστιν. 
8, μυρμήκων. καὶ ὀρτύγων βίος πολύπονός ἐστιν, 9. οἱ γῦ: πες 
ἔχουσι τοὺς ὄνυχας ἰσχυρούς. -10. τὸ φάρμμακόν ἐστι τοῖς yuiply αἰτία 
θανάτου. 

1, The guard of the queen is faithful. 2. The faithful cuards are 
well-disposed to the citizens. 8. The veins of silver are beautiful, 
4. The horses of the Arabs are beautiful. 5. The brothers of the 
herald are well-disposed to the guards. 6. The guards are well- 


disposed to the heralds. 7. The island has ants and quails. 8, The. 
talons cf vultures are strong. 9. The brothers of the ὭΣ are 


strong, 10. The medicine is a cause of death to the gnarns, 


Γ 
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9, Substantives of which the Stems end inthe Dental 
Miutes, τ, 6, 8, 


ingular, 


ξ w ε ἪΘ ve 
ἢ λαμπᾶ-ς Torch | 4,4 Opvis Bird, 


| | 
| Noi. Vi | 
Gen. | AGPATEC-OF 6priG-os 
Dai, λαμπᾶδ-ἴ δρντθ-ἶ 
i Ace, λαμπᾶξδ-ἅ | ὄρνιν 
"τῷ | 
NAST : Napraé-e ὄρνϊθ-ε 
6. ". | λαμπᾶδοοιν ὀρνΐθ-οιν 
Plural, ΟῚ 
Nom. Veo | λαμπᾶδοες θῶντθ-ες 
Gen. | λαμπᾶδεων ὀρνίθ-ων 
Dai. λαμπᾶ-σι() dpvi-ci(v) 
Ace. | αμπᾶδ-ἄς ὄρν:θ-ἃς 


Nore.—The dentals are dropped before s: hence Nom. Sing. 
λαμπά-ς, not λαμπαδ-ς ; Dat. Pl. Ἀλαμπά-σε, not λαμπαδ-σι, 


EXERcise Ἃς 
1, § παῖς λαμπάδα ἔχει. 2. οἱ παῖδες χρυσᾶς λαμπάδας ἔχουσι. 


ὃ. ἢ νῆσος ἔχει ὄρνιθας. 4. of τῶν ὀρνίθων ὄνυχές εἶσιν ἰσχυροί, 
5. ὅ ἄνθρωπος ἦν προδότης τῆς πατρίδος. 6. αἱ χρυσαῖ ἀσπίδες ἦσαν 
paxpal. 7. οἱ φύλακες ἐλπίδας ἀγαθὰς ἔχουσι. 8. of κήρυκές εἶσιν 
εὖνοι τοῖς παισί. 9. al χρυσαῖ ἀσπίδες ἦσαν ἀρετῆς σημεῖον. 10, τὸ 
Pdppakdy ἐστιν ὄρνισιν αἰτία θανάτου Ὁ 

1. The torches of the boy were beentiful. 2. The birds of the 
island were beautiful. 3. The talons of the birds were strong, 
4, The men were betrayers of their native land. -5. The boys have 
good hopes. 6. The herald was friendly to the beautiful hoy. 7. The 
lite of the boys is laborious. 8, The hopes of the boys were colden. 
9. The yolden torches are asign of valour. 10. The medicine is 
a cause of death to the boys.” 


iH, GE.--PT, ἢ Oo 
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Ja ἃ 
(Ω 


3, Substantives of which the Stems end in avr, ovr. 


; 
Sing. | 
Nom, ὃ γίγας Gant. ὃ ddov-s Tooth, 1 ὃ λέων Lion, 
Gen. : γώύραντεος ; ῥδόντοεος | Adovr-os 

Ϊ oh? ww fnew 

Dai. yeyourt | ὀδόντοϊ λέοντ-ϊ 
Att. γί ἰγαντ-ἅ 650T-& λέοντο.ὥ 
Voe. yiyov | ῥδούςς | λέον 

Ι 6 Dyual, | | 

N. A.V.) γίγαντες ὀδόντος λέοντε 

1 8... | γιγάντ-οιν ὀδόντεοιν λεόντεοιν 

~ Plaral. | 
N.Y. γίγαντες ὄδοντοες λέοντες 
Gen. yiyavT-wy ὀδόντων λεόντων 
Dai. ylya-ou(y) ὀδοῦ-σι(ν) λέου-σι(ν) 
Ace, yiyaxr-as ὀδόντ-ἄς λέοντ-ἄς 


Nore 1.—vyr are dropped before ς, and ἅ is lengthened into a, ὁ 
into ov: hence Nom. Sing. ylya-s, not γίγαντος 3 ‘Dat. els γίγᾶ-σι, 
not γιγαντοσι:; Nom, Sing. bdov-s, not ὀδοντος ; Dat, Pl. ὁὀδοῦ-σι, 
not ὀδοντασε. 


Note 2.—Most Stems in ovr are declined like λέων, not like ὁδούς. 
In λέων the τ isdropped in the Nom. Sing., and the vowel lengthened 
into; but in the Dat. Pl, the o is lengthened into ov before S; 
as ἜΡΟΝ ὀδοῦ-σι. 


ΝΟΤΕ 8.--1ὴ wif, vuxr-ds, night, the r in the Nom. Sing, and 
Dat. Pl. is dropped before s, and xs are contracted into &; hence 
Nom. Sing, νῦξ == νυκτς == νυκτὸς Dat. Pl. νυξί = νυκ-σι τῷ 
νΌκτοσ, be 


Exercis# XI, 

1. of ὄνυχες τοῦ λέοντός εἶσιν ἰσχυροί. 2. οἱ yiyavrés εἰσιν ἰσχυροί. 
3. οἱ παῖδές εἶσε φίλιοι τοῖς γέρουσι. 4 οἵ ὀδόντες τῶν λεόντων 
ἰσχυροΐ εἶσι. 5. οἱ τοῦ γέροντος φύλακες πιστοί εἰσι. 6. ἄρχων 
ἀγαθός ἐστιν εὔνους τοῖς πολίταις. 7. ἀγαθοὶ πολῖται τῷ ἄρχοντε 
εὖνοί εἶσι. 8. 6 τοῦ ἸΤοίαντος παῖς ἦν Φιλοκτήτης. 9. αἱ νύκτες ἦσαν 
μακραΐ. 10. τὸ φάρμακόν ἐστὶ λέουσιν αἰτία θανάτου. Ὁ 

1. The claws and teeth of lions are strong. 2. Lions have strong 
teeth and claws. 3. The children of the giants are strong. 4. The 
children of Poeas were beantifal. 5. The old-men are friendly to 
the young-men. 6. The children of the old-man are friendly to the 

sophists. 7%, The old-men are well-dispose} to the rulers. 8, The 
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focth oF the bride ar: 
is beantifol. 


4, Substantives of which ¢ 


he Ms Ds fa. 


peautiral. ὃ, ἢ 


Soe, } 
Now. ὃ ἅλις Sgt 5 Ἕλλην Greek. | Gio Wild-beast, | 
Gein. ἅλ-ός | Ἕλληνος | θηρτός | 
Dat. |) ddd | Ἑλληνει | βθηρ-ἕ 
Ace ἅλεα | Ἕλληντ-α | Opa 
Toe | ἅλ-ς | Ἕλλην | θήρ 
ΠΝ ᾿ a 
NAV. dime Ἕλλην-ε | θῆρ-ε 
GD. | ἁλ-οῖν EN Ἑλλήνεοιν | θηρ-οῖν 
Praral, | | ᾿ 
ἈΝΤ ἄλοες Ἕλλην-ες : θῆρ-ες 
Gen ὁλοῶν Ἑλλήνεων | θηρ-ῶν 
Dat. ἁλ-σί() Ἕλλη-σι(ν)  βηρ-σί(ν) 
Ace. | GA-as Ἕλλην-ας | θῆρ-ας. 
Sing. | | | 
N Chit. Ιδ1 ἡγεμών Leader 6 ῥήτ wp Orator. | 7 μήτηρ Mother, | 
Gen. ἡγεμόντος =| ῥήτορ-ος μητρ-ός 
Dat. ἡγεμόνει ῥήτορ-ι μητρεί 
Ace, ἡγεμόντα ῥήτορ-α μητέρ-α 
| Yoe. ἤγεμόν Ἢ ῥῆτορ | “μῆτερ 
i Dual. a | 
ΙΝ. 4.) ἡγεμόν-ε ῥήτορ-ε μητέρ-ε 
| GD. | ἡγεμόν-οιν ῥητόρ-οιν μητέρ-οΨ 
~ Plaral. | _ 
Ν av: ἡγεμόν-ες ῥήτορ-ες μητέρ-ες 
Gen. ἐμόν-ων ῥητόρ-ων μητέρ-ων 
Det. ἡγεμό-σι(ν) ῥήτορ-σι(ν) μητρᾶ-σι(ν) 
Ace, ἤγεμόν-ας ῥήτορ-ας μητέρ-ας 


19 


the beginning of the night 
10. The medicine jis tae, cause of death to the old 


18 Stems end in the liquids 


Nore 1.—Stems ending in any liquid except ἃ do not add ¢ te 
form the Nom. Sing., but the preceding vowel, if not already long, 
is lengthened in compensation, 

Note 2,--ἰ πατήρ, father, μήτηρ, mother, θυγάτηρ, daughter, 
drop ς in Gen. and Dat. Sing. and end the Dat. Pi. in dew. — 

σα 


20 THE THIRD DECLENSION, 


A 

RULE 10.—The answer to the questicn when 2? 15 put 

in the Genitive: as, μειμῶνος al νύκτες μακραί εἶσιν, in 
the winter the nights are long. 


EXERCISE AIL 

1, αἱ ἀσπίδες τῶν Ἕλλήτων μακραὶ ἦσαν. 2. ἢ μήτηρ ἦν φιλία τῇ 
θυγατρί. 8. ὁ πατὴρ ἣν φίλιος ταῖς θυγατράσι. 4. οἱ πολῖται ἦσαν 
φίλιοι τοῖς ῥήτορσι. 5. of θῆρες ἦσαν φοβεροὶ τοῖς ἡγεμόσιν. 6. 6 

ἡγεμὼν ἐστιν εὔνους τοῖς Ἕλλησι. 7. ἢ χώρα καλοὺς λιμένας ἔχει. 
8. χεϊμῶνος ai θῆρες φοβεροί εἰσι. 9. νυκτὸς οἱ θῆρες φοβεροί εἰσι. 
10. τὸ φώρμακόν ἐστι θηρσὶν αἰτία θανάτου. 

1. The children of the Greeks are beautiful. 2. The daughter of 
the beautiful mother is good. 3. The boy of the wise father is 
good. 4. The boys of the orator are well-disposed. 5. The Greeks 
are well-disposed to the leaders. 6. The Greeks were well-disposed 
to the orators. τ, The island has a beautiful harbour. 8. The 
leader is friendly to the father of the boy. 9. The mother of the 
daughter is beautiful. 10. The medicine is the cause of death to 
the fathers and mothers. 


5. Substantives of which the Stems end in the vowels 
eand νυ. 


Sing. | | | _ 
Non. ἡ πόλις City. [ἢ σῦς Sow, | ὃ πῆχυ-ς διδίξ, 
Gen. πόλε-ως σῦτός. πήχε-ως 
Dat. (πόλε-) πόλει | abel | (πήχε-1) πήχει 

| Ace. πόλιον σῦν | πῆχυ-ν 
Voe. πόλι σῦς | πῆχυ 

ΩΝ ΠόΠΕΠΠΠΓΠὋ 

ΙΝ. 4.17. πόλε-ε σὔ-ε πήχετε 

| GD. | πολέοιν σὔ-οἷν πηχέοοιν 

Plural.” 

| NV. (πόλε-ε) πόλεις | ot-es (τήχε-εἢ πήχεις 
Gen. πόλεων σὺ-ὧν | πήχετων 
Dai. πόλε-σι(ν) σὺ σίί vy πήχε-σι(ν) | 
Ace. ἰών νὼ | ob-as oF σῦς (aixe-28) mixes | 


στα ΤΠ a Dati tive tadicatss the means or instru- 
ment by which a thing is done, or the cause from which 


oe 
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an action proceeds: as ἄνθρωπος φύσει πολετικόν, MEN 
(2s) by nature (a creature) fitted-for-the state. When thus 

used, it is called the Instrumental Dative, corresponding 
to the Ablative in Latin. 


4. ἡ πόλις ἔχει πύργους. 2. of τῆς πόλεως πύργοι ἦσαν ἰσχυροί. 
3. ἦ χώρα ἔχει cis. 4. οἱ κροκόδειλοι ἔχουσιν ὀφθαλμοὺς συός. 
O. ΔΑναξαγόρας συνέσει διάφορος ἦν. 6. δΙέμνων ἀνδρείᾳ καὶ σύνξσει 
θιάφορος ἦν. 7. ἡ φρόνησίς ἐστι τῆς ψυχῆς ἰσχύς. 8. στάσεων 
αἰτία ἐστὶν ἡ ἀδικία. ὃ. φύσεως κακῆς σημεῖόν ἐστιν ὁ φθόνους, 
10. ὁ πολίτης θαυμάζει τὰς τοῦ ἀδελφοῦ πράξεις. 

1. The citizens admire the towers οἵ the city. 2. The factions of 
the city are fearful. 8. By nature crocodiles have the eyes of ἃ sow. 
4. Euripides was distinguished by intelligence’ δ, Lions are dis- 
tinguished by strength. 6. The disciples were distinguished by 
prudence. 1%. Envy is the cause of factions. 8, The fear-of-God is 
the fountain of intelligence. 9, The fear-of-God is the cause of 
the action. 10. The mother admires the actions of the beautiful 
daughter. 


6. Substantives of which the Stems end in the diph- 


thongs ev, au, ov. 


» 


| Sing. | 

| Nom. ὃ βασιλεύ-ς King, | ἢ ypat-s } ς ὁ & ἡ Bots) =. 

| Gei. βασιλξως γρᾶτός 1S | Bo-ds| 3 

| Das. (βασιλέ:) βασιλεῖ | ypa-t $8 | ot κξ 

| Ace, βαωυσιλξᾷ | γραῦ-ν js βοῦν] ᾿ 

| Voe. βασιλεῦ | γραῦ JS Bot = 
βασιλέε a ε βόε 


βασιλέοοιν 


(βασιλξες) βασιλῆς 

or βασιλεῖς 
βασιλέων γρᾶ-ῶν βο-ῶν 
βασιλεῦ-σι(ν) γραυ-σί(ν) Bovw-si(v) 


βασιλέας γραῦ-ς οὖ-ς 
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RULE 12.—When two Substantives refer to the same 
person or thing, they are put in the same case by 
Apposition : as, Κῦρος, ὁ τῶν Tlepcay βασιλεύς, Cyrus, 
the king of the Persians. 


1. οἱ ἄνθρωποι θαυμάζουσι Kipon, ¢ τὸν τῶν ἹΙερσῶν βασιλεα. 
Ὡς Avkatpyos, ὁ Δρύαντος 1 παῖς, ἦν βασιλεὺς Μακεδόνων. ὃ. οἱ 
βασιλεῖς ἐπιμέλειαν € ἔχουσι τῶν πολιτῶν. 4 Κῦρος παῖς ἦν ἀγαθῶν 
γονέων. Ὁ. πηλέμαχος ἢ ἦν σδυσρεῶς υἱός, G. αἱ γρᾶες ἦσαν πολύ- 
λογοι. 7. Πάτροκλος φίλος ἦν ᾿Αχλλέως. 8. οἱ βόες χρηστοί εἰσιν 
ἀνθρώποις. 9. pi τῶν πόλεων βασιλεῖς ἀγαθοί εἰσιν. 10. ᾿Ατρέως 
παῖδες Μενέλαος καὶ ᾿Αγαμέμνων ἦσαν. 

1. Cyrus was king of the Persians. 2, ee the king of the 
Persians, was distinguished by intelligence.. . Patroclus, the 
friend of Achilles, was distinguished by ‘br avery. ἡ: The Persians 
were well-disposed to the king. 5. The brothers were friendly to 
the talkative old-women. 6. The Greeks were useful to Cyrus, the 
king of the Persians. 7. Ulysses was the father of Telemachus, 
8. Atreus was the father of Menelaus and Agamemnon. 9, The 
‘King was well-disposed to the parents of the boy. 10. The king 
was a friend of Ulysses. 


7. Substantives of which the Stems end in o and ῳ. 


Sing. | Plural, 
Noi, 5 ὍΣ Persuasion ὦ ows Hera ἤρωτες 
Gen. | (weGo-as) τ πειθοῦς | ἥὥρω-ος | ἡρώτων 
θα. | τειθό- ἢ σειθοῖ ἥρωσι ἥρω-σι(ν) 
a πειθό-α) πειθώ pwn ἥρω! ἥρω-ας or 
7 πειθοῖ pars ἥρως 
Dual and Plural οὗ πειθώ are Dual ἤρω-ε 


formed as in the second declension. ἡρώ-οιν 
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Exzrciss XV, 

i. ὁ βασιλεὺς θαυμάζει τὴν τῶν ἡρώωγ ἀρετήν. 2, ᾽᾿Απόλλοων καὶ 
Ἄρτεμις ἦσαν παῖδες Λητοῦς. 8. ὅ τῶν δμωῶν βίος λυπηρόο ἐστι, 
&. οἱ γονεῖς αἰδοῦς ἄξιοί εἰσι. 5. ὁ ταῴος ἔχει τὰ τῶν Coder dere, 
8. αἱ Γοργόνες θυγατέρες ἢ ἧσαν ϑύρκυος καὶ Ἀητοῦς, 7. ΚΑειὼ καὶ 
᾿Ερατὼ Μίοῦσαί εἶσιν. 8. of ἱστορεύγραφοι θαυμάζου σι τὴν Kiet, 
9, of λυρικοὶ ποιηταὶ «θαυμάζουσε τὴν Ἐρατώ. 10, οἱ τῶν ἡρώων 
oe καλοὶ εἶσι. 

1. The heroes have goiden crowns, 2. The citizens are well-dis 
posed to the “πρὸς 8. Leto was the mother of Apcllo and 
artemis, 4, The lie of the slave is paint. 5. The disciple 
was friendly to the slaves. 6. The father is worthy of reverence, 
7. Ceto was the mother of the Gorgons. & The Muse Clio 
admires the historians, 9, The Muse Erato adilres the lyric poets. 
10. The children of the herues are worthy of reverence. 


8. Substantives of which the Stems end in 5. 
Nom. (Hpoaxréys) Ἡρακλῆς, Hercules. 

Gen. ( Hpaxaée-os) Ἡρακλέους. 

Dat. (Hpaxrée-i, “Hpaichéet) Ἡρακλεῖ. 

Ace. (Hpaxrée-a) ᾿ΗἩρακλέᾶ. 

Vor. (ράκλεε:) “Ἡράκλεις. 


Nore 1.—The Stem appears in the Vocative. In the Nomins- 
tivé es is lengthened into ys. In the other cases the o disappears 
between two vowels. 

Note 2.--In Substantives, only proper names end in ns; but in 
Adjectives ἧς is a common termination. 


Exezoss AVI, 


1, ai τοῦ Ξοφοκλέους τραγῳδίαι καλαί εἶσιν. 2. οἵ πολῖται τὴν 
Περικλέους σοφίαν θαυμάζουσι. 3. ᾿Αναξαγόρας 6 σοφιστὴς ὃ διδάσκα» 
hos ἦν τοῦ Περικλέους. 4. οἱ Λακεδαιμονίων βασιλεῖς Ἡρακλέους 
ἔκγονος ἦσαν. 5. ἡ Μανδάνη ᾿Αστυάγους ἦν θυγάτηρ, τοῦ Μήδων 
βασιλέως. 

1. The Muses admire the tragedies of Sophocles. 2. The young- 
ren admire Mandane, the danght ter of Astyages. 3. The citizens 
were well-disposed to Pericles. 4. The poets were well-disposed to 
Sophocles. 5. The gods were friendly to the descendants of 
Hercules. 
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B. Neuter Substantives. 


1, Stems ending in a consonant, which is dropped in 
the Nom. Ace. and Voe. Sing. 


| | | ! 
H peo] ἱ oe ᾿ | ὶ ᾿ 
ΕΝ & Poi ,ὃ σώμα, Body. τὸ γόνυ Knee. i τὸ γάλα ΠῚ, 


Gen | σώματος | γόνατ-ος γάλακτοεος | 
Dai. | σώματοι | γόνατοι γάλακτιι | 
fer, 1 σῶμα j γάλα 

~~ Baal. ! 

ΝΑ, σώματος γόνατ-ε γάλακτος 
α. ἢ. σωμάτ-οιν yovar-ow γαλάκτ-οιν | 
Plural. | ee ae χυσίροις 

N.& Υ. | σώματ-ἄ γόνατ-ἄ γάλακτ-ἅ 
Gen. | σωμάτων yovar-wy γαλάκτ-ων | 
δον Ὁ ue). | 
Ace. | σώματ-ἄ γόνατ-ἃ γάλακτ-ἃ 


2. Stems ending in τ, which is changed into ς in the 
Nom. Ace, and Voe. Sing, 


Sing. | | 
Ν. ᾧ VY. τὸ τέρας Wonder. | τὸ ots Far, 7 
Gen. | Tépar-os ὦτ- ὅς 
Das, Tépar-t ὦτ-ί 
Ace. τέρας | ous 7 
I aaa ae 
Washe Τ΄. Τέρατ-ε @T-€ 7 
6. D, τεράτοοιν tar-ov | 
Pha. | 
N. and V, τέρατ-ἃ Or-& 
Gen, | τεράταων ὠτ-ῶν 
Dat. τέρα-σι(ν) ὠ-σί(ν) 
"ὉὋ 


Ace. τέρατ-ἅ ὦτ-ἃ 
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inowlar | 

NLA. V. | τὸ κέρᾶς Horn. 

Gen | κέρᾶτ-ος (κέραος) κέρως 
Dai, | κέρᾶτ-ι (pen κέρᾳ 
Dual. | { 

Ν. 4. | xépiz-e {(κέραεδ κέρᾶ 
G. D. : Kepar-ow (Kepaou') κερῷν 
Plural. | 

NV. A. | κέρατοῦ (xépa) κέρᾷ 
Gen. | κερᾶτ-ων Sete) κερῶν 

, 
| 


fh 
er 


ὃ κρέας Heat, 


(κρέαος) ) κρέως | 
{κρέα κρέᾳ | 


ee 


* 


ion 
po 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


(xpéad) κρέα 
(κρεάων 'κρεῶν | 


: κέρα-σι(ν) κρέδ-σι(νὴ) 


8, Stems ending in s, which is dropped in all the cases, 


except the Nom. Ace. and Voe. Sing. 


ἐ 


_ Singular. | 
NW. and V. | τὸ γένος Race, kind. | 
een γένους 
γένε-ἢ γένει ! 
γένος | 


EE PR ETT CON τε τσσσνσσσσστον. 


γένε-ε) γένη, 
γενέ-οΨ) γενοῖν | 


Greed) yoy | 


hag ἔ-ων) γενῶν 


bet) yarn 


τὸ κλέος Glory. 
(xAée-os) κλέους 


(πλέε-ἢ 
κλέος 


κλέει 


--΄-...--.. ----ὕ0σὙτ0τῈ.,.,.-.τ’.ὔὔὐὦ( Ὄ  τ-τ- ΄Ὁτ 


seat κλέη 


» ‘\ m 
κλεξοει) κλεοῖν 


κλές-) κλεᾶ 
κλεέςωνγ κλεῶν 
κλέε-σι(ν) 


(κλέε-ἅ) AEE 


a 
On 


NOUNS. 


4, Stems ending in ὁ and wv. 


2 See ee rae 
Singulan | ! 
N v. it τὸ σἰνᾶπι Mustard. i τὸ ἄστυ Οἰξν. 
Gen. ' σιψάπε-ος (rarely | acre-os (rarely 
σινάπεως) | Gores) 
Dat. (owd ἀπε- ἢ) σινάπει, (ἔστε) ἄστει 
; Ἄλος, | σὦαπ ἄστυ 
ἰ Deal. | 
NAY (σινάπε-ε) σινάπη (ἄστε-ε) ἄστη 
GD. 1 σιναπέοιν | ἁστέ-οιν 
j “ 
~~ Plural | 
LV. (ewdre-t) σινάπη (ἄστε-ἃ) ἄστη 
Gen, ( σινψαπέτων | ἀστέτων 
Dai. σινάπε-σι(ν) ἄστε-σι(ν) 
Ace, (σινάπε-ἅ) σινάπη ! (doreG) ἄστη 


Exercise XVII. 

Ail. τὸ σῶμα καλόν ἐστιν. 2. ἡ τοῦ σώματος ἰσχὺς μικρά ἐστι, 
9. τὰ πράγματα χαλεπά ἐστι. 4. ὃ θάνατός ἐστι χωρισμὸς τῆς ψυχῆς 
καὶ τοῦ σώματος. ὅ, ὁ παῖς θαυμάζει τοὺς γάλακτος κρατῆρας. 6. τὰ 
τοῦ θηρὸς ὦτα pas; ot ἐστι. 7%. ὁ ἡγεμὼν θαυμάζει τὰ δόρατα. 8. τὰ 
τοῦ καμήλου γόνατα μακρά ἐστι. 9. τὰ τέρατα θαυμαστά ἐ ἔστι, 10. τὸ 
γῆρας βίου χειμὼν ἐστι. 

1, The bodies are beantiful, 2. Strength is useful to the bodies. 
ὃ, The soul is useful to the body. 4. Prudence is useful to the 
adairs of the young-man. 5, The boy has a bowl of milk. 6.. Old- 
age is troublesome. 7%. Prudence is useful to old-age. 8. The 
spears of the leader are long. 9, The knees of the oxen are strong. 
i0. The wild beasts have long ears. 

Β.--1. τὸ τῶν ἵππων ares χρηστόν ἐστιν ἀνθρώποις. 2. τὰ πονηρὰ 

κέρδη δονὰς ἔ ἔχει μικράς. ὃ, ἐλπὶς κακοῦ eps ἀρχῇ ἐστι ζημίας, 
&. τὰ μακρὰ τείχη ἣν ἰσχυρά. 5. ἁπλᾶ ἐστι τὰ τῆς ἀληθείας ἔ ἔπη. 
ὃ. τὰ κέρα ἐστὶ τῶν βοῶν ὅπλα. 7. οἱ πολῖται θαυμάζουσι τὰ τοῦ 
ἡγεμόνος κλέα. 8. af τοῦ ἄστεος πύργοι καλοί εἰσιν. 9. οἱ πύργοι 
τῷ ἄστει κόσμος εἰσίν. 10. τὰ ἄστη τείχη ἔχει. 

1. The pleasure of base gain is small. 2. The walls of the city 
are strong. 3. The long walls are useful to the city. 4. The race 
cf oxen is useful to men. 5. The hope of base gain is the beginning 
ef vice. 6. The historian admires the words of truth, 7, The 
words of the lyrie poets are wise. 8. The city has long walls. 
8. The renown of the leader is useful te the citizens, 10. The horns 
of the oxen are strong, 


| 
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lL. Adjectives of Thvee Form ‘nationa, 


— Cri ab oan Bi ate πΎϑἅ gS ae ‘ 
ee ROL ΠΑΣΩ͂Ν au? uv. ~~ Cis, win. “ὡς, “EL, “2, 
” Ἂς Ἢ. Ἧς 
| | MBSE, Fem, Meat, 


i 
i 
i 
; i 
treet συ ert a ot ς hee “π-π-- 
Biugulay, i 


Nein, | ἡδύς Sieeed, POEL Gov 
(Φ δ᾿ | e+ ¢ > ’ «΄“Ρ 
ΩΝ HOECS ELAS BLESS 
co om ec os tn 
Dirt, | Ose HIELO δες 
ae oe ἘΝ τῷ 
Oe WYouv TOSULY FOV 
Τα. ἡδύ ἡδεῖα ἡδύ 
latemnamtnhetenemattonail πον ! i eatin ae el 
Dual, be age he a ea geen pe age 
T tT o Col ὃ ῇ 
NV. AY, ἡδές Hola ἡδέε 
zoe es “2 au 9 
G. ἢ. ἡδέοιν ηδείοιν ἡδέοιν | 
Plural. | | 
ἊΣ ~ * ΔΝ ᾿ς 
Ν᾽ F, ἡδεῖς ἡδεῖαι ἤδέα 
Gen. ἡδέων ἡδειῶν ἡδέων 
i a? + Ἢ 
Dat, | ἡδέσιν) ἡδείαις ἡδέσιν) 
ade , Ἂ 
| ἡδείας "δέ 
i] 


fa od ΜῊ ᾿ς mo 
2. Ste δὶ im BM AC. Sing. κῶς, - Loy “Colle 
-“ 


| | Biase. em, Neut. | 
ἣν τ Π rer eter rae — ee - = 7 
Non, | pchés Black, μέλαινα. μέλἂᾶν 
Gen, | μέλᾶγος μελαίνης μέλδνος 
Dai, | μέλανι μελαίνῃ μέλανε 
Ale, μέλανα μέλαναν μέλαν. 
Ob. | μέλαν petawa όῸ΄᾽ μέλον 
{Daal ! a Ἐπ oe 
N. A. Ρ. μέλανε μελαίνα μέλανςε 
G. Ὁ. | μελάνοιν pehatvary μελάνοιν 
Pa ι ὖπῤὡὠι7ς---οο----ς 
Vi μέλανες | Μέλαναι μέλομα 
Gen. μελάνων μελαινῶν μελάνων 
Dat, μέλασι(ν) μελαίναις μέλασι(ν) | 
| Ace, μέλανας μελαΐψας μέλανα | 
} ' ἘΝ μϑστααν τος ΒΗΡΕΝΗΒΜΘΒΒΗΒΙΝΝΝ 


ed 
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8. Stems i In ἀντ. Nom. Sing. -as, "aoa, -ay. 


| i τ ee 
Sing. 
Ν. Ὑ. | wes All, every, πᾶσα 
Gen. 6 παντός πάσης παντός 
ας Ὁ παρέ πάσῃ παντί | 
Aes, | πάντα πᾶσαν πᾶν 
. Dual, Oe ee ee ὠξασις 
Nea. Vit: ρας πασᾶ πάντε 
GD. | TAVTOW πᾶσαιν πάντον | 
~~ Pharal. . | 
N.V. | πάνχες πᾶσαι πάντα | 
Gen, πάντων πασῶν “πάντων 
Dat, «τᾶσι(ν) πάσαις πᾶσι(ν) 
Ace πάντας πάσας πάντα 
i 


4, Stems in er. Nom. Sing. -εἰς, -eroa, ~ev, 


[neers “-ἀππὰοὸοο...- ny seneetnreennsiininene 


( Mase, | Fem. Neuf 
Sing. | 
NV. 1 χαρίεις Pleasing, χαρίεσσα χαρίεν 6 
Gen, Xapievros graceful, χαριξσσης χαρίεντος 


Dai. χαρίεντι Χαριέσσῃ χαρίεντι 
Ace, xapievra Χορίεσσαν χαρίεν 
Poe, χαρίεν χαρέεσσα χαρίεν 
Ι Dual | 

NAV. | χαρίεντε ναριέσσᾷ χαρίεντε 
G. Ὁ. Χχαριέντοιν χαριέσσαιν ναριέντοιν 
ΕΠ eS ἘτΔι ' 
N.Y, χαρίεντες χαρίεσσαι χαρίεντα 
Gen, χαριέντων χαριεσσῶν χαριέντων 
Dat. χαρίεσι(ν) χαριέσσαις χαρίεσι(ν) 


χαριέσσας χαρίεντα 


iz Ace. Χαρίεντας 


ADJECTIVES. 


nN 


lid 


5. Siems in ovr. Nom. Sing. τῶν, "ουσα, «ον. 


| Mase, Neut, 
Sine, | Ν 
N.Y. éxdy Witting. ἑκοῦσα ἑκὲν 
ἐν ΄ 
' Gen, ; ἑκόντος ἑκούσης ἑκόντος 
π᾿ # 2 
Dai, | Exdvre ἐκούσῃ ἑκόντι 
' f » 
dec, | ἑκόντα ἑκοῦσαν éxoy | 
peer S| 
Dua 
᾿ i“ , 4 i 
IN, AY. | &xdvre ἑκούσα ἑκόντε 
δὴ ἢ 
GD. ἕκόντοιν ἑκούσαιν ἕκόντοιν 


nm # -:ς 
N.Y. | ἑκόντες ἑκοῦσαι ἑκόντα 
, ἔων 
Gen, | ἑκόντων ἐκουσῶν ἑκόντων 
; 2" € , ¢ 
Dai, ἑκοῦσι[ν) ἑκούσαις ἐκοῦσι(ν») 
Ace. | ἑκόντας ἑκούσας ἑκόντα 


Rute 13.—lhe Dative case is used with the 3rd 
person of the verb “To be,” to signify the (possessor : 
as τῷ πολίτῃ φίλοι εἰσίν, the citizen has friends, 


Exercise NVITI, 


μέν .... δέ contrast tivo words, or two sentences, They are 
always placed after the words which they contrast, unless the con- 
trasted words have an article. Μέν and δέ in that case are placed 
after the article. Mdéy is not translated, δέ is translated by but, 


A.—L. ὁ μὲν βίος βραχύς, ἡ δὲ τέχνη μακρά." 2. γλυκεῖά ἐστι 
πατρίς. 8, γλυκεῖά ἐστιν ἡ κολάκων φωνή. 4. τοῖς ὄρτυξίν ἔστων 
ἡδεῖα φωνή. 5. τὰ κρέα τῶν ὠτίδων ἡδέα ἐστίν. 6. πᾶσα φυγή ἐστι 
τάλαινα. 7. τὸ χωρίον ἣν μέλαν. 8. ὁ ἄνθρωπος ἔχει μέλανα ἱμάτια. 
9. βραχεῖά ἐστι τέρψις ἡδονῆς κακῆς. 10. Ατλας οὐρανὸν εὐρὺν 
ἔχει. 

1, Life is sweet, but art difficult (se pév. . . δέ). 2. Flatterers 
have a sweet voice (sy (there) is to flatterers a sweet voice). 
3. The men are wretched. 4. The brides are wretched. 5. The 
garment of the man is black. 6. All the citizens are wretched, 
%. The place is broad. 8, The flight of the citizens was wretched, 


ἐστί is frequently omitted. 
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9, The bride has a sweet volee (say (there) is to the bride αὶ sweet 
voice). 10. The garments of the queen are black. 

BL. ὄνυχες λεόντων εἰσὲν ὀξεῖς. 2. πάντες νέκυές εἶσιν ἴσοι. 
ὦ. λύπης πάσης ἰατρός ἐστιν ὃ χρόνος. 4. πασῶν τῶν ἀρετῶν ἡγεμών 
ἐστι» ἢ εὐσέβεια. 5. χάριεν πρᾶγμά ἐστιν ἡ φιλοσοφίᾳ. 6. πάντα 
τἀγαθὰ" ὠφέλιμά ἐστι», Τ, νόμος 6 πάντων βασιλεύς. 8. θεῶν ἔργα 
χαρίεντά ἐστι. 9. τὰ ἴχνη τοῦ Adyo τοῦ μὲν χειμῶνος ὁ μακρά ἐστι 
τοῦ δὲ θέρους ᾿ βραχέα. LO. οἱ πολέται χώραν τραχεῖαν ἔχουσι. 

1. Τὰς ἰδίαν ἃ 15 rough. 2. The place is rough. 3. Every sorrow 
is wretched. 4, The fear-of-God is the becinning of all the virtues. 
δ, The bride is graceful. 6. The mother of the graceful daughter - 
is beautiful. 7. All the brides are graceful. 8, The talons of the 
bird are sharp., 9. The garments of the bride are graceful. 10. The 
nights in the winter are long, but in the summer short. (See Greek 
sentence above, No, 9.) 


τὰ ἀγαθά, good things. 
ἡ See Rule 10, p. 20, 
2, ADJECTIVES OF Two TERMINATIONS. 
1. Stems m S. Nom. Sing. “Ss “ES, 


Sing, Masc, and Fem. Neut. 
Nom. ἀληθής true ἀληθές 


Gen. (ἀληθέο) ἀληθοῦς 
Dat. (ἀληθέϊ) ᾿ἄληθεϊ 
Ace. (ἀληθέὰ ἀληθῆ ἀληθές 
Voor. ἀληθὲς ." ἀληθές 
Dual. 
NAV. (arn@ée) ἀληθῆ 
GD. (ἀληθέοιν) ἀληθοῖν 
Plur. | 
NV. (ἀληθέε) ἀληθεῖς (ἀληθέα) ἀληθῆ 
Gen. (ἀληθέων) ἀληθῶν 
Dat. ἀληθέσι(υ) 
Ace. (ἀληθέα) ἀληθεῖς (ἀληθέα) ἀληθ 
2. Stems in ov. Nom. Sing. -w», “ον, 
ping. Mase. and Fem. Neut, 
Nom. caddpov prudent σῶφρον 
Gen. σώφρονος 


ADJEOTIVES, 
| 

Sing. Mase, and Fem. Neut. 
Dat. σώφρονι 
Ace, σώφρονα σῶφρον 
Vor. σῶφρον σῶφρον 
Dual. 
NAV. codpove 
GD. σωφρόνοιν 
Plural, 
NV. σώφρονες σώφρονα 


Gen. σωφρόνων 
Dat. σώωὠφροσι(ν) 
Ace. σώφρονας σώφρονα 


5. Stems in er. Nom. Sing. -ss, τὸ 


Sing, Mase. and Fem. Nent. 
Nom. εὔχαρις graceful εὔχαρὸ 
Gen. εὐχάριτος 

Dat. εὐχάριτε . | 

Ace. εὔχαριν εὔχαρι 
Voe. εὔχαρι εὔχαρι 
Dual, 

NAV. εὐχάρυτε 

GD. εὐχαρίτοιν 

Plural. 

NV. εὐνάριτες evy dora 
Gen. εὐχαρέτων | 
Dat. εὐχάρισι() 

Ace, εὐχάριτας εὐχάριτα 

4, Stems in ἐν. Nom. Sing. την, -εν. 

7 Sing. Mase, and Fem. Neut. 
Nom, ἄρσην male ἄρσεν 
Gen. ἄρσενος 
Dat. ἄρσενι 
Ace. ἄρσενα ἄρσεν 
Voe. 


ἄρσεν ἄρσεν 


I 
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Dual. Mase, and Fem. Newt. 
NAV. doreve 

9... ἀρσένοι» 

Plaral, 

HV. ἄρσενες ἄρσενα, 


Gen. ἀρσένων 
Dat ἄρσεσι(ν) 
Ace. ἄρσενας ἄρσενα 
ὦ, Compound Stemsin v. Nom. Sing. -us, τῆν 
Sing. Masc. and Fem. Neut. 
Non. - δίπηχυς of-two-cubite. δίπηχυ 
Gen. διπήχεος (διπήχους) 
Dat. διπήχει (διπήχειρβ 


Ace. δύπηχυν δίπηχυ 
Voe. δίπηχυ δέπηχυ 
Dual 


NAV. διπήχεε (διπήχη) 

GD. ὃδιυπηχέοιν (διπηχοῖν) 

Plur. | 

NV. δισπτήχεες (διπήχεις) διπήχεα (δυπήχη) 

Gen. διπήχεων 

Dat. δυιπήχεσι(ν) 

Acc. διπτήχεας (διπήχει)  διπήχεα (διπήχη) 
Exercise XIX. 

A.—1. οἱ λόγοι ἦσαν ἀληθεῖς. 2. of ἄνθρωποι ἦσαν εὐσεβεῖς, 8, of 
πολῖται ἦσαν ἀσεβεῖς. 4. τὸ γῆρας ἀσθενές ἐστιν. 3, οἱ σώφρονεν 
ἐλεύθεροί εἰσιν. 6. οἱ ἀκρατεῖς ἀνελεύθεροί εἶσιν. T. τῷ νέῳ κόσμος 
ἀσφαλὴς ἡ σιωπῆ. 8. παιδεία τοῖς μὲν εὐτυχέσι κόσμος ἐστί, τοῖς δὲ 
δυστυχέσι καταφυγῆ. 9. of μὲν σώφρονές εἶσιν εὐτυχεῖς, οἱ δὲ ἀκρα- 
τεῖς ἀτυχεῖς. 10, Θεὸς ἀνθρώποις σώφροσι νόμος. 

1. The words of the king are true. 2. The fathers were pious, 
3. The sons wera impious. 4. The fathers were pious, but the sons 
were impious (use μέν... δέ). δ. The prudent (men) are free, but 
the intemperate not-free (use péev . δέ). 6. Silence is a safe refuge 
for the young. 7. Golden crowns are an ornament to the fortunate. 
8. The king is well-disposed to the unfortunate boy. 9. The sons 
of prudent fathers are fortunate. 10, The children of the weak 
mother are unfortunate. oo 
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L—-L. ἄφρων ἐστὶν ἡ μεγαληγορία. 2. adpeves εἰσιν οἱ peya- 
λήγοροι. 8. ὁ Ζεὺς κολαστὴς τῶν ὑπερφρόνων. 4, ὁ μὲν δίκαιος 
εὐδαίμων, ὁ δὲ ἄδικος ἄθλιος. 5, στῦλος οἴνου παιδές εἶσιν ὥρσενες, 
G. ἂν & λόγος τοῦ Ἰϊερικλοῦς εὔχαρις. ἴ. ἣν ὁ λόγος τοῦ ῥήτορος 
ἄχαρις. 8. τὰ τῶν Σκυθῶν τοξεύματα ἣν διπήχη. 9. οἱ τοῦ μάνγεωξ 
λόγοι ἦσαν ψεῦδεϊῖς. 10. οἱ εὐγενεῖς ἦσαν εὖνοι τοῖς δυστύχεσι. 

1, The boastful (man) js senseless. 2. The intemperate (men) 
are senseless, 3. Zeus is the chastiser of the impious (men). 
4. The gods are the chastisers of the boastful (men). ὅ. Male 
children are an ornament of the house. 6. The male children 
are, Well-born, 7. The words of the orator were graceful. 8. The 
gift of the queen was not-graceful. 9. The bow of the young 
man was two-cubits-long, 10. The gods are propitious to the 
pious (men). ᾿ 


8, ADJECTIVES oF OnE TERMINATION. 
Sing, M. and F. Ν, 
Nom. πένης poor. 

Gen. πένητος 
Dai. πένητι 


| Adee. πένητα πένης 
Voe. πένης. πένης 
Dual, 


NAV. πένητε 

6... πενήτοιν 

Plural. ᾿ 

NV. πῶῷνητες πένητα 
Gen. “πενήτων — 

Dat. πένησι(ν) 

Ace. πένητας πένητα 


EXERCISE AZ. 

sé... καί, both .... and; τέ is placed after the word, like 
gue in Latin, 

1. Πλάτων ὁ φιλόσοφος πένης ἦν. 2. of θεοί εἰσιν ἵλεῳ τοῖς 
πένησι. 8. ὁ τῶν ὀρνίθων φθόγγος ἀγνώς ἐστιν. 4. οἱ λέοντές 
εἰσιν ἅρπαγες. 5. ὁ θάνατος ἅπασι κοινός ἔστι, πένησί τε καὶ 
βασιλεῦσιν. | 

IN, GR.——PT. 1, D 
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1, The philosophers were peor. 2, The birds are rapacious. 
3. The voices of the men are unknown. 4. Death is common to all, 
both to the unknown and to the well-born. 4. The gods are pro- 
pitious both te the pious and to the poor. 


{X._SOME IRREGULAR SUBSTANTIVES. 


Sing. Ξ 
on. Ἄρης, the god Ares (Mars). | Ζεύς, the god Zeus (Jupiter), 
Gen, | “Ἄρεως, [Ἄρεος Διός 
Dat. | "Άρει Ad 
Acc. | “Apyy,"Apn Δία 
Voe. | “Apes Ζεῦ 


4 ᾽ "» 
hyn): 
γυναικός 
γυνάιυκί 


γυναῖκα 


fe 


2 


iV θρίξ |B ijwdels ) 
eee κλειδός [1 
τριχί κλειδί 
, τρίχα (κλεῖδα) 
. κλεῖν 
γύναι θρίξ κλείς 


Woman, τῷ 


γυναῖκε τρίχε κλεῖδε 
ἀνδροῖν γυναικοῖν τριχοῖν κλειδοῖν 


ἄνδρες γυναῖκες τρίχες [(κλεῖδες) 
; "κλεῖς 
τριχῶν κλειδῶν 


γυναικῶν 
ἀνδράσι(ν) γυναιξί(ν) | θριξί(ν), | κλεισί(ν) 


ἄνδρας γυναῖκας | τρίχας | κλέδας 
| | | (κλεῖς) 


ἀνδρῶν 


> Sine, 


ΒΕ abe, 


ὯΝ 1 ; 
| 
He : j 
ΙΞ 4a 


| Nom. εὖ λᾶς Stone. ὃ μάρτυς } αὶ ἢ ναῦς Ξ ἢ χείρ, Ἔ τὸ ὕδω 
| Gex. λᾶος | μάρτυρος: νεὼς fH. χειρός [Ξ, ὕδατος 
| Dat, | AG | μάρτυρι (= νη | χειρί ΠῚ ὕϑατι 
: , am | ¢ «ee | “~ i ων i BFS 
| Ace, ᾿ λᾶαν "λῶν, pdprpe” ναῦν χεῖρα | ὕδωρ 
i Tue. | Ags | μάρτυς | vats | χείρ ; ὕδωρ 
ee ome oe 
{ Dual. , 
IN.AV. Ade | μάρτυρε χεῖρε ὕδατε 
| GD. | λάον 7 μαρτύροιν νεοῖν χεροῖν» 1 tédrow = | 
feo : cars 
| Plural, | a 
: ᾿ Τ᾽ ἡ μάρτυρες | νῆες χεῖρες | pee 
| Gen. ω ι μαρτύρων εῶν ; 

} ἀὼν μαρτύρ en Χείρων | υράτων 
| Dat. | λάεσσι(ν) μάρτῦσι(ν) | vavoilv) χεμσίίν) | ὅδασι(ν) 
| λάεσι 

ἰ *» ' ~~ ~ 

| Ace. ἄδλᾶας μάρτυρας | ναῦς χεῖρας ὕδατα 


EXERCISE NOMI 


οὗ, οὐκ, ody, not. οὐκ is used before vowels, οὐχ before an aspirate, 
οὐ befére consonants. 


AIL. αἱ γυναῖκές εἶσι καλαί, 2. ἱστοί εἶσι γυναικῶν ἔργα. 
ὃ. γεναιξὶ κόσμος ἐστὶν ἧ oun. 4. γυναικὶ τ πάσῃ κόσμος ἐστὶν ἢ 
σιγή. ὃ. οἱ Grdpes εἰσὶν ἀγαθοί. 6. of Geo. εἶσιν ἵλεῳ τοῖς ἀνδράσι». 
7. Matas καὶ Διὸς υἱὸς ἦν “Eppys. 8. “Ἁρμονία, ἢ Kedpou γυνή, ἦν 
ϑυγάτηρ ᾿Αφροδίτης καὶ "Apeos. 9. ai “Apatdves γυναῖκες ἦσαν 
ἀνδρεῖαι. 10. οἱ ἀγαθοὶ ἀνδρες θεῶν εἰκόνες εἰσίν. 


1. The daughter of the woman is beautiful. 2. The dauchters 
of the women are beautiful. 3. Hercules was the son of Zeus, 
4. A gocd man is an image of God. δ. The citizens admire the 
prudent man. 6. Aphrodite and Ares admire Harmonia, the wife 
of Cadmus. 7. Ares is propitious to the Amazonian women. 
8. Silence is an ornament to prudent women. 9. Bravery is an 
ornament te every man. 10. The gods admire Hermes, the son of 
aia and Zeus. 


~ a ~ 
B—L. of κύνες τοῖς ἀνθρώποις ὠφέλεια καὶ ἡδονή εἰσι». 2. αἱ τῶν 
μαρτύρων μαρτυρίαι dmorol εἶσιν. 3. 6 παῖς ἔχει τὴν τῆς κίστης 


Ὁ ἃ 
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κλεῖν, 4, οἱ γέροντες ὀλίγας τρίχας ἔχουσιν. ὅ. ὁ Αἰακὸς τὰς τοῦ 
“Αἰδου κλεῖς ἔχει. 6. Κάπκτωρ καὶ Πολυδεύκης τῶν νεῶν σωτῆρες ἦσαν 
%. al νῆές εἶσιν ἀνδρῶν" eval. 8. μακραὶ τῶν βασιλέων αἱ 
χεῖρες. 9. τὸ ὕδωρ ἐστὶ ψυχρόν. 10, τὰ ὕδατα τῆς ἁλὸς οὐκ ἔστι 
πότιμα, 

1. The dogs of the man are beautiful, 2. The citizens admire 
the dogs of the leader. 8. Aphrodite is not friendly to dogs. 4. The 
sophists are not friendly to the witnesses. 5. The womun has the 
keys of the chest. 6. The keys of the chest are golden. 7. The 
old-women have few hairs. 8. Virtue is an ornament to the hairs 
of an old-man. 9. The ships of the Greeks are black. 10. Castor 
and Pollux admire the ships of the Greeks. 


Depends upon xevai. 


X—SOME IRREGULAR ADJECTIVES. 


Mase. Fem. Neut. 


μέγας. Great. 


μεγάλου 
μεγάλῳ 
“μέγαν — 
μέγα 


μεγάλω 
μεγάλοιν 


μεγάλοι 

μεγάλων 
μεγάλοις. 
μεγάλους 


πολύς Many, much. 


πολλοῦ 
πολλῷ 
“πολύν 
TOAD 


μεγάλη. 


μεγάλης 


μεγάλῃ 
μεγάλην 


μεγάλη 


᾿ μεγάλα 


μεγάλαιν 


| μεγάλαι 


μεγάλων 
μεγάλαις 
μεγᾶλας 


πολλή 
πολλῆς 
πολλῇ 
πολλὴν 
πολλή 


μέγα 
μεγάλου 
μεγάλῳ 


| μέγα 


μέγα. 


μεγάλω᾽ 
ae eta 


μεγάλα 
μεγάλων 
μεγάλοις 
μεγάλα 


πολύ 
πολλοῦ 
πολλῷ 
πολύ 
πολύ 


N.Y. 


Cire, 


ι -- 
πολὺς TAOLTOS. 
~ 3 , ᾿ Pa 
λῶν ἀνθρώπων ἔβη ἐστὶ mpcéa. 

“ὦ ΕἸ 
πατέοας καὶ ; 
9. ἘΠ τῇ λυδία 


1..." 


- 
7 


Colural), 


4 
de OFT μος 


| πολλοί πολλαΐ πολλά 
πολλῶν πολλῶν πολλῶν 
| «τολλοῖς πολλαῖς πολλοῖς 
᾿ πολλούς πολλάς πολλά 
| πρᾶος, ΠΙΩ͂, gendle, πραεῖα πρᾶον, ΟΣ πραῦ | 
ΟΣ πραΐς ἐἔκπίθ, : 
᾿ς qpdou πραεΐας πράου 
| πράῳ ; πραείᾳ Tp | 
2. | πρᾶον, OF πραὺν πράξειαν πρᾶον, ΟΣ 1 πραῦ [ 
- ¥ 
| πρᾶοι, OF πραεῖς πραειαι τρᾶξα 
| πραέων TIAL? πράξων 
δὶς ae ες θκὲς mous: TONS, 
(Org apaccily) or πραεσ dy) 
Tpuous, OT πραεῖς WT IELGS πραέα, 


" ς “ 

ἀφθονία ὃν. 5. Ἢ θάλαττα 
5 ~ “- e 

. Τὰ μεγάλα Choa τῆς TUX 


ae 


*3 great ab bundan ce Of corn. 
Croesus (there 
abundance ci figs. 


was 


πολὺς μὲν Gives 
’ Ar 
λήρης ἦν ἰχθέω 
7 sy Ἐν BS (the ahan ΟΡ a a 

. ιμ Ein ΚΏΟΣΟ; } Ha eG ercat reve Dus. 


much 
6. The rivers aro 
7. In the rivers (there) are 


REGCLAR ADJECTIVES, 


rT 
Exrecizs ἈΝ κὰν 


οὲ 


de 


fas μητέρας ἔχουσιν. δ. Al γυναῖκες πραεῖαι 
στι, πολλὰ δὲ σῦκα, πολὺ δὲ 
ων μεγάλων μὰ πραέων. 

2. ln the 
3. The countries are grea 
5. In Lydia (there) is great 
fail of 
creat and tame fish (pluredé). 


& 


wealth. 


8. The manners of the woman are genile. 


many and great wild-beasis. 


and gentle motsers. 


10. The boys 


2 f 
7 ἐστίν. 


Dative ο 
2, Ἔν Abytsre πολλὴ 
4. Κροίσῳ ἦν 
us ἔχει φό3ο». G. Ἰολ- 
παῖδες πραεῖς (zpdous) 

ta: εἶσιν. 
ἔλαιον. 


ΦΟΌΌΙΨ ΠΕ ere) 
i. To 


great and tame fish 


9, The country is fuli of 


admire the gentle fathers 


X1.—COMPARISON OF ADJECTIVES. 


L—In repos, τατος. The usual way of forming the 
Comparatives and Superlatives of Adjectives is by 
adding -repes and -raros to the masculine Stem of the 
Positive, as,” 


Positive, Comparative. Superlative. 
κοῦφος, lighs κουφύ-τερος, A, ον κουφό-τατος, ἡ: ἢ 
(κου φο) 
σοφός, wise σοφώ-τερος σοφώ-τατος 
(σοφο) 
γλυκυς, sweet γλυκύ-τερος γλυκύ-τατος 
(γλυκυ) ἊΣ ἢ 
μέλας, black μελάν-τερος μελάν-τατος 
(μελαν) ᾿ 
μάκαρ, blessed . μακάρ-τερος ᾿μακάρ-τατος 
(μακαρ) 
σαφής, clear ss aa a ᾿σαφέσ-τατος 
(cages) i | -" “ΝΣ 
χαρίεις, pleasing χαριέσιτερος “χαριέσ-τατος 
(χαριεντ) ἂν ἘΝ 
᾿ἡτένης, poor πενέσ-τερος πέμέσ-τατος 
(πενητὶ) 


Obs, 1—The final o of the Positive is left. dachene in the 
Comparative and Superlative when the preceding syllable is long, 
but is lengthened into ὦ in the Comparative and “Superlative when 
the preceding syllable is short. 


Obs. 2. The following adjectives in aios drop the ὁ ‘before the 
Comparative and Superlative : as, 
Positive. Comparative. — Superlative. 


γεραιός, old yepai-repos yepai-raros 
παλαιάς, ancient madal-repos . wahai-raros. 


COMPARISON OF ADJECTIVES. 28 


Obs. $2-—The terminations at-repos, aimraros, cectr with εὔδιος, 
sal, ἥσυχος, quiet, ἴδιος, own, ἴσος, equal, μέσος, middie, ὄρθριος, 
early, ὄψιος, late, mpwios, in the morning Σ gas, 


Positive, Comparative. Superlative, 
μέσος, middle μεσ-αίτερος μεσ-αίτατος 


Nore.—dihos, dear, has three diderent firms: φιλότερος, φιλώ- 
τατος; φίλτερος, Pidrares; φιλαίτερος, φιλαίτατος. 

Obs. 4.—'The terminations ἐσττεέρος, ἐσ-τατος, are applied : 

1. To adjectives in wy (Stem ov): as, 


Positive. Comparative. Sunerlative. 
σώφρων, prudent σωφρον-έστερος σωφρον-έστατος, 
(σωφρον) 


2. To the adjectives ἄκρᾶτος, unmived; ἐῤῥωμένος, strong ; 
ἄσμενος, willing: as, 
Positive. Coraparative. Superlative. 
ixpiros, unmixed ἀκρατ-έστερος axpar-eorraros 


8, To some contracted adjectives in -oos, ovs: 88, 


Positive. Cornparative, Superlative. 
ἁπλόος, ἁπλοῦς, simple ἁπλούστερος ἁπλούστατος 
for for 
© ΄ δ Pd 
ἁπλο-έστερος ᾿ς ἁπλο-τέστατος 


Obs. 5.—The terminations ἐσττέρος, ἐσττατος, Occur with Adres, 
talvative; πτωχός, beggarly ; ὀψοφάγος, cainty; μονοφόγος, eating 
alene; and someadiectives in ys, a8 κλέπτης, thievish ; Ψευδῆς, fulse. 


Positive. Comparative. Superlative. 
λάλος, talkative λαλ-ίστερος λαλ-ίστατος. 


Rute 14.—The Comparative governs the Genitive 
case: as, σοφία πλούτου κτῆμα τιμιώτερόν ἐστιν, wisdom 
is α possession more valuable than wealth. 


Exercise SAU 


A—1.. "Ἀριστείδης ἦν δικαιότατος, 2. Οἱ Κύκλωπες βιαιότατοι 
ἦσα. 8. Καλλίας πλουσιώτατος ἦν ᾿Αθηναίων. 4. Τὸ γῆρας βαρύ- 
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τερόν ἐστιν Αἴτνης. 5. Ὃ θάνατος τῷ βαθυτάτῳ ὕπνῳ παραπλήσιος 
Υ ; rd ἢ ὌΝ SE > , rm f 
ἐστιν. 6. Φιλίας δικαίας κτησίς ἐστιν ἀσφαλεστάτη. 7. Ἢ μεσύτης 
ἐν πᾶσιν ἀσφαλεστέρα ἐστίν. 8. Οἱ γέροντες ἀσθενέστεροί εἶσι τῶν 
f ¢ i? id s > e , Σ , 
νέων. 9. Οἱ κόρακες μελάντατοί εἰσιν. 10. ὁ πατήρ ἐστι σοφώτερος 
τοῦ παιδός. 11. Ἢ ᾿Αφροδίτη ἦν χαριεστάτη πασῶν τῶν θεῶν. 
1 Ρ 


1, God is wiser than men. 2. Wisdom is the most valuable 
possession. 8, The fear-of-God is a possession more valuable than 
wealth. 4, Old-age is very troublesome. 5. Moderation is the 
safest. 6. The women are very graceful. 7. The daughters are 
more graceful than the mothers. 8. The sons are richer than the 
fathers. 9. The fathers are weaker than the sons. 10. The birds 
are very black. 


Β.--ἰ, Ἢ Λακεδαιμονίων δίαιτα ἦν ἁπλουστάτη. 2 Of yepalrepot 
εἶσι σοφώτεροι τῶν νέων. 38. Οἱ Ἰνδοὶ παλαίτατον ἔθνος εἰσί. 4. Οἱ 
Σπαρτιατικοὶ νεανίαι ἐῤῥωμενέστεροι ἦσαν τῶν ᾿Αθηναίων. ὅ. Πολλοὶ 
τῶν χελιδόνων εἰσὶ λειλίστεροι. 6. Οἱ δοῦλοι Ψψευδίστατοι καὶ κλεπ- 
τίστατοί εἰσιν. Τ. Οἱ εὐσεβέστατοι εὐδαιμονέστατοί εἰσιν. 8. Swxpd~ 
τῆς ἐγκρατέστατος ἦν καὶ σωφρονέστατος. 9. Ἔν ταῖς ἀτυχίαις; of 
ἄνθρωποι σωφρονέστεροί εἰσὶν ἣ ἐν ταῖς δ εὐ τα Lees 10, Κριτίας ἣν 
ἁρπαγίστατος. 


1. The mode-of-life ofthe Athenians was not very simple. 2, The 
most ancient nations are the wisest. 3. Old women are very 
loquacious. 4. The raven is very thievish. 5. The eldest are the 
wisest. 6. The Lacedemonians were very strong. 7%. The piots 
are happier than the impious. 8. In misfortunes women are more 
- prudent than men. 9. The boys are stronger than the old-mer. 
10. The philosopher was more moderate and more prudent than the 
young man. | 


Ti.—In sou, ἑστος. The second and less usual way of 
forming the Comparatives and Superlatives of Adjectives 
is by adding -των, -totos to the Positive. The final 
vowel of the Stem of the Positive is dropped : as, 


Positive. Comparative. Superlative. 
ἡδύς(ἡδυ) pleasant ἡδείων, ov ἤδειστος, ἢ, OP 
ταχύς(ταχυ), swift θάσσων, ον, τάχεοιστος, ἡ, OV 

or θάττων, ον (from ταχίων) 
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ΤῊ the following the further suppression of p takes place: 


ἐχθρός, hostile ἐχθ-ίων,ον  Superl. ἔχθειστος 
αἰσχρός, disgraceful ee ov » αἰσχειστος 
Exercise XXIV. 


οὐδέν (Som. 8 Sing, Neut.), nothing. 

1. °O βαθύτατος ὕπνοςοἤδιστός ἐστ. 2. Οὐδὲν Garroy ἐστι ris 
fans. 3. Οὐδὲν aloyidy ἐστε τῆς κακίας. 4. Οἱ ὄφεις τοῖς λοιποῖς 
ζώοις ἔχθιστοϊ εἰσιν. 5. βουλῆς οὐδέν ἐστι» ἔχθιον κακῆς. 

1. Nothing is more pleasant than a very deep sleep. 2. The 
herses are very swift. @ The phiosophers are must hostile to the 
sophists. 4. Nothing is more pleasant than wisdom. 65. Nothing 
is more hostile than bad advice. 


Tit. Inrecunar COMPARISON. 


Positive. Comparative. Superlative. 
ἀγαθός, good, ἀμείνων ἄριστος 
' f ft 
βελτίων βέλτιστος 
κρείσσων OF κρείττων κράτιστος 
λῴων λῷστος 
[ἐ : , ἤ ? 
κακός, bad, κακίων κάκιστος 
β χείρων χείριστος 
ἥσσων, or ἥττων (inferior) ἥκιστος 
eins beautiful, καλλίων κάλλιστος 
f 
; μακρότερος μακρότατος 
| ἢ 
μακρός, long, ᾿ μάσσων μήκιστος 
pixpos, little, μικρότερος or μείων μικρότατος 
f ‘ 3 
ὀλίγος, little, ἥσσων ὀλίγιστος 
jew, ἐλάσσων ἐλάχιστος. 
μέγας, great, μείζων μέγιστος 
“πολύς, much, «λείων OF TAEWY  _?hetoras 
ef ef cm 
pad.os, easy, paev  paotos 
ἀλγεινός, painful, ἀλγίων | ἄνγιστος 


EXERCISE XXY. 

1, Ταῖς γυναιξὶν ἡ σωφροσύνη καλλίστη ἀρετή ἐστιν. 2. Οὐκ ἔστι 
κτῆμα κάλλιον φίλου. 3. Ἢ δουλεία τῷ ἐλευθέρῳ ἀλγίστη ἐστίν. 
4, Ἢ γῆ ἐλάττων ἐστὲ τοῦ ἡλίου. 5. ᾿Ολίψιστοι ἄνθρωποι εὐδαίμονές 
εἰσιν. 6. ᾿Αναρχίας μεῖζον οὐκ ἔστι κακόν. 1, "Ἐμφυτός ἐστι τοῖς 
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ἀνθρώποις ἢ τοῦ πλείονος ἐπιθυμία. 8. ἡ ἀρετῆς κτῆσις πλοῦτοι 
κρείττων ἐστίν. 9. πλεονεξία μέγιστον ἀνθρώποις κακόν. 10. ἡ 
φιλία μέγιστον ἀγαθὸν ἢ καὶ ἥδιστον aise ἐστίν. 

1. Nothing is worse than avarice. 2. Nothing is a greater good 
to men than ‘friendship. 3. The ee is more “beautiful than the 
mother. 4. To a free man nothing is more painful than slavery. 
5. The island is very small. 6. Most men are well-disposed to the 
poor. 7. Anarchy is a very great evil. 8. The best-men are few. 
9. Nothing is better to men than friendship. 10. The fear-of-God is a 
better possession than wealth. 


Used as substantives evil and good. 
In the declension of Comparatives in wy, the following 


contractionstake place: ova into w, and oves, ovas, into 
ovs: hence μείζων, greater, is thus declined: 


Δί. and Τὶ 
μείζων 
μείξον-ος 
μείζον-ι 
μείζονα 


[μειζοα] μείζω 


μειξόνεοιν 


᾿ μείζον-ες μείζονα. ΝΕ 
[μειζοες] μείζους ἰμειζοα] μείζω | 
μειζόν-ων a 

᾿ μείζο-σι(ν) | 
μείζον-ας μείζονα | 
[μειζοας] μείζους [μειζοα] μείζω | 


EXERCISE AXVI, 
| Mixed Examples, 

1. ᾿Ἐσθλῶν κακίους ἐνίοτ᾽ εὐτυχέστεροι. 2. ἴλριστον ἀνθρώπῳ ἡ 
ἐγκράτειά ἐστιν. ὃ. Καιρός ἐστι. τῶν νύμων κρείττων. 4. Πλοῦτος 
πλείστην δύναμιν πᾶσιν ἔχει. 5. Σωφροσύνη δώρημα κάλλιστον 
θεῶν ἐστιν. δ. Ὁμόνοια μέγιστον ἀγαθὸν ταῖς πόλεσίν ἐστιν. 7. Ἢ 
ἀρετὴ ἡδίων καὶ foxuporépa mis κακίας. 8, Ἢ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώ» 
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ποὶς νόσων πασῶν ἐστιν ἀναίδεια. 9. Ἰάντων κτημάτων κράτιστόν 
ἐστε φίλος σαφὴς καὶ ἀγαθός. 10. Κριτίας κλεπτίστατός τε καὶ βιαιό- 
τατος καὶ φονικώτατος ἦν, 11, ᾿Αλκιβιάδης ἀκρατέστατός τε καὶ 
ὑβριστότατος καὶ βιαιότατος ἣν. 

1. The goed are happier than the bad. 2. The fear-ofGod is the 
best of all ossessions. ὃ, Nothing is better for a man than self 
control. 4. Nothing is a greater good to citizens than harmony. 
5, Critias was more thi¢vish, end more violent, and more bloody 
than the other citizens. 6, Alcibiades was more intemperate, and 
more insolent, and more violent than the other citizens. 7. The 
island has better citizens. 8, Self-control is the most beautiful” gift 
of the gods. 8, In the island the women are better than the 
men. 10, In the country the men are worse than the women. 


FORMATION OF ADVERBS. 
ADVERBS may be formed from adjectives by changing 
the last syllable of the Genitive case singular into 
“WS? aS, | 
codes, wise, Gen, σοφοῦ Ady. σοφῶς 
σώφρων, sober, 4, σώφρονος ., σωφρόνως 
εὐμενής, kindly, ., εὐμενοῦς 4, εὐμενῶς 
παχύς, swift, » ταχέος - ταχέως 


CoMPARISON OF ADVERBS. 


Lor the Comparative degree the neuter singular of 
the comparative adjective is used, and for the Super- 
_lative the neuter plural of the superlative adjective : as, 


σοφῶς, wisely σοφώτερον σοφώτατα 

σωφρόνως, soberly σωφρονέστερον σωφρονέστατα 
- ‘ . +] i 

εὐμενῶς, kindlily εὐμενέστερον εὐμενέστατα 


ταχέως, swiftly θᾶσσον τάχιστα, 


ponte 
He 
He 


: 


AIL—THE NUMERALS. 


The Cardinal, Ordinal, and Adverbial Numerals, with 
their value and signs, are :— 


Liat | εἷς, pia, ἕν; one | 6 πρῶτος, the ἤἰγϑὲ ὦπαξ, once 
21 B | δύο δεύτερος δίς 
3) ¥ τρεῖς, τρία τρίτος | τρίς 
τέσσἄρες, τέσ- 
4: 8 ἐσᾶρα, or τέττἄ- Ϊ τέταρτος | τετράκις 
pes, τέττἄρα | 
Bie | πῶτε πέμπτος πεντάκις 
Gi of”  ξξ ἕκτος ἑξάκις 
i C | ἑπτά ἕβδομος | ἑπτάκις 
Si nf | ἀκτώ ὄγδοος ὀκτάκις 
mt  ἀκτώ by 
91 θ΄ | ἐννέα ἔνατος (ἔννατος) | ἐνάκις (ἐννάκις) 
10 v | δέκα δέκατος εκάκις 
Ili cat | ἔνδεκα ἑνδέκατος ἐνδεκάκις 
12. ιβ΄ | δώδεκα δωδέκατος δωδεκάκις 
18: εγ' | τριςκαίδεκα τριφρκαιδέκατος 
é 
1 Toe (ce cae τεσσαρακαιδέκατος 
τεσσαρακαίδεκα 
15) ue’ | πεντεκαίδεκα πεντεκαιδέκατος 
16 ἐξ’ | ἑκκαίδεκα ἑκκαιδέκατος 
11] ε΄ | ἑπτακαίδεκα ἑπτακαιδέκατος 
18) un! ὀκτωκαίδεκα ὀκτωκαιδέκατος 
19] εθ' | ἐννεακαίδεκα ἐννεακαιδέκατος 
20] xi | εἴκοσι(ν») εἰκοστὸς εἰκοσάκις 
90] λ' τριάκοντα τριᾶκοστός τριᾶκοντάκις " 
40] μ' τεσσαράκοντα τεσσαρᾶἄκοστός τεσχαρἄκοντάκις 
50} ν' πεντήκοντα πεντηκοστάς πεντηκοντάκις 
601 é' ἑξήκοντα ἑξηκοστύς ἐξηκοντάκις 
10} σ΄ ἑβδομήκοντα ἐβδομηκοστός ἑβδομηκοντάκις, 
80} π' ὀγδοήκοντα. ὀγδοηκοστός ὀγδοηκοντάκις 
90] CQ! | ἐνενήκοντα ἐνενηκοστός ἐνενηκοντάκις 
1001} ρ΄ | éxardy ἕκατοστός ἑκατοντάκις 
206) ¢' διᾶκόσιοι; αἴ, α | διακοσιοστός διακοσιάκες 
800] τ' τριᾷκόσιοι, at, α | τριακοσιοστός 
400 τετρἄκόσιοι, at, αἱ τετρακοσιοστός 
500) gh | πεντἄκόσιοι, αἱ, α͵ πεντακοσιοστός 
G00} χ' | ἐξάκόσιοι, at, a | ἑξακοσιοστός 
700 | ψ' | ἑπτἄκόσιοι, at, a| ἑπτακοσιοστός 
800! w* ὀκτακόσιοι; αἱ, α | ὀκτακοσιοστός 
ἐνακόσιοι, at, a | ἐνακοσιοστός 
900) Ὁ {ἢ ἶ 
ἐννἄκόσιοι, at, a | ἐννακοσιοστός 
1000! a 1 χίλιοι, at, a χιλιοστός χιλιάκις 
2000! 4’  διρχίλιοι, ata Ι διοχιλιοστός 
| 8000) jy τριρχίλιοι, αἱ, a Tpisyehsoarés 
10000} κ΄ | μύριοι, at, μυριοστὸς 
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The Cardinal Numbers 1 to 4 are thus declined :_ 


| One. το, 
Ἐ' ’ 


Nom. j «ἐς: pi ἐν HN. A. δύο 
Gen. | G&os μιᾶς ἕνός ᾿ G. D. δυοῖν 
| δ ἢ - ¢ # t : 
Dai. EVE ue ἑνί Ι | 
Ace. ἔα pidy ἕν 
Three. Four. 
ἍΤ, Ἐ,, N. { MM. ¥F, Ἂς - 
Non. | τρεῖς τρία | τέσσαρες, τέσσαρα 
ΟΥ τέτταρες, Xe, 
Gen. τριῶν τεσσάρων 
Dat. τρισί() τέσσαρσι(ν}) | 
Ace. i τρία τέσσαρας τέσσαρα | 


οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, and μηδείς, no one, are declined 
like εἷς, 

The Numerals 5 to 199 are indeclinable. 

The Cardinal Numerals from 200 are, like the 
Ordinal, regular adjectives of three terminations: d:a- 
Koctol, at, a, two hundred. 


EXERCISE NAVI, 


Α.-Ἰ. Els τῶν Κρίτωνος φίλων ᾿Αρχέδημος ἦν. 2. Σεμέλη μία 
ἦν τῶν Κάδμου θυγατέρων. 3. Θνητῶν οὐδείς ἐστιν εὐδαίμων ἀνήρ. 
4. Ἐϊσὶν ᾿Αθηναίων δέκα φυλαί. 5. Τῶν ἑπτὰ σοφώτατος ἣν Ξόλων, 
6. Δαναὸς ἣν 6 πεντήκοντα θυγατέρων πατήρ. 7. 6 Eiparns ποτα- 
μός ἐστὶ τὸ εὖρος τεττάρων σταδίων. ὃ. Td στάδιον ἔχει πέντε 
καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν βήματα ἢ πέντε καὶ εἴκοσι καὶ ἑξακοσίους 
πόϑας. 9. Τοῦ Sdpov, Κιλικίας ποταμοῦ, τὸ εὖρος ἣν τρία πλέθρα. 
10. Τὸ πλέθρον ἔχει τέτταρας καὶ ἑκατὸν πόδας. 

1. Euripides was one of the friends of Socrates. 2. The bride 
is one of the daughters of the philosopher. 38. The citizen was 
the father of three daughters. 4. The four daughters were very 
beautiful. 5. The river is the breadth of 800 feet. 6. The mea- 
sure (τὸ μέτρον. has 200 stadia. 7. The measure has 533 feet. 
ἃ. (There) were 5000 men. 9. (There) were 4425 men. 10. The 
measure has 10,000 feet. 


4$ PRONOUNS. 


B a ἦσαν ἑξακισχίλιοι | ἱππεῖς καὶ διακόσια ἅρματα. 2. Ὁ: mapas 
σάγγης, Σιφρσ κὸν μέτρο:α, ἔχει τριάκοντα στάδια ἢ πεντήκοντα καὶ “ 
ἑπτακοσίους καὶ ὀκτακισχιλίους καὶ μυρίους πόδας. 8, Ἀριθμὸς τῆς 
ὁδοῦ ἣν σταθμοὶ διακόσιοι δεκαπέντε, παρασάγγαι χίλιοι ἑκατὸν 
πεντήκοντα πέντε, στάδια τρισμύρια τετρακισχίλια ἑξακόσια πεντή- 
κοντὰ, 4. Tod στρατεύματος ἦν ἀριθμὸς ὁπλῖται μύριοι καὶ τετρα- 
κόσιοι. 5. Τῶν ἑπτὰ νήσων, Σικελία ἐστὶ μεγίστη, δευτέρα Σαρδώ, 
τρίτη Kipves, τετάρτη Kpyrn, πέμπτη Εὔβοια, ἕκτη Ἐύπρος, Λέσβος 
δὲ τάξιν ἑβδόμην ἔχει. 

ἝΞ (There) were 7000 horsemen, and 300 chariots. 2. (There) 
were 10,000 horsemen and 500 chariots. 8. The extent (sey 
number) of the way was 115 stages, 623 parasangs, 18,600 stadia. 
4. The numbe? of the army was 9939 heavy-armed-men. 5. Of 
the seven islands Sardinia holds the second rank. 


XII.—THE PRONOUNS. 


1. Personan Pronouns. 


Sing. Ist Person, | 2nd Person. . 8rd Person, 
Nom. ἐγώ 1. σύ Thou. 
Gen. ἐμοῦ, pod Ὁ pi G~ : οὗ of es i 
¥ fa OL 
ἕ 


— 


char) σφώ | ( σφωξ) They two. 
loo) ose} 


opi) σφῷν (σφωΐν) 


Ξ 
SS 
2 


Ν. 4. ieee νῷ a 


GD. 


Plural, |" 
None. Ἰὴ ἡμεῖς We. 


vou) νῷν 


ἢ 


PRONOUNS, £4 


2, Tau Rurnexive Peoxoons. 


Orv Ov 


3 f 
αὐταὶ 


f i 
Singular. | Plural. 
| Rinse, F er. Biase, Fem, 
Gen. | ἐμαυτοῦ ἧς, Y of : yee. ἡμῶν αὐτῶν, oF ourselves, 
Dat. | ἐμαυτῷ ἢ | ἡμῖν αὐτοῖς αἷς 
| Aes, i; μαυτόν ἦν | ἡμᾶς αὐτούς ἅς 
# 
| Gen, σεαυτοῦ, ἧς, of thyself, | ὑμῶν αὐτῶν, of yourselves,’ 
orc αὐτοῦ ἧς ἰ 
Ϊ Ϊ » ~ ν᾿ 
Dat, ᾿σεαυτῷ, ἢ ὑμῖν αὐτοῖς αἷς 
[ῸΡ σαυτῷ ἢ | 
Ace. ᾿σεαυτόν, ἥν | ὑμᾶς αὐτούς ἄς 
ΟΥ̓ σαυτόν ἦν ᾿ 
| ΞῈΞ ᾿ 
᾿ Mase. Fem. Neut. | Mase. Fem. Neut,j 
Gen, ἑαυτοῦ, is, of himself, σφῶν αὐτῶν, of themselves, 
or αὑτοῦ ἧς hersely’ 
ἧς. ey, : — : 
Dat. ἑαυτῷ, ἢ itself. σφίσιν αὐτοῖς αἷς 
or αὑτῷ αὑτῇ | 
Ace, f ἑαυτόν, ἦν σφᾶς αὐτοῖς ἄς ἀφέα | 
Ι 


ΐ 
᾿ 
ἷ 


MOTE.—eavrot has also the compound form of the ane 
Gen, ἑαυτῶν, ov αὐτῶν 

Dat. ἑαυτοῖς, ais, or αὑτοῖς, ais 

Act. éavrovs, as, a, OF αὑτούς, ds, de 


3. Tam Recrprocan Pronoun. 


Risse. | Fem. Nenut. 


Deal, 
G.D. | ἀλλήλοιν One another. ἄἀλλήλαιν ἀλλήλοιν 
Ace. ἀλλήλω ἀλλήλα ἀλλήλω 


Plural, 

Gen. | ἀλλήλων ἀλληλῶν ἀλλήλων 
Dat. ἀλλήλοις ἀλλήλαις ἀλλήλοις 
Ace. ἀλλήλους ἀλλήλας ἄλληλα 
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ExERcise XXVIII. 


1. 6 πατήρ μοι φίλτατός ἐστιν. 2. ὁ παῖς ἐῤῥωμενέστερός ἐστι 


σου. ὃ. νῷν ἦν κακὴ νόσος. 4. οἱ πολῖται θαυμάζουσιν ὑμᾶς. 
5. of nasa ἑαυτοῖς οὐκ ὠφέλιμοί εἰσιν. 6. οὔτ᾽ ἐμοὶ πατρὶς οὔτ᾽ 
οἶκός ext. 7.6 Ἡρακλῆς ἢ ἥμερος ἦν τοῖς ἑαυτοῦ πολεμίοις. 8. ὕπνος 
πολὺς οὔτε τοῖς σώμασιν οὔτε ταῖς Ψυχαῖς ὑμῶν ὠφέλιμός ἐστιν. 
9. οἱ πονηροὶ ἀλλήλοις ἐχθροί εἶσιν. 10. τ i θεοί εἰσιν ἵλεῳ ἡμῖν. 

1. The daughter is very dear to us. 2. The boy is very dear 
to you. 8. The giant is stronger than ἘΠῚ ὡς 4, Neither to me 
nor io you is (there) a native land. 5. To us a is not a 
home. 6. The intemperate are enemies to one another. 7. To botk- 
of-you (there) was a very bad illness (κακόν). 8. To heheh us 
(there) was a very faithful friend. 9. The slave is useful both to 
me and to thee. 10. The slaves are useful both to us and to you. 


4, “oe Possesstve Pronouns. 


ἐμός, ἐμή, ἐμόν, Mine. 
σός, σή, cov, thine. 
ὅς, ἥ, ὅν, his, her. 


ἡμέτερος, ἡμετέρα, ἡμέτερον, OU. 

ὑμέτερος, ὑμετέρα, ὑμέτερον, your. 

σφέτερος, σφετέρα, σφέτερον, their. ᾿ 

Instead of ὃς and σφέτερος, the Attic writers Usé 
ἑαυτοῦ and ἑαυτῶν. 


Rute 15—The possessive. pronouns are only’ ca 
when they are emphatic. When they are not emphatic, 
their place is supplied by the article, as ἡ μήτηρ θαυμάζει, 
τὴν θυγατέρα, the mother admires HER daughter. 


Exercise XXIX, 

1. 6 ἐμὸς πατὴρ ἀγαθός ἐστιν. 2. ἡ ἐμὴ μήτηρ ἀγαθή ἐστιν. 
8, οἱ ἡμέτεροι πατέρες ἀγαθοί εἰσιν. 4. ὁ σὸς παῖς σπουδαῖός ἐστιν. 
5. of uperepot παῖδες σπουδαῖοί εἶσιν. 6.6 μὲν ἐμὸς παῖς σπου- 
δαϊός ἐστιν, ὁ δὲ σὸς μεθήμων. ἵν, ὁ “τατὴρ θαυμάζει τὸν σπουδαῖον 
παῖδα. 8. ἡ μήτηρ θαυμάζει τὴν καλὴν θυγατέρα. 9. ὁ πατὴρ θαυμάζει 
τὸν €avrot υἱόν. 10, of πατέρες θαυμάζουσι τοὺς ἑαυτῶν υἱούς. 

1. My boy is beautiful. 2. My daughter ts beautiful. 3. Our 
boys are beautiful. 4, Our daughters are beautiful. 5. Thy father 
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is goed. 6. Four fathers are good. 7. Our boys are diligent, but 
girs (bys) are idle. - The fathers admire their diligent boys. 


The roothers acmi 
δεῖν their own ce ey 


5. ΤῈΞ DEMONSTRATIVE PR 


1, ὅδε, ἧδε, τόξε, this (hie). 
τ), οὗτος, αὕτη, τοῦτο, this (hic). 


TN, Ga.-e-PT,. L 


ὧς ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο, that, youder (tlle). 


heir beantifal daughters, 10, The mothers 


ONOTNS, 


Sinenlarn, ς Biase, Terni, Nutt. 
” et a mm 
mi ὠμὸς Ove FOE τόδε 
| am on ὧν »" 
Gen. | = χοῦδε THSGE τοῦδε 
Η ~ me wm ff 
Das. | τῷϑε TROBE τῷδε 
3 uf ἮΝ 
Ace. [τόνδε τῆνῶς τόδε 
τ΄ Da al. a , ΓΝ » 
NAL | τώδε , τάδε mae 
G. Ὁ. TOLYOE TAOS τοῖνδε 
Plural, | : 
apts ory ¥ 
Nom. | οἷδε aise τάδε 
i χῶνϑε τῶνὸδςε τῶνδε 
; ~*~ wh Τ᾿ mom 
{ τοῖςϑε TALSOE τοῖςϑε 
“Ἕ 
| TOUSHE τάςδε τάδε 
e Ὁ ~ 
| οὗτος αὕτη τοῦτο 
τούτου ταύτης τούτου 
τούτῳ ταύτῃ τούτῳ 
, τοῦτον ταύτην ΤΟῦΤΟ 
᾿ , ΄ 
τούτω ταῦτα τούτω 
τούτοιν ταύταιν τούτοιν 
μὴ 1 μον ~ 
| οὕτοι αὗται ταῦτα 
τούτων τουτῶν τούτων 
τούτοις ταύταις τούτοις 
a ~ 
τούτους ταύτας ταῦτα 
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Like οὗτος are declined "τς 


τοσοῦτος τοσαύτη τοσοῦτο OF τοσοῦτον, 80 greaé 
(tantus) 
τοιοῦτος τοιαύτη τοιοῦτο or τοιοῦτον, such 
: (αἴ) 
τηλικοῦτος τηλικαύτη τηλικοῦτο ΟΥ̓ τηλικοῦτον, 80 old. 


ἐκεῖνος, ἐκεῖνη, ἐκεῖνο, is declined like an adjective in -os, -7, τον, 
except that the Neuter in the Nom. Acc, and Voc, Sing, has no ν, 


EXERCISE XXX, 


Observe the position of the pronoun, 

1. Ὃ ἀνὴρ οὗτος (or οὗτος ὁ ἀνὴρ) ἀγαθός ἐστιν. 2. Ἢ γνώμη αὕτη 
t \ ἡ tt ¢ ‘ , 
oF αὕτη ἡ yon δικαία ἐστίν. ὃ. Ἢ γυνή noe or ἦδε ἦ γυνὴ καλή 
ἐστιν. 4, Ὁ ἀνὴρ ἐκεῖνος or ἐκεῖνος ὁ ἀνὴρ βασιλεύς ἐ ἐστιν. ὅ. ταῦτα 

τὰ ῥόδα καλά ἐστὶν οὐ τὰ ῥάδα ταῦτα καλά ἐστιν. 
1, These men are good. 2. These opinions are a 3., These 
women are beautiful. 4. Those men are kings. 5. This Tose 15, 


peautiful, 


6. THE DETERMINATIVE PRONOUNS. 


αὐτός, αὐτή, αὐτό, is declined like an adjective in 
-ος; -7, -ov, except that the Neuter in the Nom. Ace. 
and Voe. Sing. has no ν. It has three meanings: 


1. It means self, used without the article, when it 
agrees: with ἃ noun or pronoun, as 6 βασιλεὺς αὐτός, 
or αὐτὸς ὁ βασιλεύς, the king himself. 

9, Τὸ means the same, when used with the article : as, 
ὁ αὐτὸς βασιλεύς, the same king. | 

The neuter τὸ αὐτό is contracted into ταὐτό, frequently written 
ταὐτόν, and τὰ αὐτά into ταὐτά, 

8. It is the Third Personal Pronoun, him, her, ἐξ, in 


the oblique cases (Gen, Dat., Ace.) not agreeing with 
any noun. | 
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Exercise ἘΧΧΊ, 

1. ὁ βασιλεὺς αὐτὸς οὐ αὐτὸς ὁ βασιλέες orgarryés ἐστιν. Ὁ, ὁ 
αὐτὸς βασιλεὺς στρατηγός ἐστιν. 3. ὁ ἀνὴρ αὐτὸς βασιλεύς ἐστιν. 
&. ὁ αὐτὸς ἀνὴρ βασιλεύς ἐστ. 5. τὰ αὐτὰ peda καλά ἐστιν. 6. οἱ 
πολίται οὐ ταὐτὰ θαυμάζους:, 1. of πολῖται “τῆς αὐτῆς ἡμέρας οὗ 
ταὐτὰ θαυμάξουσι. 8. αἱ τοῦ μηνὸς ἡμέραι οὐχ ἡ αἵ αὐταί εἰσιν. 
ὃ. πάντες ἄνθρωποι τῷ αἰτῷ τρόπῳ ἀγαθοί εἰσιν, 10. ὁ παῖς αὖ- 
τοῦ ἀγαθός ἐστιν. 

1. The Kings themselves are generals. 2. The same Kings are 
generals. 8, The men themselves are Kings. 4. The same men 
are kings, 5. The sume rose iy beautiful. 6. the man himself 
(does) not admire the sarme-thinss, 7. The same man does not 
admire the same-thinus on the same days. 8, The days in the 
same month are not the same. 9. Her (Gen. Gf αὐτός) daughter 
is very beautiful. 10. ‘The uaushters ef the same mother are 
loquacious. 


Genitive answering to the question wien? See Rule 10, 


ἵ οὐκ before an aspirate is written οὐχ. Ree p. 3a, 


Γ᾿ or we See δ - aarp ome = Ta- 7 ᾿ 
ἰ. THE RELATIVE, INTEPROGATIVE, AND INDEFINITE 
bu OU Ne 
Pat μ᾿ ane 5“ reed. 
ais Us ἐν έυ, νυ εν 
oie 
- ὶ -- 
ἷ Pama Dual. 
- -ὄ . ἐξ τεν δ err eee ξ 
. ἀκ τας, das, Bem. ποις, ἌἜΙαΒ, Vem, Neut. 
Neut. Mas. Fen. Newt. Mas. Vum, Neut 
“- ε ω] - ΤῊΝ ζω τ ef 


A 
εἰ ΝΑ; τῶν ae og 
1 ft = = Ὁ 
‘GD. οἷν aly οἷν 
a 


© 
ce 
Ξ 
~ 


2, Interrogative, τίς, τό who, what? 
3 Indefinite, τὶς, τὶ, any Of, Some cre, anything, 


something. 


AOTE.—The Indefinite is distinguished from the Interrozatire oul © 
by theaccent. The Indefinite is erclitic, that is, ibis pronounced with 


the preceding word, upon whieh it threws irs ceaerz, 


EB 2 
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| caterrogative. Indefinite. 
Singular. Singular. 
Non. τίς τί τις τι 
Gen. | τίνος τινός ° 
Dat. | τίνι τινί 
Act. | rive, τί τινά τὶ 
" 


Dual. Dual. 
Nom. Ace. vive TIVE 
Gen. Dui. τίνοιν τινοῖν 


Plural, Plural. 


Nom. τίψες τίνα τινές twa (ἄττα) 
Gen. τίνων τινῶν 
Dat. τίσι(ν) τισί(ν) 


Ace, τίνας i τινάς τινά (ἄττα) 


τοῦ, τῷ are often used for τίνος, τίνι, and for τινός, 
τινί; and when employ ed as indefinites, they are enclitie. 

4. ὅστις, ἥτις, ὃ Te, whosoever, whatsoever, is a relative 
pronoun, compounded of és and tis. 


Mase. Fem, Neut. 
ὅσ-τις WTS ᾿ς ὅτσι δ 
οὕ-τινος ! ἧς-τινος οὗ-τινος 

ὅτου εὕτου ὅτου 


2 ® 
ᾧττινι yer ᾧτινι 
ὅτῳ ὅτῳ ὅτῳ 


4 ¢ 7 (og 
OVveTLVO, ἡνστψα ὁ-τι 


WTLVE G-TLVE ὥστινε 
ζ 1 

οἷνν»τινοῖν αἴν-τινοιν οἶν-τινοιν 
ὅτοιν ὅτοιν ὅτοιν 


ΟΝ ΝΜ 9“00|0 (00. tmintinemeimnaitaidbenebinieiemmmemmeserianesans Riedel 


΄ ef ῳ 
οτος: ξκἑΣαΐξτινες ἄ-τινα 
ἅττα 


 QOP-TLVOY Over iver ὥν-τινων 
: κ᾿ 2 [τὴ 
ὅτων ὅτων ὅτων 
οἷς-τισι(ν) αἷς-τισι(")  οἷς-τισι(ν} 
ὅτοις ὅτοις ὅτοις 


οὔςωτιψας ἅς-τινας a-Tiva. 
! ᾿ς ἅττα 
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Ruta is.—The Relative Pronoun agrees with the 
Antecedent in Gender, Number, and Person, but not in 
"Case: as, ὄλβιος ὁ στρατηγός, ὃν οἱ ἡτολῖται θαυμάζουσι, 
happy (is) the general whom the citizens admire. 


EXERCISE ἈΝΤΙ, 

1. ὄλβιος ᾧ παῖδες φίλον εἰσίν. 2. ἐκεῖνος ὀλβιώτατος, ὅτῳ μηδὲν 
κακόν ἐστιν. ὃ. τίνα ὁ πατήρ Gaupater:* θαυμάζει τὸν καλὸν παῖδα, 
4. τίς ἦδε χώρα; 5. Πατρὸς τίνος ἐστὶ καὶ μητρὸς ὁ "Ἔρως: 6. τί 
ἐστι πολεμιώτατον ἀνθρώποις ; αὐτοὶ ἑαυτοῖς. 7. τὸ νττῆς ΣΦιγγὸς 
αἴνεγμα ἦν τόδε" τί ἐστι τὸ αὐτὸ τετράπουν καὶ δίπουν καὶ τρίπουν: 
GS. Ἔν Ἔρυκι ᾿Αφροδίτης νεώς ἐστιν, ἐν ᾧ πολὺ πλῆθος περιστερῶν 
ἐστιν. 9. Περσεὺς ᾿Αργεῖος μὲν ἦν, ἀδόξου δέ τινος vidg. 10. ὄλβιος, 
ὅστις οὐσίαν καὶ νοῦν ἔχει. 

1. Happy (are those) to whom children are friends. 2. Whom 
does the mother admire? She admires her (savy the) most beautiful 
daughter. 3. Of what father and mother is tie bride? 4. Who 
are the sons of Pericles? 5. What is more hostile to men than 
vice? 6. In the city (there are) temples, in which (there) is a 
multitude of crowns. 7. The men were Argives, but the sons of 
some obscure persons. 8, Happy (are those) whosoever have pro- 
perty and intelligence. 9. What was this enigma? The same-thing 
is four-footed, and two-footed, afd three-footed. 10. Who ate the 
fathers of these good boys? 


In Greek the sign of the interrogative is the same which in 
English or Latin marks the semicolon. 
+ In Greck the colon or semicolon is marked by a point in the 
upper part of the line. 


VERBS, 


ag 
Hoe 


ALV.—THE VERB, 


Greek Verbs have: 
1, Torres Nomsers: Singular, Dual, and Plural. 
2, THREE VOICES: 
Active:  éruvva, L struck 
Passive: ἐτύφθην, I was struck. 
Middle: ἐτυψράμην, £ struck myself. 
8, Two Ciasses or Tenszs: 
A.—Principal: 
VY. Present: τύπτω, I strike. 
2, Perfect: τέτυφα, LT have struck. 
3. Future: τύψω, 11 shall strike. 


B.—Mistorical : 
1, Imperfect: ἔτυπτον, L was striking. 
2. Pluperfect: érerihew, I had struck. 
Ὁ. Aorist: ayer I struck. 


_ 4 Four Moons: . 
Ἴ 1. Indicative: τύπτω, I strike. 
Finite } 2. Subjunetive: τύπτω, L may strike, 
Verb. } 3. Optative: τύπτοιμι, I might strike, 
4, imperative: τύπτε, strike. 1 4 


δ. Toren Verpau Nouns: 7 
1. Infinitive: τύπτειν, to strike. 
2. Participle : | τύπτων, striking. 
8. Verbal Adjective: τυπτέος, to be struch, 


6, Two ConzuGcaTIons: 
OL. Verbs in wo: τύπποω, I strike. 
2. Verbs in με: dido-pe, I give. 
Αόριστος, Aorist, means * indefinite,” from a, “ not,” 
and ὅρος, “a boundary.” a 


8 ἢ 
Eis 
= | = 
oe 
ΓΒ. 
Η 
43 
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fs mona 
la | 
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|} a | p. 
é ζῶ, 
ig 
| 3 
| 5 P, 
maa ἘΞὰ 
| 5 
owe 
Ϊ ὦ . 
ΓΞ 
ft 
ay 
ξ ὦ 
= | P. 
S. 
ΕΞ ‘Dz 
| 3 
oe 
a 
& 
| 
oe 
fiy Ὁ 
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1 
ren ..........-.. OE LAE ARCA SEO ee .......-.ὄ.-..ὕ...--........ 


OD BD Od BO Ὁ DQ] GO ΒΟ μὶ CO BD Ft CS HO μα] Persons, 


hD Ht GO Om! Οὐ δ ft] CO LOR OO BO (Ὁ 9 καὶ 


| 


crag lt cn AN AREY CREE OPN nN ar 


ee 


ΕΣ 


εἴην, f might be, 


THE AUXILIARY 


εἰσί(ν) 

ἴσθι, be thou, 
ἔστω 

ἔστον 

ἔστων 

ἐστέ 

ἔστωσαν OF ἔστων 


ὦ, 1 ὦ, T may be. 


εἴης 
"ἢ 
en 


εἴητον OF εἶτον 
εἰήτην OF εἴτην 
εἴημεν OF εἶμεν 
εἴητε OF εἶτε 
εἴησαν or εἶεν 


εἶναι, £0 be, 


ὧν, being. Gen. ὄντος 
οὖσα 
δῇ 

ov 


VERB. oo 


XY. —THE AUXILIARY VERB εἰμί, J ain. 


Imperfect, | 


Future, 

“Hoar h Ταῖς ἔρμαςταεητ: 
ig Or ἢ. £ 2a ἔσομαι," ἢ shail & 
ἦσθα | éon OF ἔσει 
ἣν ἔσται 

> »" él 

ἐσόμεξον 
= μὰ 
στον OF ἤτον ἔσεσθον ' 
ἢ | 
ἤστην OF HV | eves Gov 
a ’ 
TILEY | ἐσόμεθα 
yore OF ἦτε ἔσεσθε 
ca 
ἦσαν ἔσονται 


| 
᾿ 
--“τ-τ΄τᾺρατΘΨἕοΕέοέΨσᾳο΄ὋὌο-ιο.ψυν.. τ... . ........ 


" ἐσοίμην, L might | 


ἔσοιο ik about | 
ἔσοιτο Lio be, 
ἐσοίμεθον 

» 

ἔσοισθον 
ἐσοίσθην 

. ? 
ἐσοίμεθα 

bd 

ἔσοισθε 
ἔσοιντο 


ἔσεσθαι, to be | 
[about to be. 


nee ee oe 


ἐσόμενος, about | 


ἐσομένη [to be. | 
ἐσόμενον 


" --“““--““--νὐνοτ στον» --“-πΞ--πντ RR IRA CT A CAE 
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EXERCISE ἈΝ ΣΧ ΤΙ, 
Jadicative Mood, 


1, Φίλιππε, ἄνθρωπος ci. 2. θεοῖς ὅμοιοί ἐσμεν εὐεργεσίᾳ, 
3. παιδίον εἰμὶ καὶ ἔτε ἄφρων. 4. ἐμοὶ φίλοι οὔποτε ἔσονται. 
5. Δύο παῖδες ἢ ἤστην τῷ Περικλεῖ, Πάραλός : τε καὶ τι ἀμ 6. ἐγὼ 
καὶ ὁ σὸς πατὴρ ἑταίρῳ τε καὶ Pro TYLED» Ἔσεσθε ἄνδρες 
ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας. δ. Ἠολύγνωτος καὶ ae ypahée ἤστην. 
9. ἀρετῇ ἐσμεν ἀγαθοί, 10. ἡμεῖς βροτοί ἐσμεν. 

1. Ὁ kines, ye are men. 2. Ye are like to the gods in good-~ 
doing. 38. We are little-children and still senseless. 4. By virtue 
ye are good. 5. They will never be friends to me. 6. I am mortal, 
{. The king had two sons, (say there were two sons to the king). 
8. I and youf brother were companions and friends. 9. They will 
be men worthy of freedom. 10. The two-painters were wise. 


Imperative and Optative Moods, and Participle. 


RULE 17.—The Optative Mood, when it is not de- 
pendent on some other verb, expresses a wish, whence 
lis name: as, εὐδαίμων εἴην, may L be happy. 


EXERCISE XEXIV. 


μή, not, is always used with the Imper ative, Subjunctive, or 
. Optative Mood, not οὐ, | 


1, ἸΤολλοὶ ὄντες εὐγενεῖς εἶσι κακοί. 2, Εὐδαίμων εἴην καὶ θεοῖς 
ἀθανάτοις φίλος... 3. Ἔργοις φιλόπονος ἴσθι, μὴ λόγοις μόνον. 4, Μή 
μοι ἀνὴρ εἴη γλώσσῃ φίλος, ἀλλὰ ἔργῳ. ὅ. Δύσμοιρος ἴσθι μᾶλλον ἢ ἢ 
κακήγορος. G. Οὐκ ἀγαθὸν πολυκοιρανίη, εἷς κοίρανος ἔστω, εἷς βασι- 
λεύς. 7. Τοιοῦτος ὁ συγγραφεὺς ἕστω, ἀληθείας, Φίλος. S. ὑμῖν 
ra δίκαια pin’ (= (λα) € ἔστω. 9. γέλως μὴ πολὺς ἔ ἔστω. 10, ἌΡ: 
τείδης πτωχότατος ὧν πάντων "Αθηναίων ἐντιμότατος ἦν, 

1. Many-persons who-are (say being) noble-born are good. 2, The 
woman who-is (say being) noble-born is wicked, 3. May-we-be 
happy and dear to the gods. 4, May-ye-be happy and dear to the 
gods. 5. In deeds be-ye laborious, not in words only. 6. Be-ye 
unfortunate rather thanslanderers. 7, Let the historians be fond of 
troth. 8, The historians who-are (say being) fond of truth are 
worthy of praise. 9. May-I-be unfortunate rather than wicsed 
10. May “we-be unfortunate ΤΆΡΕΘΥ than wicked. 


XVL—FIRST CONJUGATION, 
OR VERBS IN ‘oa. 


Yerbs in σῷ are divided into five classes aceording {to 
the final letter of the Stem :— 


1, Labial Stefs . . 1. ww. i BD 
2 Guttural Stems . 2. 1. KH 
8. DentaiStems . . . . . . 7,8,6 

4, LiqnidStems . . . . 1. 1. AYP 
5. Pure Stems, that is, ending in a vowel. 


Firat Class. 


Present. Future. Perf. Ac® Perf. Pass, 
a we τέρπω, 1 delight Tépl τέτερφα τέτερμαι 
= ᾿ 
"a β.. λείβω, ἵ pour λείψω λέλειώῤα λέλειμμαε 
a φ. γράφω, 1 write γράψφυ γέγραφα γέφρασμαι 
hog. τύπτω, ἴ strike τύψω τέτῦφα τέτυμμαι 
Second Class. 
a K. πλέκω, 1 weave mie πέτλεχα πέπλεγμαι 
Hy λέγω, 1 say λέξω λέλεχα λέλεγμαι 
μ ie fa mf 4 
Ξ χ' βρέχω, L wet βρέξω βέβρεχα βέβρεγμαι 
CS Ys τάσσω, τάττω, 1 arrange τάξω τεταχὰ τετοπλας 
Third Class. | 
ὦ 7 dvivo,D accomplish dvicw ἧἤνῦκα ἥνυσμαι 
Ἔ δ. ἐρείδω, I make to lean ἐρείσω - ἤρεικα ἤρεισμαι 
Ξ. 6. πείθω, I persuade πείσω. πέπεικα πέπεισμαι 
Ώ ὃ, φράζω, 1 explain φρᾶσω πέφρᾶκα πέφρασμαι 


| Fourth Class. 
λ, ἀγγέλλω, Dannounce ἀγγεῶ ἤγγελκα ἤγγελμαι 
p. νέμω, 1 distribute vena γενέμηκα vereunpat 


Liquids, 
= 


κρίνω, 1 distinguish = xpiva Kéxpika κέρρίμαι 
p» σπείρω, I sow  oweph ἔσπαρκα ἔἕσπαρμαι 
Fifth Class. | 
ἢ Adu, F loose λῦσω λέλῦύκα λέλῦμαι 
2 gy τιμάω, 1 honour τιμήσω τετίμηκα τετίμημαι 
i ΕΞ ποιέω, I make | ποιήσω πεποίηκα πεποίημαι 


3 δουλόω, Tenslave Ὥδουλώσω δεδούλωκα δεδούλωμαι 


᾿ς Obs.——The terminations of the Tenses are best seen in the Pura 
Verbs, but as they contain no Second Perfect or Second Aorist 
Active, the conjugation of τύπτω is given as the example, 


DS 
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XVIL—CONJUGATION OF THE ACTIVE 


Sing. 
Dual. 
Piwr. 


Sing. 
Dual. 
Plur. 


Sing. 
Dual, 
Piur. 


Sing. 
Duai. 
Pur. 


| Sing. 
Dual. 
Plur, 


Sing. 
Dual. 
Plur. 


VOICE, 


T—Inptcattve Moop. 
1, Present Tense, TF strike. 


τύπτε τύπτοεις τύτρτοει 
TUNT=ETOV TUNT-ETOV 
TUNT~OMEV τύπτοετε τύπτ-ουσι(ν) 
2, Imperfect Tense, 1 was striking. 
ἔτυπτοον ἔτυπτοες ἔτυπτ-ε() 
| ἐτύπτ-ετον ἐτυπτ-έτην 
ἐτύπτοομεν ἐτύπτ-ετε ἔτυπτοον 
3. Future Tense, £ shall strike. 
τύψω τύψεις τύψει 
| τύψετον τύψετον 
τύψομεν τύψετε τὐψουσι(ν) 
4, First Aorist Tense, ἢ struck. Ὁ 
ἔυψ . ἔτυψς: ἑ Ὺὀὁἔτυψε() 
a τς étthbaroy  ἐτυψάτην 
ἐτύψαμεν ᾿ἐτύψατε ᾿ς ἔτυψαν 
5. First Perfect Tense, I have struck. — 
τέτυφα τέτυφας τέτυφε(ν) 
| TETUDATOV TETUDATOY 
τετύφᾶμεν. τετύφἄτε τετύφᾶσι(ν) 
6. First Pluperfect Tense, I had struck. . 
érevupew ὀὀ᾽ ἐτετύφεις ἐτετύφει 
| , ἐτετύφειτον ἐτετυφείτην 
ἐτετύφειμεν ἐτετύφειτε. ἐτετύφεισαν, OF 


ἐτετύφεσαν. 
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7. Second Perfect Tense, ἢ have struck. 


Sing. τέτυπα τέτυτας τέτυπε(ν) 
Dual. τετύπᾶτον τετύπᾶτον 
Plur. τετυπᾶμεν τετύπᾶτε τετύπασι( 
8. Second Pluperfect Tense, F had struck, 
Sing. ἐτετύπειν ἐτετύπεις ἐτετύπει 
Dual. ἐτετύπειτον ἐτετυπείτην 
Plur, ἐτετύπειμεν ἐτετύπειτε ἐτετύπεισαν, ar 
ἐτετύπεσαν 
9, Second Aorist Tense, 7 struck, 
Sing. ἔτυπον ἔτυπες Srume(v) 
Dua. ἐτύπετον ἐτυπέτην 
Plur. ἐτύπομεν ἐτύπετε ἔτυπον 


TL—Imeerative Moop. 
1. Present Tense. 


Sing. Terre τυπτέτω 

Dual. . τύπτετον TUNTETOD 

Plur. τύπτετε τυπτέτωσαν, OF τυπτόντων 
2. First Aorist Tense. 

Sing. Ὁ τύψον τυψάτω 

Dual. τύψατον τυψάτων 

βίων. τύψατε τυψάτωσαν oF τυψάντων 
3. First Perfect Tense. | 

Sing. τέτυφε τετυφέτω 

Dual. reruderov τετυφέτων 

Plur. ὦ τετύφετε τς φετυφέτωσαν, or τετυφόντων : 

| 4. Second Perfect Tense. | 
Sing. τέτυπε τετυπέτω 
Dual. οι τετύπετον  τετυπέτων 


Plur. TETUTETE | τετυπέτωσαν, OF τετυπόντων 


Duad. 
Plur. 


Sing. 
Dual. 
Piur. 


Sing. 
Dual. 
Piur. 


Sing. 
Dual. 
Flur. 


Sing. 
Dual. 
Pur. 


Sing. 
Dual. 
Plur. 


VERBS. 


5. Seeond Aorist Tense. 


τὐπε vUN ET 
f 
TUTETOV  TUTETOV 
TUITETE τυπέτωσαν, OF TVTOVTWY 


TiL—ScpsuncrivE Moop. 
1. Present Tense. 


τύπτω τύπτῃς τύπτῃ 
τύπτητον τύπτητον 
τύπτωμεν τύπτητε τὐπτωσι(ν) 


2. First Aorist Tense. 
τύψω Toys τύψῃ 


τύψητον τύψητον 
τύψωμεν τύψητε τύψωσι(ν) 
3. First Perfect Tense. 
τετύφω τετύφῃς retin 
| τετύφητον τετύφητον 
τετύφωμεν τετύφητε τετύφωσι(ν) 
τς 4, Second Perfect Tense. 
τετύπω TETUTNS ᾿ σετύπῃ 
τετύπητον τετύπητον 
τετύπωμεν τετύπητε — τετύπωσι(ν) 
5, Second Aorist Tense. 
τύπῳ τς φύπῃς τύπη 
τύπητον τύπητον 
τύπωμεν τύπητε τύὐπωσι(ν) 


TV.—Oprative Moop. 
1. Present and Imperfect Tense. 
τύπτοιμι TUTTO TUTTOL 
a, TUTTOLTOV TUT TOLTHY 
τύπτοιμεν τύπτουτε τύπτοιεν 


Sing. TuUvrosput ba tae τύφοι 
Dual. i Ag τυψροοίτην 
Plur. τυψοῦμεν τύψοιτε τύψοιεν 
8, Hirst Aorist Tense. 
Swng. τύψαιμι Tuyais, OF TUYral, OF 
τύψειας τύψειε(ν) 
Duel. τύψαιτον τυψαίτην 
Plur. τύψαιμεν τύψαιτε τύψαιεν, Οἱ 
τύενειαν 
+. First Perfect and Pluperfect Tense. 
Sing. τετύφοιμι τετύφοις τετύφοι 
Dual. τετύφοιτον τετυφοίτην 
Plur. τετύφοιμεν τετύφουτε τετύφοιεν 
5. Second Perfect and Pluperfect Tense. 
Sing. τετύποιμι τετύποις TeTUTOL 
Dual, τετύποιτον τετυποίτην 
Plur. τετύποιμεν τετύποιτε τετύποιεν 
6. Second Aorist Tense. 
Sing. τύποιμυ τύποις τύποι 
Dual. τύποιτον τυποίτῃν» 
Plur. τύποιμεν τύποιτε τύποιεν 
Υ.---ἸΝΕΙΝΊΤΙΝῈ Moon. 
1, Present and μὰ οὐ woe ως τὔπτειν 
2, Future. . .. ον νον, τύψειν 
3. First Aorist . . .. ες τύψαι 
4, First Perfect and Plaperf. . . τετυφέναι 
5. Second Perfect and Pluperf. . τετυπεναῦ 
ὅ 


ACTIVE VOICE, 


2. Future Tense. 


. Second Aorist . . . . ,., τυπεῖν 


Gz VERBS. 
VI—PARTICIPLES. 
1, Present, striking. 

Sing, Mas. Fem. Neut. 
NV. τὐπτον TUNTOUCE TUTTOY 
Gen. τύπτοντος τυπτούσης τύπτοντος 
Dat. τύπτοντι τυπτούσῃ ᾿ τύπτοντι 
Ace. τύπτοντα τύπτουσᾶν τύπτον 

Dual. 

NA. V. τύπτοντε TUTTOUCE TUTTOVTE 
GD. τυπτόντοιν τυπτούσαιν τυπτόντοιν 

Plural, 

NV. τύπτοντες τύπτουσαι ᾿ TUTTovTa 
Gen. τυπτόντων τυπτουσῶν τυπτόντων 
Dat. τύπτουσι(ν) τυπτούσαις τύπτουσιν) 
Ace. τύπτοντας τυπτούσᾶς τύπτοντα 


2, Future, about to strike, 


Sing, NV. τύψων τύψουσα τύψον 
. . Lake the Present. pe υ 
3. Hirst Aorist, having struck. 
Sing. 
NV. rinpas τύψασᾶ τὐψᾶν 
θη. τύψαντος τυψάσης τύψαντος 


Dat. τύψαντι 


᾿ τυψάσῃ 


τύψαντι 


Ace, τύψαντα σύψασᾶν τὐψὰν 
Dual, 
NAV. τύψαντε τυψάσᾶ τύψαντε 


G. De τυψάντοιν 
Plural. 
N.V. τύψαντες 


τυψάσαιν 


τύψασαι 


τυψάντοιν 
τύψαντα 


Gen. τυψάντων τυψασῶν τυψάντων 
Dat. τύὐψφσι(ν) τυψάσαις τύψᾶσι(ν) 
τυψάσᾶς τύψαντα 


Ace. τύὐψαντᾶς 


4CTIVE VOICE, 


ἃ, Hirst Perfect, having struck. 


Sing, Mas, Ber, Neut. 
NV. reruddés τετυφυϊᾶ τετυφὸς 
Gen. τετυφότος τετυφυίᾶς τετυφότος 
Dat. τετυφότι τετυφυΐᾳ τετυφύτο 
Ace. τετυφότα τετυφυϊᾶν τετυζός 

Dual. | 
NAV. τετυφότε τετυφυιᾶ τετυφότε 
G. D. τετυφότοιν τετυφυίαιν TeTudora: 

Plural, 

NOV. τετυφότες τετυφυΐαι τετυφότα 
Gen. τετυφότων τετυφυιϊῶν τετυφότω» 
Dat. τετυφόσιίν. σετυφυίαις τετυφόσε(ν) 
Age . τετυφότας “ετυφυίᾶς τετυφότα 


ὅ. Second Perfect, having struch. 


é 
TETUTCS 


τετυπώς Ὁ τετυπυϊὰ 


Like the First Perfect. 


6. Second Aorist, having struck. 
Sing, NV. χσυπῶν τυποῦσα cprds 
Like the Presexé. 


¢ Gt ) 


XVIL—CONJUGATION OF THE 
PASSIVE VOICE. 


I.—INDICATIVE Moop. 


1, Present Tense, Z am struck (action continued’, 


“ys , ΄ 
Slag, τύπτομαι τύπτῃ (OF -εὐὁἜἍ τύπτεται 

Dual. τυπτόμεθον τύπτεσθον τύπτεσθον 
Llur, τυπτόμεθα τύπτεσθε τύπτονταν 


2, Imperfect Tense, Ζ was struck (action continued), 


¢ 


Sing. ἐτυπτόμην ἐτύπτου ἐτύπτετο 
Dual. ἐτυπτόμεθον ἐτύπτεσθον ἐτυπτέσθην 
Plur, ἐτυπτόμεθα ἐτύπτεσθε ἐτύπτοντο 


9. reriect Tense, I have been struck. 


Sing. τέτυμμαι τέτυψραι τέτυπται 
Dual. τετύμμεθον τέτυφθον Ὸ᾽τέτυφθον 
Plur. τετύμμεθα τέτυφθε τετυμμένοι εἰσί 


4. Pluperfect Tense, I had been struck, 


Sing. ἐτετύμμην ἐτέτυψο. ἐτέτυπτο 
(Dual. ἐτετύμμεθον ἐτέτυφθον ἐτετύφθην 
Plur, ἐτετύμμεθα ἐτέτυφθε τετυμμένον ἦσαν 


, ὅ, First Future Tense, Z shall be struck. 


Sing. τυφθήσομαι - τυφθήσῃ (or -eu) τυφθήσεται 
Dual. τυφθησόμεθον τυφθήσεσθον τυφθήσεσθον 
Plur. τυφθησόμεθα τυφθήσεσθε τυφθήσονται 


6. Second Future Tense, 7 shall be struck, 


Sing. tumijoopas τυπήσῃ (or -εὮὖ τυπήσεται 
Dual. τυπησόμεθον τυπήσεσθον τυπήσεσθον 
Ῥίωγ. τυπησόμεθα τυπήσεσθε τυπήσονται 


IN, “Bem ED, i. 


4 
4 
ἢ 
' 


ἵ. ‘bird Future or Future Perfect densa, sical have 
Geen strucis, 
Sing. τετύψομαι Teron (ores) τετύψοτοι 
Dual. τετυφρόμεθον τετύψεσθον τετύψεσδον 
Plur, τετυψόμεθα τετύψεσθςε ταττιονταί 
8, Fhst Aorist 7 Tense, Ζ 1518 strue™. 
Sing. ἐτ ib θην ἐτύφθης evr θη 
Dual, ἐτύφθητον ἐτυῴθητην 
Plur, ἐτύφθημεν ἐτύῴθητε ετύφθησαν 
9. Second Aorist Tense, Ζ xvas strech. 
Sing. ἐτύπην ἐτύπης ἐτύπη 
Dual, ἐτύπητον ἐτυπήτην 
Plur. ἐτύπημεν ἐτύπητε ἔτύπησαν 
il.—Inrrrative Moop. 
1, Present Tense, 

Sing. TUR TOU τυπτέσθω 
καῖ. τύπτεσθον τυπτέσθων 
Plur. τύπτεσθε τυπτέσθωσαν, or τυπτέσθων 
| 2. Perfect Tense, 

Sing. τέτυψο τετύφθω 
Dual, τέτυφθον τετύῴθων 

| Plur. τέτυφθε τετύφθωσαν, or τετύῴθων 

8, First Aorist Tense 

Sing. τύφθητι τυφθήτω- 
Dual. . τύφθητον τυφθήτων 
Plur. ΤΠ ΟΕ τυφθήτωσαν, or τυφϑθέντων 

4, Second Aorist Tense. 

Sing. τύπηθι τυπήτω 
Dual τύπητον ae 
Plur. πτύπητε, τυπήτωσαν, OY τυπέντῶων 


Ξ' 
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Sing. 


καὶ, 


Plur, 


‘Sing. 


Dual. 


Plur. 


Sing. 


Dual. 


| Plur. 


Sing. 
Duai. 
Plur, 


Sing. 


Dual, 


Plur. 


Sing. 
Dual, 
| Plur. 


‘Sing. 
Dual. 
Plur. 


VERBS, 


Tit.—Svcpsunortrve Moop, 
1. Present Tense. 


τύπτωμαι τύπτῃ τύπτηται 
τυπτώμεθον στύπτησθον. τύττησθον 
τυπτώμεθα τύπτησθε. ἰ τύπτωνται 
2. Perfect Tense. 
τετυμμένας ὦ ἧς ἢ 
τετυμμένω ἦτον ἤτον 
τετυμμένοι ὧμεν Te ὥσι(ν) 
9. First Aorist Tense. 

τυφθῶ τυφθῇς τυφθῇ 

" τυφθῆτον τυφθῆτον 
τυφθῶμεν τυφθῆτε — ᾿τυφθῶσι(ν) 

4, Second Aorist Tense. 
Ture β τυπῆς ᾿ τυπῇ΄ 
| τυπῆτον τυπῆτον 

τυπῶμν ΟὃὀὈ  τυπῆτε τυπῶσι(ν) 


IV.—Oprative Moop. 
1. Present and Imperfect Tense. 


τυπτοίμην  τύπτοιο τύπτοιτο 
τυπτοίμεθον τύπτοισθον | τυπτοίσθην᾽ 
τυπτοίμεθα τύπτοισθε τύπτοιντο 
2, Perfect and Pluperfect Tense. 
τετυμμένος εἴην - εἴης ely 
τετυμμένω ων εἴητον εἰήτην 


τετυμμένοι εἴημεν ες einre | εἴησαν, or εἶεν : 
. 8. First Future Tense. _ | 
᾿τυφθησοίμην.  τυφθήσοιο 6 τυφθήσοιτο 
τυφθησοίμεθον τυφθήσοισθον τυφθησοίσθην 
τυφθησοίμεθα τυφθήσοισθε τυφθήσοιντο 
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4. Second Future Tense. 


Sing. τυπησοίμῃην τυπήσοιο τυπήηήσοιτο 
Τιαῖ, τυπησοίμεθον τυπήσοισθον τυπησοίσθην 
Ῥΐμω, τυπησοίμεθα τυπήσοισθε τυπήσοιντο, 


o Lhird Future or Future Perfect Tense. 


Sing. τετυψοίμην τετύψοιο τετύψοιτο 
Dual. τετυψοίμεθον τετύψοισθον τετυψοίσθην 
Plyr. τετυψοίμεθα τετύψοισθε τετύψοιντο 


6, First Aorist Tense. 


Sing. τυφθείην τυφθείης ᾿ φυφθείῃ 

Dual, | τυφθείητον τυφθειήτην 

Plur, τυφθείημεν, τυφθείητε, τοφθείησαν, 
οὐ -ἰμεν΄Ἡ =r -εὖτε (OF «εἶεν 

| 4. Second Aorist Tense, 

Sing. τυπείην τυπείης τυπείηῃ 

Duai. οι τυπείητν 6ι τυπειήτην 

Plur. τυπείημεν, Ὁ πτυπείητε, τυπείησαν, 


OF “εἶμεν ΟΥ -εὔτε Or “εἶεν 


| -V.—Iyrritive Moon. 

1, Presentand Imperfi . . . . τύπτεσθαι 
2. Perfect and Pluperfi... 2. 1 0, τετύφθαι 

3. First Future. . 2. + + τυφθήσεσθαι 
4. Second Future. . . . + + τυπήσεσθαι 
5. Third Future or Future Perfeot τετύψεσθαι 
6. First Αονῖβὲ. 2 2. 1. Lk, τυφθῆναι 


ὃ 


% Second Aorist . 2. o + 8 ΤύπΡῬαις, 


_ VI—Parricrpes, 
1, Present and Imperf. τυπτόμενος 
2. Perfect and Pluperf. . reruppévos 
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3. First Future . 


4, Second Future 


Perfect . 
6. First Aorist 
7, Second Aorist 


Sing. M, 
NV. ruddeis 
Gen. τυφθέντος 
Dat. τυφθέντι 


Ace. τυφθέντα 
Dual. a 
NAV. τυφθέντε, 
G. D. τυφθῶντοιν 

Plural. . 
NV. τυφθέντες 
Gen. τυφθέντων 
Dat. τυφθεῖσι(ν) 


| Ace. rubbevras 


τυπείς. 


s 


8 


* 


. 


Ἂ 
WELT ᾿ 


VERBS. 


εν τυφθησόμενος -y 5 -ὧν 
- « τυπησόμενος -ἢ Ὃν 
5. Third Futare or Future 


- « τετυψόμενος “ἢ τὸν 


. τυφθεΐς -εἴσα “ἐν 
. . τυπείς -eloa -εν 
#, Ν, 
τυφθεῖσὰ τυφθέν 
τυφθείσης τυφθέντος 
τυφθείσῃ τυφθέντι 
τυφθεϊσᾶν ᾿τυφθέν 
τυφθείσᾷ οτυφθέντε 
τυφθείσαιν τυφθέντοιν 
τυφθεῖσαν τυφθέντα 
τυφθεισῶν — τυφθέντων — 
τυφθείσαις τυφθεῖσι(ν) 
, τυφθείσᾶς τυφθέντα. 


τ «ἐν, like τυφθείς ο 


_ VIL—Verpat ADJECTIVES. — 
1, τυπτὸς, τή, τόν, struck, or which can be struck. 
᾿ς Ὁ, rumréos, -ἡ, -ov, (requiring) to be struck, like the 
Participle in dus in Latin. 
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XIX.—CONJUGATION OF THE MIDDLE 
VOICE. 
The Present, Imperfect, Perfect, Pluperfect, and Future 


Perfect are the same as in the Passive Voice. The 
following three tenses-are peculiar to the Middle Voice. 


1.—InpicaTive Moon. 
1. Future, I shall strike myself. 


Sing. τύψομαι τύψει (or -ὉὮ} τύψεται 
Dual. τυψόμεθον τύψεσθον τύφρεσθον 
Plur. τυψόμεθα τύψεσθε τύψονται 
- First Aorist, Z struck myself. 
Sing. érupaynv 60 ἐτύψω ἐτύψατο 
Dual. ἐτυψάμεθον ἐτύψασθν  ἐτυψάσθην 
Plur. ἐτυψάμεθα. ἐτύψασθε ἐτύψαντο 
8. Second Aorist, I struck myself. 
Sing. ἐτυπόμην ἐτύπου ο΄ ἐτύπετο 
Dual, ἐτυπόμεθον ἐτύπεσθον ἐτυπέσθην 
Plur, ἐτυπόμεθα ἐτύπεσθε ἐτύποντο 


-- 


1Π.-ΟἸ ΡΕΒΑΤΙΨΕ Moon 

| 1, First Aorist. 
Sing. τύψαι τυψάσθω 
Dual. τύψασθον τυψάσθων 
Pilur. τύψασθε τυψάσθωσαν, or τυψάσθων 
2. Second Aorist. 
Sing. © τυποῦ τυπέσθω 
Duel τυπέσθον τυπέσθων : 
Plur, τύπτεσθε τυπέσθωσαν, or τυπέσθων 


70 VEBBS. 


Tl.—Scssunctirve Moop. 


| 1, First Aorist Tense, 
Sing. τύψωμαι 


ΕΙΣ ἮΣ ‘Vi—Panricrenss. 
1, Future... .. 
2, First Aorist. . .. 
3. Second Aorist. . . 


Passive also, 


τυπέσθαι 


Tun τύψηται 
Dual, τυψώμεθον τύψησθον τύψησθον 
Plur. τυψώμεθα τύψησθε τύψωνται 
| 2, Second Aorist Tense. — 
Sing. Turepar τύπτῃ τύπηται 
Dual, τυπώμεθον τύπησθον τύπησθον 
Plur. τυπώμεθα τύπησθε τύπωνται 
ΤΥ.---ΟΡτάτινε Moop. 
1, Future Tense. 
Sing. τυψοίμην oto τύψοιυτο 
Dual. τυψοίμεθον τύψοισθον. τυψοίσθην 
Plur. τυψοίμεθα τύψοισθε τύψοιντο 
ΝΞ 2. First Aorist Tense, 
Sing. τυψαίμην τύψαιο " ο πύψαιτο 
Dual. τυψαίμεθον. τύψαισθον τυψαίσθην 
Plur. τυψαίμεθα ιτύψαισθε τύψαιντο 
bias 3. Second Aorist Tense. an 
‘Sing. τυποίμην οτύποιο " φσύποίτο, 
Dual. τυποίμεθον ; τύποισθον τυποίσθην 
Ῥων, τυποίμεθα τύποισθε, τύποιντο — 
| V.—Isrirrive Moon. 
1, Future we oe es τύψεσθαι 
2. First Aorist. . . . τύψασθαι 
3. cis Aorist.. 


τυψόμενος, “1, “OV 


τυψάμενος, -ἢ, "ον 
τυπόμενος, -ἢ, Ol. 


Obs.—The Future Middle of certain verbs is used as a Future. 


ft ς 
wal 
- rod 
a ας 


AA.—CONJUGATION CF CONTRACTED 
ΝΣ VERBS. 


Verbs in aw, ew, and ow, are contracted in the Present and 
Impertect Tenses, | | 


Ll. τιμάτω, Th honour, 


4 
ive. | Passive and Middle. 
| ee ree 
| 5,1: τιμάω τιμῶ | τιμάομαι τεμῶμαι 
δ, 2 | τιμάεις τιμᾷς τιμάῃ, ει τι μᾷ 
S| ὃ, τιμάει τιμᾷ | τιμάεται τεμᾶται 
ι 1 
Ξ iD.1;  τιμαόμεθαον τιμώμεθον 
Si 2. τιμάετον τιμᾶτον ᾿τιμάεσθον τιμᾶσθον 
Bj 8; τιμάετον τιμᾶτον ᾿τιμάεσθον τιμᾶσθον 
Ξ Paks τιμάομεν τιμῶμεν ᾿ τιμαόμεθα τιμώμεθα 
61 2! σιμάετε τιμᾶτε | τιμάεσθε. repens © 
| Bi rysdovowy) τιμῶσι(ν) 1 τιμάονται τιμῶνται 
ide 
* , ᾿ ' s 1 
[81 | ἐτίμαον ἐτίμων | ἐτειμαόμην ἐτιμώμην 
Ψ ' ' ? -» * : 
S| 2) ἐτίμαες ἐτίμες | ἐτιμάου, ἐτεμῶᾶ. 
Mt ναῷ i ¢ “- bog " μι, 
St Bi ὀἐτίμαείν) ἐτίμᾷ | ἐτιμάετο ἐτιμᾶτο 
= [Π,1| | ἐτιμαόμεθον ἐτιμώμεθον 
Fi 2) ἐτιμάετον ἐτιμᾶτον ὀ Ζἐτιμάεσθον ἐτιμᾷσθον 
<a ΕἸ ἐ / > i“ 2 P μ 
ὦ 9. ἐτιμαέτην ἐτιμάτην ἔἐτιμαέσθην ἐτιμάσθην 
Ξ Oe a ἐτιμάομεν ἐτιμῶμεν ἱ ἐτιμαόμεθα ἐτιμώμεθα 
Ξ 2 | τιμάετε ἐτιμᾶτε a ἐτιμάεσθε ἐτιμᾶσθε,. 
μων i 2 > ἢ 3 a) ¢ 
Bi ἐτίμαον ἐτιμάοντο ἐτιμῶντο 
t nnn 
' | 
| | τιμάου τιμῷ 
τιμαέτω τιμάτω Ϊ τιμαέσθω τιμάσθω 


οἰ τεμάεσθον τιμᾶσθον 
 τιμαέσθων τιμάσθων. 


Ττιμαέτων τιμάτων 
τιμάετε τιμᾶτε τιμάεσθε, τιμᾶσθε | 
3 τιμαόντων. τιμώντων or τιμαέσθων τεμάσθων οὐ 
| 1τιμαέτωσαν τεμάτωσαν τιμαξσθωσαν τιμάσθωσαν; | 
oh ἢ | 


2 

3 

D.2| τιμάετν τιμᾶτον 
8 
2 


Thnperative. 
τ 
* 


72 


Subjunctive, 


8.1) τιμάω τιμῶ 
2 | τιμάῃς τιμᾷς 
9 τιμάῃ τιμᾷ 
Ὦ,1 
2 τιμάητον τιμᾶτον 
5 τιμάητν τιμᾶτον 
Ῥ1 τιμάωμεν τιμῶμεν 
2 | τιμάητε τιμᾶτε 
9 τιμάωσι(ν) τιμῶσι(ν) 
5.1 nepal τιμῷμε 
(-αοίην ~onu)* 
2 τιμάοις TLDS 
“Coote, pas) 
8 [τιμάο. 6 τιμῷ 
6} Gacdn -ᾧη) 
1 
. Ὁ τιμάοιτον τιμῷτον 
(ςαοἴητον πῴητον) 
Bi τιμαοίτην τιμῴτην 
(ςαοιήτην -ῳήτην) 
Ῥ, 1 τιμάοιμεν. τιμῷμεν 
(Γαοίημεν. ᾿ -ᾧημεν) 
ὦ τιμάοιτε . τι μῷτε 
| |. Caotyre -ῴητε) 
ἢ πβάοιαν ο τιμῷεν 
“(ςαοἴίησαν “gravy 


τιμάτω, IT honour (continued). 


τιμάειν 


+h 


Τιμάων᾿ 
τιμάουσα 
τιμάον, 


VERBS, 


' ,ας 
τιμᾶν 


τιμῶν 
τεμῶσα 
τιμῶν 


ἤ 
τιμάεσθαι 


τιμαόμενος 


τιμαομένη 


Passive and Middle, 


τιμάωμαι τιμῶμαι 
τιμάῃ τιμᾷ | 
τιμάηται τιμᾶται 
τιμαώμεθον τιμώμεθον 
τιμάησθον τιμᾶσθον 
τιμάησθον τιμᾶσθον 
᾿ τιμαώμεθα τιμώμεθα 
τιμάησθε τιμᾶσθε͵ 
τιμάωνται τιμῶνται 
τιμαοίμην τιμῴμην 
ἮὟῪῃ 
τιμάοιο τιμῷο 
, al a 
τιμάᾶοιτο τιμῷτο 
, ᾿ 
τιμαοίμεθον τιμῴμεθον 
τιμάοισθον τιμῷσθον 
υ , ᾿ 
τιμαοίσθην τιμῴσθην 
' ἐς 
τιμαοίμεθα τι tHe ᾧμε 9 α 
τιμάοισθε τι ἐμᾷ eo 6 ε 
τιμάοιντο τι μ ᾧντο 


ammenities ne rset pen teeta seme ante 


τιμᾶσθαι 


‘ 
Ι 


τιμώμενος 


τιμωμένη. 
τιμαόμενον Thy ὥ μένον 


The firms in brackets are the more usual. 


| } 73 
CONTRACTED VERBS, 


Tass 

: c 

. trote-o, F male, | 
ar ee πο πππεπστεεπεπ- ττ “-πάῆ-ὐ͵ὴςσ-πεοιόνσπππαποσέέσώι.ς 


Passive and Middle, ol 
A@tive, Pee ta ache * 
* ¢ # ΕΗ Lai 
= 3 i ποιέομαι =| ete , : 
ἰππυυνωωσασον } ¥ as veal f ἐν ἀμ δὴ ~ 7 
SL) ποιέω eae i 4 ‘eis “Eb paige te 
aoe f WOLELS j ? TOLCETAL 
5 | 9 “οιέεις. 2 | ποιέεται Ba ee ΕἾ 
- i aon , = 4 
Ξ ' ὃ. ποιέει ΞΟ ΞΕ | ποιεόμεθον ToL Lappe 
= : ΜΠ, OLE 
S 'D.1) ee eee, 
= » ποιέετον τ ν a | ποιέεσθον TO ᾿ 
fas Ἷ “ὦ ἕν τὸν οὐ εθα 
ae Ωὶ ποιέετον vers a | ποιεύμεθα Toe a 
ΞΟ , οιουμεὲεν : ob ποιεῖσθε 
ae ese ποιέομεν dime | ποιέεσθε eae 
es Ϊ » 5 4 ¥ 
Ὁ | ποιέετε πος ὅσι() ; ποιέονται πὸ 
aes ae | οἰέουστ(ν) wore a aa ar v 
| 2 OLEOLLNY € 
i 2 fouy ee ἢ ἐποιοῦ 
{4 id Vv ei O 2 OLEOV en 
5.1. ἐποίεο ἐποίεις "Ἐπ ΤΗΝΕ, ποιεῖτο, fe 
᾿ i 3 ἣ ες € tT 3 OLEET'C . ε ᾿ ; 
= 2 | μὐλν ρους, ποίει ΕΣ FA eToLoumebor | 
Ρ» ᾿ ΠῚ ἢ 
Ξ 8. ἐποίεε(ν) ἐ 1 ἐποιεόμεθον ἐ το δ αὺ 
2 pi . ἐποιέεσθον ἐποιεῖ 
3 Dp. ἐποιεῖτο, ἔσθην. ἔποιείσ nv 
E ἐποιέετον = ETO ἐποιεέσθην ἔπο , 
a 21 ἐποιέε : lony EG i : fueba 
a ; a ETOLELT YH ἐποιεόμεθα ἔποιο μ 
3 9, ἐποιεέτην : μεν Enel ; iofe 
= P.1) ἐπ ποιέομεν ἐποιοῦμ ἐποιέεσθε as 
Ξ ᾿ Ἴ ιεῖτε , ἐποιοῦντο 
Ξ' | 2 | ἐποιέετε idee ΠΝ | ἐποιέονγο ἐπ 
; 4 ΕἾ ποῖ 
fan 3 | ἐποίεον θῇ προνοῶν 
= ; TOLEGU eegvelaba 
ina FS WOLEL , οιεέσθω TOLEL 
Lave wats εἴτω ] me ; | ποιεῖσθον 
5.1 ποιεέτω ΟΣ Ἂ ποιέεσθον " , 
te τῷ ἰὼ ' οἰεεῖον Ϊ ΕΝ ποιείσθων 
& D.2; ποιέετν π cae | ποιεέσθων π tobe 
* * LT i€ ι ' 
3 3 | ποιεέτων δεν ae ποιέεσθε ποιεῖ Gane 
; r TOLLE # μ wr TO q 
= Po MOUGETE ποιούντων OF | ποιεέσϑ vy ποιείσθωσ ανὶ 
5 3 | ποιεόντων = fe woay | ποιεέσθωσα | 
re é αι TOL LAE 
8.1! rode eee ποιξῃ ante 
: t WOLNS / TOLYTAL 
Q POLENS os wovenrat ne ae 
3 | ποιέῃ Ts ποιεώμεθον ΟΡ ον 
Bf ! ! Lnorboy TOLY 
E lp. τον ποιέησθ ioBoy 
Ἔ : ΕΒ OLY ποιέησθον oo) 
5 : ha δ πΟΙΉΏΤΟΝΥν ; ποιεώμεθα eee 
bd nti | WoO μιν ; ¥ 4 € 
εϑ ᾿ FOLGE LnoG id ad 
Ξ οιεῶμεν ᾿ποιεησῦε 
ζῶ ΕΠ ial ἢ ἰῃ ποιῆτε Τὰ “ἱ ποιῶνται 
2 ποιέητε. u(y) | ποιέωνται — 
δ᾽ ποιέωσι(ν) ποιῶσ 


re! VERBS. 
“τοιέω, 1 make (continued). 
7 Asctive, | Passive and Middle, 
| SL ποιέσιμε TOLOLELL | woolmyy ποιοΐμην 
| ᾿ς (seats οὗν} | 
2 στοξέοις ποιοῖς | ποιέοιο ποιοῖο 
ες (περῴς ~oins) 
3, ποιξοι ποιοῖς ποιξοιτὸ ποιοῖτο 
᾿ς  (-eody ~0i7) 
D1 | ποιεοίμεθον ποιοίμεθον 
S| 8 σοιέοιτον ποιοῖτον | ποιέοισθον ποιοῖσϑθον 
3! ες (cotyrer ~oinrovy | 
ὧι} 8. ποιέεσίτη ποιοίτην | ποιεοίσθην ποιοίσθην 
᾿ς (-<conjray ~oupryy) | 
/PLL' wodoyser ποιοῖμεν ᾿ ποιεοίμεθα ποιοίμεϑα 
(πεοίημιεν -οἶημεν) | 
ες 9 ποιέοτε πποιοῖτε ᾿ ποιέοισθε wrorotade . | 
{-coinre 'κοἴητεν) 
i 8. πσιέοιεν ποιοῖεν ᾿ ποιέδωτο ποιοῖντο, 
| {-ερῶσαν ποίησαν) | _ os 
——— —_—_______ 
fi is, ὌΝ μεν ‘ 
Si πον ποιεῖν ποιξεσθαι ποιεῖσθαι 
Pease a σα i ee eee a ee een ee he 
ἀφ} | ποιέων ποιῶν ᾿ποιεόμενος ποιούμενος 
Ee!  ποιέδυσα ποιοῦσα | ποιεομένῃ ποιουμένη 
ae | ποιέον ποιοῦν | ποιεόμενον ποιούμενον 
Pog | | | 


The forms in brackets are the more usual, 


“- ἢ 


ϊ 


CONTRACTED VERBS, 


ἢ, δουλοτω, 1 enslave. 


ks Middle 
| Pessive and M ac 
Active. rae δουλοῖμαι 
᾿δουλόώώ δουλῶ ot ea 
S.1 | acne δουλοῖς : δουλόεται. δουλούμεθον 
i om ” * fa - ἜΝ 
- 2 Bow δὰ : δουλοῖ : δουλοόμεϑον δ Lote Box 
> : > ! OGUAGEL a f Gov COV ὡς θ ἊΝ 
ie ὃ) ~ | δουλόεσ: ὀουλοῦσθοι 
- | ΙΝ ΠΝ λοῦτον ἷ λόεσθον ὃσ κεθα 
= }.1. δουλύόεσσο" Gov μ | δου ὩΣ ὀουλοῦμε 
Ξ ΡΥ | δουλθε δουλοῦτον | δουλοόμεθα λοῦσθε 
Ὲ 8. Border ὃ τ ἀλλο Books δἰ 
i oe λόομεν δουλοῦ | δουλόε δουλοῦντ 
Ξ PLL; δου ne δουλοῦτε Y) ᾿Ιδουλόονται - —— 
Ξ * 9 | δουλόει (+) δουλοῦσεί(ν e ἐδαυλοῦύ μὴν 
; : eee tema v 
ἂς ὃ) δουλόουσ se ἐδουλοόμην ἐδουλοῦ | 
ἢ i ; γον 
= | | eSardoov εὐθυλὸν | ἐδουλόου ἐδουλοῦτο | 
t Sg, 1 | € edow) ἐδούλουνς ΐ ἐδουλόετο ἐδουλοῦμεθονι 
‘ 2) ἐδούλοες δούλου eg oot oy = Gov | 
Ξ | 3 Becket) 280 Δ νι λυ λοις 
oe Ἂν . é 4 
ῃ ον ὰ Ξ ἡ " € € 4 
:Ξ Ῥ,1 Ἀόετον ᾿ὐδυλθυ ν | ἐδουλοέσθη ἐδουλοίμεθα 
& | 9! ἔδου pe ἐδουλούτη | ἐδουλούμεθα Dye δὲ 
3 Δ] ἐδουλοέτην ἐδουλοῖμεν ξδουλάεσθε ἱ ne frre 
Ὁ 5Ὁ υλόομεν ἘΠ CTE €0 ’ ἐδουλο 
ἙΠΤΡ,1 ἐδο : ἐδουλοῦ {| ἐδουλόοντο ' 
Φ ; ἐδουλόετε re Ψ Ve κι 
fa Ω εὖῦ ἐδούλου } δονυλοῦ ΠΝ 
a | ἐδούλοον Tee σθω. 
9 se ΄ ᾿ [ δου Ὁ δουλούῦσ 
| eae δούλου ' δουλοέσϑω δουλοῦσθον 
5.2. ω δουλού δουλόεσ δουλούσθω 
3 | δουλοέτ ν δουλοῦτον. δουλοέσθων δουλοῦσθε 
ε D.2 | δουλόετο 'δουλούτων | δουλόεσθε δουλούσ θωνοτί 
. bared ~ + 
Bf 3 | δουλοέτων δουλοῦτε or δουλοέσθων δουλούσθω. 
ἜΣ Ῥ. 2 | δονλόετε τ λύσις ὠς | δουλοέσθωσαν o σαν 
Ξ 8 δουλοόντων δουλούτωσαν 
, ΄΄ς 
ae  δουλόωμαι δουλοῖ 
---...ὕ- , δουλῶ δουλόῃ SOvVAMT AL 
ὉΈΕΣ, A ov 
| G1 δουλόω δουλοῖς δουλόηται δουλώμεθον 
2| δουλόῃς δουλοῖ | δουλοώμεθον ὃ λῶσϑον 
OVA 
5. δωυλόῃ δοιλόρσθον δουλῶσθον 
ῷ ΤΟΝ f oy 0 
3 [9.1 ἰ λόητον δουλῶ ᾿ y sae: δουλώμεθα 
= 5! ουλόητο λῶμεν λό offe o ra at ἱ 
Ey sich SOU ie δουλόη δουλῶντ 
3. 811 διυλῶμον. Soudan δουλόωνται ΞΕ 
9 δουλόη πὶ ) δονλῷσε(ν) ᾿ 
8. δουλόωσι(ν 


738 ᾿ VEEBS, 


δονλόω, J enslave (continued). 


τ ανσιπεσκοραμμεν 
ATO, 
‘S12: Gow vidos, δουλοῖμε 
os cae 'κοἰην) 
2 δουλόοις δουλοῖς 
; | (-οοέης ~oins) 
i 8) ϑαυλόοι δουλοῖ 
: ᾿ς Cost -οἰη) 
| 7 q 
oo D1 
& ; 2) δουλόοιτον δουλοῖτον 
2: | (-οοΐτον κοἴητον) 
ἢ 
| 8) δουλοοίτην δουλοίτην 
| . ΠΝ -οἰήτην) 
IPL: δου λόοιμεν δουλοῖμεν 
͵ το γε -οἷημεν) 
" 2 2 δουλόοιτέε δουλοῖτε 
| | (-oofgre -οἶητε) 
| Bi δουλόοιν δουλοῖεν 
᾿ ; f 
| | (-οοἴησαν π-οἴησαν) 
ἰ Er 
aj Ἂ τὰ 
Ξ ὃ δουλόειν δουλοῦν 
{ i 
' j ; ae 
oe | δουλόων δουλῶν 
Ze ο[δουλόουσα δουλοῦσα 
mS bs δούλοον δούλουν. 
| 


ξοιλύβισϑι 


᾿ ; ae a | 
Passive and NMiddis, 


poouNootieay δαυλοίμην 


 δουλόοιο δουλοῖο 


δουλόοιτο δουλοῖταο 


| 

f 

| 

| δουλοοίμεθον δουλοίμεθον 
ΑΘ ΩΝ δουλοῖσιθον 

| δουλοοίσθην δουλοίσθην͵ 
δουλοοίμεθα. δουλοίμεθα 
δουλοῖσθε 


δουλόοιντο δουλοῖντο 


enemy mene τρλακκοῦν dade 


δουλόεσθαι δουλοῦσθαι 


| δουλοόμενος δουλούμενος 
| δουλοομένη δουλουμένη 
 δουλοόμενον οὗλον ὐτν 


The forms in brackets are the more usual, 


i~ 
ξι 


TENSES OF VERBS. 


TL. CLASS, 


Soardoutt 100) ΟΡ LLL 
soar pga mponpos 
᾿ς. βυμϑηίρη. | georgian | 
SI94ELL maliuas 
sraggas mahgas 
βολϑυί 3. 10 0.037... 
δοηγίορίια., 1 γοροϑοίαια,, 
βοπογίροἰιρῴαν | rmporoligpas 
soapiilass | WPL t 
é 4 
SoarloLuas MPYOILLAL 
_ ALM ἢ AID UNL 
SMUNIIL TDADLALIL 
Smpart MAPALIL 
sont ropas 
AOL AID AL 
ALLL AIDLEAL 
‘drag ar 


ΕΥ̓. 
ἐ 


σολαμθα, % “SOLUAL τ : ‘ soanoofPy rece AD 


Veins | 


Alulmpas 


Aluspipas 
aloiypassts 
Alahoolkuuis 


alrhooligepics 


alu 50 ϑγίγία 13. 


αἰυνίγο λαμ, 


“ον νυσστοοανε προ 


“hows 


Mowat 


wWhopnsst 


rmpot 
mMopat 


TOLL 


ee - 


a “wilo 


Me ck ene onan tte 


pone 
rorlopas 
ae € 


MAL 
"τς 


cog pns 


ᾧ soapirlass. 


- rorosuas 


OLAL 
f 
OLALIL 


mpn.ss 


Opies 


΄ 


OLLAL 


νον feet ee. Meena des Ae nina 


πῇ 


ROM 
TOPOL 


oppnsps 


AOLKAL 
ILAL 

ἢ 
50.1.2.» 
apna 


AOL 


BLAU 


‘quodary 


ΉΒΗΣ 8" ‘1OW 


¢ 


rmrnooligpas 
alertrinas.sg 


rortlas9t ͵ 
αἰυυίᾳ μα. 


γουΐ ον 


ALLY 

ἶ AID MNLIL3 
DULZL 

1 AIPr1313 
DPnizt 
oiatz 
OpRL 

| AOLUAL 
OLUOL 


te eenermers 


ites 


Φ (gf “ BIVIEVIE—"o NI ΒαπθΛ HO ΒΒΥΊΩ ἀθιπ ἢ HH 0 SHON 


es 
Ὁ ‘LOW 
Ἵ ‘doy 
Ὁ UT 
Ὁ ‘HUT 


wat 

43 

& 

Foy 
ΘΛΊΒΕΙ 


rel 
[Ἢ 
Θ 

<< 
"ALY 


“HAL WIIG 


"SVQ Ἴ 


VERBS 


“βοράν ἢ ‘Soneaye ‘y :soatoolpy Rqr04, 


᾿ 


Perr anon ἰερηρνὶ ἀ- τσιρ. 


Soasrlomnyt ™MO0PNOYL | alurtrow ays rovaypys | Comnyt altownyny | +z ον EB 

βολϑυίυγαν WPONZ? yu Aludlroyaya γουϊϑογ | MSY alrfogayap Ἵ ον | & 

soasilogayu 1}, 353 γαι. αἰαΐγουγαι ᾿ του οῦϑγαι Tn a 

ΒΕ malomy abyawoy. ΠῚ ΟΝ | igloxpye | pct πον. as 
; x ᾽, ἂ « - 
| δρχϑγαι τοδί pXoyst aliapXoy mpXoys |rtliprays aligXayue | Ἔ ον 
βολϑγίο ϑγαριι | Ἰηρ ϑβηγααι, alirhosayvusL ; ia γηΥ οϑγαῖϑαι | “8. “gh ἄ 

| soar oolonyt rop.p2roluwoy Aliho.olumysy mrookwnys °S ‘TT ΕΒ 

| soasrlonlipXeys |rmpnroligXsys | αἰνηηο οί Χογαι e (| toroolpXeys | Ἵ yng | &. 

δολϑυίλγνανθαι mpXdyuen jalos 50 rarids won | ow sossidoyuan  ὑὔϑγαηθιε alirideyusee | npg ἕ 
: a ¥ : 0 A Ἃ cs χ ἄν # X ? δὴ f ronlAay 5. : JOT 
Soaariomaye ΤΠ DIMI Alrhowayat rorlexsva | πονϑψας alurlona yt “dy 

’ Ὁ" 0 Ἂν : : X ay } ra Se του ον, - βόα : 

_ πῶχυγαν ἢ ATIND VIE —  thronpys Δ | Spy aownyue | Ὁ ad - 

. “ΠΕ ΛΊΞΥΌΜΑΙ ἢ , 

ΘΟ ΎΨΑΙ3αΙ, MAND YIU TNOWDY LIAL CONDYHIL | SNDYUDL . PYUEHD |G ‘Nid 

v ‘ any Ξ ‘ Ρ z ONOYUBL “S fog . 

: τὰ apXsyuaus [Τ᾽ dn 

soXayuse | 1arXoyuen rihoXgyu3 —— oXayuean | aXoyuepse j ΣᾺΣ az Ἢ ἀπο | & 

” ‘ = : Ἶ ἰ τάργαϑαν [Ὑ pOg Et 

Sngpyat mae NA γα ἀγα apy ἐπ ΟΡ 
asaya mary hogy | | ea | a 

J dowsyup "| 5 a 

ἀωηδγαι AIINI VIL ὙΠΟΝΣΥΕ ONPYL aNIVL { | aigyte ὮΝ eed ἘΠ 
| Rr NYSR ODN | UIPUT wud) *younfgng | "yoroday ΠΌΡΕ | ΠΆΧΝΗ Tog: 


mete dk Ue Ok τα te σ 


XK Oo waa NI-STA 40 SSVIQ ἀΝΌΘΠΩ HEE 40 SISNET, 9 *BEVIQ ὙΓ 


79 


il, AND ITI. CLASSES, 


TENSES OF VERDS. 


SODLOIIL Ὁ “S0L.0191 wT  soasoofoy Ngee A 


Soastlogie mgoapa eligi χοτίτρμι aoguut Alunlogie 
$0.19 11.0192 TNY.OVOIDL altos vorlo.nrsx ΤῸ ΟΊ, ἀξ οι 5.5} 
_suasiloor. _Tng.ppnpru Alrhooan ΝΣ ΤΌΥΪΟ.ΟΊ34. 
si9yjns maligne | - aluagis ρα | malig | aligise> 
573/).029.1L γολ 0.013. Alipporsn HOD mligors. alip.oi.ua 
é Μὲ Led é # ω 
ΒΟΥ ΪΟ ΟἸϑαϑαν | p.09.079u3 dlahobpsan δ —_ ο΄ revle.o19.23.u 
soaloolgrs ἸΏ) Οϑα 611 Αἰιχξ γε οἰιρ αι - amioolegns 
soastlooligo mp.o2.olig.or.n alrhooligowy rorloolip.oi3at 
i a ᾿ αἰυν! Δγ5. μι 
SOA9 1 D139. mpopu2 | tlds $04971.019.23.1 ὦ sodsdonus | 0.07237 
‘ ¥ κ ‘ te ἦ ΤΟΥ ΟἸθαιλαι 
F πὴ ae fn Rate abirlograup 
S043 Opn ete le OP IAL MUG 013. 06} 5 aye gyrase 
ΓΟ “ADD (pA mig cyt 30. | aognus oe τον 
: AYj0LIL | ὁ ἄμα, ᾿ 
ΒΘ )10,194,, AP QIOLILL τορι mpIous | stor | ᾿ 
2 ἢ ; ᾽ ἢ MPIONIL [ἡ *TIOT - 
apypmsus | πη 
SON IPALIL TOADMID LIL 27fFOMIDILDIL - (COMTI 13.135.» ΩΝ, πὰ οἱ 
ΤῸ Fi / 7 wus [5 “πο 
51.019. M019. ΤΥ} 1 015.. (0.073. ΛΌ. 13. VON? | ἽἼ MOY 
A079. AIOTIL 1ho0.013 ᾿ σ) 0753. Fa 
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VERSS, 


V. Crass. Uxconrracten Tenses ΘῈ 


we 


| Indic, =| Ipporst.  - Subjunet. 
: Fut τιμήσω | 
| | ποιήσω 
| δουλώσω 
| Aor, 1. | ἐτίμκησα τίμησον τιμήσω 
᾿ | ἐποίησα ποίησον ποιήσω 
: | | ἐδούλωσα δούλωσον | δουλώσω 
' Ξ i Perf. | τετίμηκα 
| | πεποίηκα ba , 
| δεδούλωκα τετίμηκε 1 τετιμήκω 
ὙΠ ἐτετιμήκειν ΤΕΠΌΙΩΚΕ πεποιήκω 
ΠΑΡΙΑ ΛΕ δεδούλωκε δεδουλώκω 
| i ἐδεδουλώκειν 
 emmanal nl | 
i “ Ῥειῖ, | τετίμημαι 
| πεποίημαι , : 
"τ: δεδούλωμαι | | TENT τεῖ τιμημένος ὦ - 
| Ply ἐτετιμήμην > weroiyoe πεποιημένος ὦ 
᾿ Ῥ- | esas | δεδούλωσο δεδουλωμένος ὦ ὦ 
| . ἐδεδουλώμην 
τ But. 1ν. 1 τιμηθήσομαι | 
“ἀν ποιηθήσομαι 
£ | δουλωθήσομαι 
2 | Fut. 2. τιμήσομαι 
ae | ποιήσομαι 
διῶ ομαὶ ΕΝ 
Fut. ὃ. | τετιμήσομαι +} ἽΕΙ 
πεποιήσομαι | 
tt δεδουλώσομαι 
| Aor, 1. | ἐτιμήθη [τιμήθητι τιμηθῶ 
| a ἐποιίήθην ποιήθητε | πτοιηθῶ, 
Be . ἐδουλώθην. δουλώθητε | δουλωθῶ 
| 3 j Aor. ἢ. ἐτιμησάμην | τίμησαι τιμήσωμαι. “-. : 
ΓΞ ΤΠ ἐποιησάμην | ποίησαι | ποιήσωμαι 
ΜΙ | aaa δούλωσαι | δουλώσωμαε . 


Verbal Adjectives: 1. τιμητός 
Be τιμητάος 


UNCONTRACTED TENSES, τ, CLASS, δα 


| 


OR a RR re ence le BEEN Be σα ORI ha A RO RR ST er TL A ME Me Cm It ee 


ἢ : : 
Optat. | Intin, Partic, 
! sent ! ταὶ 
[ ene . 
|, τιμήέσοιμι τιμήσειν a μήσων 
᾿ fy 4 ! 5 
, woUTos . ποιήσειν ᾿ ποιήσων 
| δονλώσοιμι i δουλώσειν ! δουλώσων 
τιμήσαιμι ; τιμῆσαι [τιμήσας 
ποιήσαιμι | ποιῆσαι | ποιήσας 
; eae 
δουλώσαιμι | δουλῶσαι δουλώσας 
᾿ 
, Ϊ , 
τετιμήκοιμι τετιμηκέναι τετεμηκώς 
πεποιήκοιμι πεποιηκέναι πεποιηκώς 
ὧν 
δεδουλώκοιμε | δεδουλωκέναι Beboahoude 
: ' 
i 


Ne ENO te le agin ae ata A INR One RE ke atelier Saale Aen ge iE Be 


Ϊ 
i | 
| τετιμημένος εἴην 1 τετιμῆσθαι τετιμημένος 
οἰ πεποιημένος εἴην | πεπούΐσθαι πεποιημένος 
δεδουλωμένος εἴην δεδουλῶσθαι δεδουλωμένος. 
“," bined 
| τιμηθησοίμην 3 : τιμηθήσεσθαι τιμηθησόμενος 
᾿ ποτνηθησοίμημ Ι ποιηθήσεσθαι ; ποιηθησόμενος 
(| δουλωθησοίμην ΟῚ βουλωθ στεσύδι | δουλωθησόμενος | 
| τιμησοίμην | τιεμήσεσθαι | τἰκησόμενος 
| ποιησοίμην | ποιήσεσθαι | ποιησόμενος 
ος δουλωσοίμην | δουλι σέο αὶ | δουλωσόμενος 
| πετιμησοίμην | τετιμήσεσθαι | τετεμησόμενος 
| πεποιησοίμην | πεποιήσεσθαι πεποιησόμενος͵ 
οἰ δεδουλωσοίμην | δεδουλώσεσθαι δεδουλωσόμενος 
| τιμηθείην i τιμηθῆναι τιμηθείῖς 
1 ποιηθείην ΟῚ ποιηθῆναι ποιηθείς | 7 
| δουλωθείην | δουλωθῆναι δουλωθείς 
! τιμησαίμην “| τιμήσασθαι 7 τιμησάμενος 
jp ποιησαίμη | | ποιήσασθαι ποιησάμενος 
᾿ δουλωσαίμην͵ | δουλώσασθαι. δουλωσάμενος 


i ὶ , : 


( 8t ) 


XXL—EXERCISES ON THE ACTIVE 
VOICE OF VERBS IN 9 UNCOX- 
TRACTED. ἊΝ 


1. Pensent AND Inrpeprect TENSES. 


The Imperfect Tense is formed from the Present by 
prefixing the Au ement, and changing ὦ into oy: as, 
Pres, rearr-w, Z siz aie ‘ imp. ἔ-τυπτοον, 1 was striking 3 : 
Pres, dy-w, I lead; Imp. ἦγεον, 1 was leading. 

The ΘΟ ΜΈΝ is prefixed to all the Historical Tenzes 
(see p. 54) of the Indicative. It is, 

AL Syllabie, that is, with the syllable ε prefixed when 
| the verb begins with a consonant: as, ἔσττυπτον. 


2, Temporal, that is, with the initial vowel lengthened, 
ne the verb begins with a vowel: as, ἦγον. 

Note 1, In the Temporal augment a is lengthened into »; € into 
n, aod sometimes into es; ointow; fanddintorandd © 

Nors 2. In verbs compounded with a preposition the Anugment 
is inserted, hetween the preposition and the verb; and the final | 
vowel of the preposition is eided: as, Pres. ἀπο: φεύγω, 1 flee away ;. 
Imp. ἀπ-έτφευγον,, I was fleeing away ; Pres. ee I lead anny ἐμ: 
ἰὼν ἀπτῆγον, « wats leading  αἰαμευς 


: Exercwe XXXY, . 
The Indicative and Imperative Moods. 


Ree 18. —The Pr epositions in Greek govern: either 
the Genitive, or the Dative, or the Accusative case. 
As.a general rule Prepositions signifying motion from 
_ govern the Genitive ; those signifying motion to govern 
the Accusative ; and those signifying rest ΟἹ proximity | 
govern the Dative. Hence in the following exercise 
πρός, to, governs the Accusative. 
᾿ aoe ἐχϑαίρω κακὸν ἄνδρα. 2. ἅπαντες ἐχδαίρομεν κακὸν ἄνδρα. 
ὃ. ἢ ὁδὸς πρὸς τὴν πόλιν ἄγει. 4. Ato ὁδὼ : πρὸς τὴ» πόλιν 
Tyerov. ὅ. Bde τὸ dporgop ἄγετον. 6. ΟΣ πολῖραι τοὺς »όμους φυλατο 


PRESENT AND IMPERFECT ACTIVE. 88 
τόρνων. . “Ercipas ἑταίρου ᾧροι πῶς Paes πατήρ τε καὶ μῆτηρ 
ἐμ Ὁ ἐχέτων τῆς τῶν τέκνων παιδείας, 9. Ὅτε οἱ Ἕλλτνες ἐπησ 
sintov, οἱ δάρθϑαροι ἀπέφευγον. in, Θεμέστοκλῆς καὶ "Apioreicns 
ποτὲ ἐστασιαζέτην. 

1. You hate a wicked man. 2. ac of τοῦ {εἰν ve ai} hate 
Wicked men. ὅν. Tha ronds lon to the city. 4. Twa oxen were 
drawing the plouch, δ. Let the ottlgun mat rd ihe Tews. 6, Let 
companions care for companions. 71. Let tae oe rs have lore- 
thowzht for the Soncree (gen.) af the children. ὃ, The citizens 
were guarding the laws. §. Wuoen the Persians were ee wing-near, 
the citizens fed away. 10. All of us (svy we ail) were οὐ variance 
once-npon-a-time. 


2 ιν. 
φροντίζω, ta etre fur, governs the Genitive™tase. 


The Subjunctive and oust Moods. 


Rute 19.—In sentences expressing’ an object or 
“purpose introduced by the conjunctions Ga, os, ὅπως, 
ta order that, that, the Subjunetive is nsed. when the 
‘preceding sentence has a Principal tense (see p. 54), 
and the Optative when the oie eding sentence has an 
“ΠῚ tense: ἃ, 
ποιμὴν κύνας τρέφει, | ἵνα τοὺς ἡ μος ἀπὸ τῶν προ- 

pee ἀπερύκωσιν, the shepherd rears dogs, in order that 
they may heep-off the wolves from the sheep. 

6 ποιμὴν κύνας ἔτρεφεν, ἵνα τοὺς λύκους ἀπὸ τῶν 
προβάτων ἀπερύκοιεν, the shepherd was rearing dogs, m 
order that they might heep-off the wolves from the sheep. 


 Obs—The Subjunctive Mood is characterised by the long vowel 

between the Stem and the ending: as rimr-w-pev, riwr-q-re. It 

has the endings of the Principal Tenses. The Opiative Mood is 

characterised by the vowel ., which generally becomes a diphthong 

with other vowels : a8, τύπτοοισμεν. ‘Tt has the endings of the His- 

torical Tenses, with the exception of the 1 Pers, Sing. | ' 
The Preposition ἀ ἀπό, from, governs the Genitive case. . 


Ἐ..--1. κύνας τρέφομεν, ἵ ἵνα τοὺς λύκους ἀπὸ τῶν προβάτων ἄπε- 
ρύκωσιν., 2. κύνας ἐτρέφομεν, ἴ ἵνα τοὺς λύκους ἀπὸ τῶν προβάτων 
 ἁπερύκοιεν, 8.50 παῖς τῷ πατρὶ ῥόδον φέρει, ἵνα χαίρῃ, ὁ, Ὁ 


ι 


88 | | ‘VERBS. 


rt 


παῖς τῷ πατρὶ ῥόδον ἔφερεν, wa χαίρο. 5. ἡ μήτηρ τῇ θυγατρὶ 
στέφανον φέρει, ἢ iva χαίρῃ 6. ἡ μήτηρ τῇ θυγατρὶ στέφανον ἔφερεν, 
va yaipa. 7. μὴ cael ὦ ἑταῖροι, ἀλλὰ καλῶς ἀποθνήσκωμε» 
περὶ τῆς πατρίδος. 8. Τισσαφέρνης διέβαλλε τὸν Κῦρον πρὸς τὸν 
ἀδελῴόν, ὡς ἐπ πιϑοιλεύοι ἔ αὐτῷ. G. ἀποτρέπ τοιτε, ἢ ὧ θεοί, τῶ 
δεινὸν ad ἡμῶν, 10, εὖ λέγουσιν, ἵνα τὴν δόξαν τῆς ἀρετῆς λαμ- 
ϑάνωσιν, | 

1, He as Well, in-order-that he may obtain the reputation of 
valour. 2, Be spoke well, in-order-that he might obtain the 
reputation of valour, 3. The shepherds rear dogs, in-order-that 
they may keen-coif the wolves from the sheep. 4. The shepherds 
reared dogs, in-order-that they might keep-off the wolves fromm the 
sheep. 5. The children bring roses to the fathers in-order-that they | 
may rejoice. 6. The children brought roses to the fathers, in-order- 
that they might rejoice. 7. Let us not obtain the reputation of 
cowardice. 8. Tissaphemes was ealumniating Cyrus to the king, 
(saying) that he tas plotting-against him. 9. May God avert the 
danger from you. 10. May the gods avert the danger from you. 


* Like Latin ne with subjunctive to denote mutual encourage 
ment: det us not flee. 

+ ἐπιβουλεύω, fo plot against, governs the Dative case. 

~ On the use of the Optative expressing a wish, see Rule 14, p. 5b, } 


ο dnfinitive Mood and Participle, 


Roe 20.—The latter of two verbs is put in the 
Infinitive : as, ἐθέλω τρέφειν ἵππους, I wish to rear 
hors aes, 


ΟΠ Reve 21.—The article with the participle | is δι 
quently to be translated by he who, that whach : a8, 
ὁ καλῷς πράττων, he who does well. 


ον Gard. οὐ χαλεπόν ἐστε κύνας τρέφειν. 2 of παλαιοὶ σελήνην 
ἐνόμιζ tow θεὸν εἶναι. 3. Κρῆτες τοὺς παῖδας ἐκέλευον. τοὺς νόμους 
μανθάνειν. 4, τῷ καλῶς πράττηντε πᾶσα γῇ πατρὶς ἐστιν, 5. χαλεπόν 
ἐστι πρὸς γαστέρα λέγειν ὦτα οὐκ ἀρ 6. Ἥδιστος θάνατός. 
ἐστι ξυνθνησκείν θνήσκουσε φίλοις. Ἔστι ἡ προμηθία καὶ τῷ 
λέγαντε καὶ τῷ κλύοντε σύμμαχος. 8 Gi Αἰγύπτιοι θάπτουσι τοὺς 
νεκροὺς ταριχεΐοντες. 9, of “Ῥωμαῖοι θάπτουσι τοὺς véxpove καίοντες. 
10. Κῦρος ἐππεύειν μανθάνων ἔχαιρεν. 

1. It is very dificult to rear horses. 2. Itis difficult to admire 
thisman. ὃ, It is difficult to bear (φέρω) all these-things, 4. The 


PRESENT AND IMPERFECT ACTIVE. ΟἽ 


anelents considered the sun to be a god. 5. The father ordered 
the boy to learn the laws, 6. To thoss who do well (use participle} 
every landisanative-land. 7. The mest pleasant death is to-die- 
along-with a friend (who is) dying. & The boys rejoiced (at) 
learning to ride, 9. Forethought is an aily both to those-who speak 
(use participle), and to those-who hear (use particip.e}. 10. The 
Egyptians bury the dead (by) embalming, and the Romans (bv) 
burning. | 


The Stem of the Verb is frequently strenethened in 
the Present Tense. 


1. In Labial Stems 7 is frequently added in the 
Present: as Stem ru, Pres. τύπ-τεω, J strige. 

2, In Gutiural Stems the Guttural Mute is frequently 
‘changed into σσ or rr: as Stem ray, Pres. τάσστω, or 
τάττ-ω, L arrange, ΝΕ 

8, In Dental Stems the Dental Mute frequently 
becomes £: as Stem hpad, Pres. dpdto, I explain. 
4. In Liquid Stems, those ending in frequently 
have the ἃ repeated: as Stem ἀγχελ, Pres. ἀγγέλελεω, 
I announce; those ending in v or p have the preceding 
yowel lengthened: as, Stem xpi, Pres. κρένω, £ distin-. 
guish ; Stem σπερ, Pres. σπεέρτω, I sow. oe ὅν 

_ It is important to recollect this strengthening of the | 
Present tense, as all the tenses, except the Imperfect, 
are formed from the Stem of the verb, and not from the 
Present tense. | | | 


2. Tum Frrure anp Frasr Aorist. 

The Future is formed by adding cw to the Stem of 
the verb: as λύσω, I shall loose, from Stem rv; Pres, 
χύω. The First Aorist is formed by prefixing the. 

ugment and adding ca to the Stem of the verb: a3. 
᾿ἔλυσσα, L loosed, from Stem λυ; Pres. λύ-ω. | 
ο΄ στα 22.—The particle ἄν denotes a condition either, 

expressed or understood: ᾿ς 


VERBS. 


OS 
4) 


EXERCISE AXAVY, 


Stems ending in a Vowel. 


Ἀ..--1. Of στρατιῶται τὴν πόλιν ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀπολύσουσιν, 
2. Ὃ χρηστὸς ἄνθρωπος καὶ" τοῖς ἐκγόνοις φυτεύσει. 8. “O ἄγγελος 
ἐπήγγελλε τοῖς πολίταις, ὅτι οἱ πολέμιοι τῷ στρατεύματι ἐπιβουλεὺ- 
σοίεν, 4, ᾿Αχιλλεὺς ᾿Αγαμέμνονι ἐμήνισεν. 5. Πρὶν ἂν ἀμφοῖν μῦθον 
ἀκούσῃς, μὴ δίκαζε. 6. Οἱ Δακεδαιμόνιοι Πλαταιὰς κατέλυσαν. 
7. Τίς ἂν πιστεύσειε Ψψεύστῃ; 8. Ὃ ἄγγελος ἐπήγγελλεν, ὅτε οἱ 
πολέμιοι τῇ στρατιᾷ ἐπιβουλεύδειαν, 9. "Ἀκουσόν pov, & φίλε. 
10. “Ἑταῖρος ἑταίρῳ πιστευσάτω. . 

1. You will free the city from the enemies. 2. Good men will 
plant also for their descendants. 3. Achilles and Agamemnon were 
angry-with (dnal) one another. 4, Judge not (pl.), ‘before you have 
heard the account of both. 5. Thou canst not trust (opt. with dy) a 
liar, 6, Hear me, Ὁ friends! 7. Friends should trust (imperat.) 
friends. 8. The enemies will plot-against the army. 9, The enemies 
plotted-against the armies. 10. The Lacedemonians destroyed the 
city. 

Also. 


Stems ending ὁ in a Mute. 


‘The following rules must be borne in mind :— 


1. ors, 8s, φς become yr: hence ribo, Iwill strike ; 3 
érina, I struck (instead of τυπ-σω, ἐ-τυπ-σα). 

2. Ks, ys, x3, become &: hence λέξω, L will speak ; 
ἔλεξα, I spoke (instead of rey-ow, &dey-ca). 

3. τς, ὃς, As become s: hence ¢pdcw, £ will explain ; 
ἔφρᾶσα, ra explained (instead of φραδ-σω, éppad-ca). 


‘The Preposition els, ¢nto; to, governs the Accusative. — 


B. ~-l. οἱ στρατιῶται φυλάξουσι τὴν πόλιν. 2. πᾶν σοι φράσω. 
3. οὐδείς σε βλάψει. 4.°6 θάνατός σε τῶν κακῶν ἀπαλλάξει. ὃ, ὡς᾽ 
ἀληθῆ ὅ ὄντα λέξω σοι, ἃ μέλλω λέγειν... G.. πέμψον τινὰ ἡμῖν ἄγγελον, 
ae Σοφοκλῆς, ἔγραψε δράματα ἑκατὸν τριάκοντα... 8. οὐδεὶς ἑκὼν ἂν. 
᾿ ἑαυτὸν βλάψειε. .9,. οἱ πολῖται τὰ" τοῦ “ποιητοῦ ὀστᾶ ἐν τῇ ἀγορᾷ ! 
ἔθαψαν. 10, Προμηθεὺς τὸ πῦρ sae ἐκόμισεν εἷς ἀνθρώπους. 
1. He will guard the city, 2. We will explain to you every~ Ἢ 
thing, 3, The sophists will eae you. 4, Death delivered the ᾿ 
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men from evils. ὅ, We will tell you as being true (the things) 
which we are-about to say. 6. The general sent a messenger to 
you. 7. The poet will write seven dramas, 8. The sons willingly 
(use adjective) would not injure themselves (ἄν with opt.). 9, The 
king will bury the bones of the poet in the city. 10. The young- 
men having stolen the crowns carried (them) into the temple. 


Liquid Stems, dr, py ν, p. 


In the Future of Liquid Stems ow is added to the 
Stem by means of the connecting vowel ες but o dis- 
appears between the two vowels, and ew is contracted 
into ὦ: hence ἀγγελ-έ-σω = ἀγγελ-έω = gyyer (the 
last being the ordinary form), £ wil? announce, from Stem 

ayyer, Pres. ἀγγένλω. ἀγγελῶῷ, being a contraction, is 
thus conjugated : | : 


Sing. ἀγγελῷῶ  ἀγγελεῖς arty ee? 
Dua. ἀγγελεῖτον ἀγγελεῖτον 


Plur. ἀγγέλοῦμεν ἀγγελεῖτε ἀγγελοῦσι. 
In the First Aorist a only is added (instead of ca); 
but compensation is made for the omission of o by 
lengthening the preceding vowel of the Stem: as 
ἤγγειλεα, I announced, from Stem dryer, Pres. ἀγγέλλω: Ἴ 
ἔσπειρ-α, I sowed, from Stem σπερ, Pres. omeip-o: 
ἐσήμην-α, L gave a signal, from Stem, σημᾶν, aoe | 
σημαίντ-ω. | | 
- -O—L, Ἐπαρεῖς τὸν πατρῷον οἶκον. 2° Σπερῶ tae ιὁ δὲ Θεὸς 


αὔξησιν παρέξει. 3. Ἐγὼ οὔτ᾽ ἐμαυτὸν οὔτε o ἀλγυνῶ. 4. Οὐκ 
eyo σε ἀποκτενῶ, ἀλλ᾽ ὁ τῆς πόλεως νόμος. ὅ. ᾿Αρταξέρξης συλ- 
λαμβάνει Κῦρον ὡς ἀποκτενῶν. 6. Σωκράτην τὸν σοφὸν ἀπέκτειναν 

οἱ ᾿Αθηναῖοι." 1, αλεπόν" ἐστι διακρῖναι Toy κόλακα, καὶ τὸν φίλον. 
8. τὰς. δυστυχίας κρύπτε, ἵνα μὴ τοὺς ἐχθροὺς εὐφράνῃς. 9. Χαλε- 
πῶς ἂν é ἐγὼ δουλείαν ὑπομείναιμι. 10. Οἱ τοῦ ᾿Οδυσσέως. ἑταῖροι 
ἔκτειναν τὰς βοῦς τοῦ ᾿Απόλλωνος. 

1, The son will raise his (say the) paternal house, 2. We will 
sow the fields, but the gods will grant the increase. 8. We will 
pain neither ourselves nor ‘you. 4. We will not’ kill you, but: the | 
iaws of the city (will). 5, The soldiers seize the general, intending-. 
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to-kill him (use ὡς with fut. participle). 6. The Athenians will ἘΠῚ 
- Socrates, the wise (man). 7. The citizens did not distinguish the 
flatterers and the friends. 8, With-difficulty should we submit-to 
slavery. 9. The companions of Ulysses will kill the oxen of Apollo, 
10. He concealed his (sey the) misfortunes, in order that he might 
not gladden his enemies. 


9 Frest Perrect AND Piurerrect TENSES. 


ReDUPLICATION is the characteristic of all the Perfect 
Tenses, and is retained through all the moods and 
participles. In verbs compounded with prepositions, it 
is put, like ‘the Augment, between the a and 
the verb. 
τς In verbs beginning with a consonant, “ Redupligation ; 
consists 1 repeating the first consonant of the Stem 
with ¢: as λέλν-κα, 1 have loosed, from Stem rv, Pres. 
λύ-ὦ. | 

An aspirate at the beginning of a word is represented | 
| by the corresponding tenuis: as, ré-Ou-xa, I have sacri= 
ficed, from Stem θυ, Pres, θύω. : 
οἰ Τὴ verbs beginning with two consonants, or a ‘double. 

consonant, or with p» Ε only is used for the Reduplica- 
tion: as, ὄνσταλεκα, I have sent, from Stem oredr, Pres. 
στέλλω: ἐ-ζήτη-κα, 1 have sought, from Stem ξητε, Pres. 
ζητέω : &piib-a, 1 have thrown, from Stem fed, Pres. 
pirte. (Note that the p is doubled.) But a mute and 
a liquid (A, μι ν, p) are regarded as one consonant, and 
hence verbs beginning with a mute followed by a liquid 
take the reduplication : as, γέγραφ-α, L have written, 
| from Stem ypad, Pres. γράπτω. 

In verbs beginning with a vowel the initial vowel is 
‘Tengthiated’ as in the Temporal Augment: as, ὦ gideadiin: 
1 have raised up, from Stem ὀρθο, Pres. ὀρθόω.. 

The First Perfect is formed by prefixing the Redu. 
plication, and adding κα or 4. 1. κα is added ‘to. 
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Stems ending in vowels, the dental mutes, and the 
liquids: as, 


Perfect. Stem. Present, 
λέλν-κα, 1 have loosened λυ Ate 
ἤνυ-κα, L have accomplished ἄνυτ — ἀἄνύτω 
πέ-πει-κα, 1 have persuaded πειθ, or πὶθ πείθω 
πέφρα-κα, I have explained φρὰδ φρἄζω 
ἤγγελεκα; 11 have announced ἀγγελ, ὠγγέλλω 
ἔσπαρ-κα, I have sown OTEp  σπείρω. 


Nore.—Stems ending in a dental mute drop the dentas 
before κα. 


2. ἃ is added to Stems ending in the labial and — 
guttural mutes: as, 


Perfect, Stem. Present. 
τέττυφα, 1 have struck TUT τύπτω 
λέ-λειφα, 1 have poured λειβ “λεέβω. 
γέγραφα, «1 have written γραφ ᾿ς φράφῳ 
πέπλεχα, Lhave woven wren πλέκω | 
τέταχα, 1 havearranged tay ὅ6ὃϑΟϑρΡ.ιοτάσσω 
Fe ee Ὁ have wetted βρεν ὮΣ βρέχω. 


οἰ The First Pruperrect is formed from the First 

Perfect by prefixing the Augment and changing a into 
ev: as ἐ-λείλύεκειν, 1 had loosed ; ers ruben: wi haa. 
struck. 


EXERCISE XXXVI 
| Stems ending in a Vowel. 
AL pli οἱ στρατιῶται τὴν πόλιν ἀπὸ τῶν pts drrohehixdow. 
2. Οἱ πολέμιοι ἑκατὸν πολίτας πεφονεύκᾶσιν.. 3. Φερεκὔδης οὐδενὶ 
Θεῷ. τέθυκε. 4. Νέος πεφυκὼς πολλὰ χρηστὰ μάνθανε." δ. Ὁ μάντις 
᾿ τὰ ᾿ μέλλοντα καλῶς πεπτροφήτευκεν, <6. Τὰ τέκνα εὖ πεπαίδευκας, 
7. Μήδεια τὰ τέκνα πεφονευκυῖα ἔχαιρεν. 8. Οἱ Λακεδαιμόνιοι Τλα- 
ταιὰς κατελελύκεσαν, ὃ, Σαρδανάπᾶλος στολὴν γυναικείαν ἐνεδεδύκει. 
10, Ὅτε ἥλιος κατεδεδύκει, οἱ πολέμιοι ἐπλησίαζον. 11. ᾿Αλέξανδρος 
᾿πολλῶν χρημάτων ἐκεκυριεύκει. : 
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1. The soldiers had delivered the city from the enemies. 2. The 
enemies had murdered fifty citizens, 3. The prophet had prophesied 
well the future (n. pl.). 4. They have brought up their (say the) 

children well, 5. Medea has murdered her (say the) children. 
6. The Lacedemonians have destroyed Platwe, 7. The men have 
put-on women’s (zse adj.) robes. 8, We admired the woman who- 
had-put-on (use participle) a beautiful robe. 9, The general has 
become master of much property (sey many things). 10. The 
soldiers having murdered the citizens rejoiced. 


Stems ending in a Labial or Guttural Mute. 


B—l. ὁ παῖς τὸν ὄνον τέτυφε. 2. of παῖδες. τὸν ὄνον ἐτετύφεσαν. 
3. of φιλόσοφ καλὸν τοῦ γήρως ἐγκώμιον ἐγεγράφεσαν. 4. ὁ 
σοφιστὴς τὴν ἐπιστολὴν ἐγεγράφει, 5. Θεὸς τοῖς ἀνθρώποις τὸ 
“μέλλον. κεκάλυφεν, θ. 6 στρατηγὸς τοὺς στρατιώτας ἐν Θερμοπύλαις. 
ἐτέταχει. ἴ. οἱ πολέμιοι τὰς τάξεις τεταράχᾶσιν. 8. ὁ Ξενοφῶν 
ὄνομα τῆς ᾿Αγησιλάου θυγατρὸς οὐ γέγραφε. 9, ὁ φιλόσοφος καλὸν 
τοῦ Yipes ἐγκώμιον γέγραφεν. 10, of ἀγαθοὶ πολῖζαι τὴν ἑαυτῶν 
γνώμην τῷ τῆς πόλεως νόμῳ ὑποτετάχασιν. | 

‘I, The boys have struck the ass. 2. The tivo-boys had struck : 
the ass. 3. The two-philosophers have written a beautiful panegyric 
upon. (sag y of) old-age. 4. The sophists have written a beautiful 
panegyric upon (say of) virtue. 5. The gods have concealed the. 
‘future εἰν: taen. 6. The generals had posted the soldiers in Ther- 
mopyla. τ. The ‘Athenians had thrown into confusion ‘the ranks 
of the enemies. 8, The good citizens had pe persiaaies their own 
‘opinion to the law of the ‘state, 


Stems ending in a Dentat Mute or a Lig | 

Ze: ἘΠῚ "Τὸν ἐν Κρήτῃ λαβύρινθον κατεσκευάκει Δαίδαλος. Ἔπι- 
μελῶς οἱ θεοὶ πάντα κατεσκευάκασι. 8. Ὅμηρον or bate 
μάκαμεν.. 4. ᾿Απέσταλκά. σοι τόνδε τὸν λόγον δῶρον. 5. Οἱ Πέρσαι 
πολλὰς ναῦς εἰς "Ελλάδα ἀπεστάλκεσαν. 6. οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς ἄλλους 
, Ἕλληνας πολλάκις σεσώκᾶσιν;» 7. ὃ μάντις τοὺς τρισχιλίους δαρει- 
κοὺς διεσεσώκει, 8. 6. κῆρυξ τὴν «νίκην τοῖς ᾿Αθηναίοις ἤγγελκε. 
9. τεῖχας ἐμονυ 10. ἐπὶ τραγῳδίᾳ. πον ἀνὰ τεθαύ- 
μακας.. ; 
1, Daedalus " ‘prepared the labyrinth in Crete. 2. The eos 
had carefully prepared all-things. 8. They have admired Homer 
most-of-all. 4. The Grecks had admired Sophocles most-of-all in 
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(ἐπί with Dat.) tragedy. 5. We have sent to you this discourse 
(as) a gift. 6. We had sent to you these discourses (as) gifts. 
7. We have saved the other citizens. 8. The prophets had Kept- ! 
safe the two-thousand darics. 9. The heralds had announced the 
victory to the Lacedemonians, 10. The citizens had fortified the 
walls. ! 


4, SECOND PERFECT AND PLUPERFECT, AND SECOND 
AORIST TENSES, 


. The Second Perfect does not differ in meaning from 
the First Perfect, nor the Second Aorist from the First 
Aorist. But the Second Aorist and Second Perfect 
belong to. Root verbs (that is, verbs containing the 
simple root), and are the older and rarer forms.’ Hence 
all derivative verbs have only the First Aorist and 
First Perfect. 
The Srconp Aorist is formed from the Stem by pre- 
fixing the Augment and adding ov: as ἔλλυπτον, 1 ieft, 
Stem λίπ, Pres. λείσγων 


“EXERCISE XXXVI. 


1, oi στρατιῶται. εἰς τὴν πόλιν ἔφυγον. 2. οἱ ἐν τῇ πόλει κατου- 
κοῦντες ἀπέφυγον εἰς Ἰϊελοπόννησον. ὃ. [Ἔργον ἐστὶ λύπην ἐκφυγεῖν. . 
4, Κροῖσος, Λυδῶν βασιλεύς, ἀπέβαλε τὴν ἀρχήν. 5. Σπαρτιάταις 
αἰσχρὸν ἦν ἐκ “μάχης φυγεῖν. 8. Ἢ μέλιττα τὸ κέντρον ἀποβαλοῦσα 
ἀποθνήσκει. ve ᾿Ἀπθφυλοιῦε τὸν φθόνον. ὃ. Ἢ γλῶσσα πολλοὺς 
ες εἰς ὄλεθρον ἤγαγεν 9, Μάλιστα φυλάττετε τοὺς νόμους, obs ὑμῖν 
οἱ πρόγονοι κατέλιπον, 10. Οἱ Λακεδαιμόνιοι sian εἰς τὴν 
Αττικήν. 

4, The enemies fled into the city. 2, ‘Those ἜΝ, (use 
pres. part.) in this city escaped into Attica. 8. The two-generals | 
lost. their (say the) army (στρατός). 4, Τὸ is diseraceful for a. 
- general to lose his (suy the) army. δ, Bees having lost their stings 
| die. 6, The general having lost his army fled from the battle, | 
7. May you escape (sing.) envy. ὃ. The Athenians invaded (cic~ 
Lacie τριονες, by cis) Peloponnesus. — 9, The: Athenians having 


“προ 


* ἄγω has a reduplicated Second Aorist, ὅ ὕγοῦον. 
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_ invaded Peloponnesus fled from the battle, 10. We maintain (say 

guard) virtue, which our (say the) ancestors bequeathed (say lefte 
behind) io us, ἜΣ | 

The Szcoxp Perrect is formed from the Stem by 
prefixing the Reduplication and adding a, but the vowel 
of the Stem is generally lengthened: as, XéXourr-a, J 
have left, from Stem λιπ, Pres. λεύπω ; mwé-pevy-a, 1 
have fled, from Stem guy, Pres. φεύγω. 

The Pluperfect is formed from the Perfect by pre- 
fixing the Augment and changing a into ew: as &Ae 
λούπ-ειψ, ἐ-πεψῥεύγ-ειν. Co _ 


7 | ᾿ς Bxurcisz XXXIX, and | 
1, πολλοὶ κακῶς πεπράγασι," 2. πολλοὶ εὖ ἐπεπράγεσαν. 8. πολ- 
hol τῶν κακῶς πεπραγότων σὺν ταῖς τύχαις τὸν νοῦν. ἀποβάλλουσι. 
‘4. ὁ παῖς πέπληγε τοὺς ἵππους. 5. of στρατιῶται ἐκ τῆς μάχης 
πεφεύγᾶσι. 6. οἱ πολέμιοι ἐκ τῆς μάχης ἀπεπεφεύγεσαν. Ἷ. οἱ ἐν τῇ 
πόλει κατοικοῦντες ἀπεπεφεύγεσαν εἰς Πελοπόννησον. 8, οἱ ᾿Αθηναῖοι 
τῇ τοῦ Θεμιστοκλέους βουλῇ καὶ γνώμῃ πεποίθᾶσι. 9. of ᾿Αθηναῖοι 
τὴν πόλιν κατελελοίπεσαν καὶ εἰς τὰς vais ἀπεπεφεύγεσαν, 10, οἱ 
᾿Αθηναῖοι, τῇ τοῦ Θεμιστοκλέους βουλῇ καὶ γνώμῃ πεποιθότες, τὴν 
πόλιν» κατέλελοίπέσαν καὶ εἷς τὰς ναῦς ἀπεπεφεύγεσαν. ὦ πε 

_ 1. The two-citizens have fared badly. 2, The two~philosophers had 
fared well... 3, Those who-have-fared well (use part.) often lose their 
᾿ (say the) mind with their (say the) fortunes, 4. 'The two-boys have 
‘struck the horse. ὅ, The two-boys had struck the horse, 8. The 
two-soldiers have fled from the battle, . ἡ. The two-generals had 
fled from the battle, 8, The Athenians had trusted to the advice τ 
of Themistocles. 9, The Athenians have abandoned their (say the) 
city and fled-for-refuge to their (say the) ships. 10, The Atheniang 
. having abandoned their (say the) city have fled-for-refuge to thei 
Ceay the) ships,  6δὃ}΄ἤἤν ὌΝ νι 

πέπρῷγα, 1 have fared. 
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AXIL—EXERCISES ON THE PASSIVE 
VOICH OF VERBS IN @ UNCON- 
TRACTED. | | | 


1, PRESENT anD InpERFreot Tenszs. 


The Imperfect Tense is formed from the present by 
prefixing the Augment and changing ona: into ομην: 
as,, Pres. τύπτοομαι, I am struck (continued), Imp. 
ἐ-τυπτούμην, £ was struck (continued). 


EXERCISE XL. 


Passive Voice. : 

AL. Ὑρέφεται ἡ ψυχὴ τοῖς μαθήμασιν, 2. Κῦρος ἄξιάς ἐστι 
᾿ θαυμάζεσθαι. ὃ. Οἱ Ἰτέρσαι ἐνομίζοντο ἀλκιμώτατοι. 4. Μιλτιάδης 
ὠνομάζετο σωτὴρ τῆς Ἑλλάδος, 5. Νέστωρ νέος ὧν παρὰ Τερηνίοις 
ἐτρέφετο. 6, Θεμιστοκλῆς ὑπὸ πάντων γιγνώσκεται. Ἷ. “Ἡρακλῆς 
ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ καὶ σώματος ῥώμῃ θαυμάζεται. 8. Αἱ Μοῦσαι Διὸς καὶ 
Μνημοσύνης θυγατέρες εἶναι λέγονται. 9. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ᾿Ἐρεχθεῖδαι 
ἐλέγοντο ἀπὸ τοῦ ᾿Ερεχθέως, ὃς αὐτόχθων ἦν. 10. Ὀρέστης διὰ τὸν 

φόνον τῆς μητρὸς ΚἈλυταιμνήστρας ἐδιώκετο ὑπὸ τῶν Ἐρινύων. Σ΄ 
1, The philosophers deserve (say are worthy} to be admired, 
2. The Lacedemonians are reckoned very brave. 3. The Lacede- 
monians were reckoned braver than ithe Athenians, 4, Miltiades 
and Themistocles were named saviours of Greece. 65. The sons 
᾽ν of Xenophon are brought up among the Lacedemonians. 6. The 
sophists are admired by all. 7. Hercules was admired for (ἐπ 
(his) bravery and strength of body. 8, Both-of-us (say we-two) 
were admired for (our) bravery and strength of body. 9. The 
young-men were said to be the sons of the general. 10. The 
sophists were known by all the citizens. 11. The young-men were 
pursued by the Furies on-account-of (Sid with acc.) the murder 
of their (say the) mothers, | | 


| Middle Voice and Deponent Vertis. 
B—tl. οὐδεὶς μετ᾽ ὀργῆς ἀσφαλῶς βουλεύεται. 2. Τ]άντες ἄνθρω- 
rot βουλόμεθα εὖ mparrew, 8, ᾿Ανδράσι τοῖς ἀγαθοῖς ἕπεται γνῷμη 
te καὶ αἰδώς, 4, Meviav ὄλυπον μᾶλλον βούλομαι ἢ πλοῦτον πικρόνι 
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5. Ἔκ πτωχῶν ἔνιοι ταχὺ πλούσιοι γίγνονται, 6, Ξοφοῦ tap" ἀνδρός 
προσδέχου συμβουλίαν. 7, Κῦρος ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν ᾿Αρταξέρξην ἐστρα- 
_revero. 8, Ὃ Σωκράτης πολλάκις διελέγετο τοῖς τεχνίταις. 9. Πέρ- 
σαι ἀγάλματα καὶ Swpots- τοῖς θεοῖς οὐχ ἱδρύοντο. 10, Ὀρῴφεῖ 
κιθαρέζοντι ἐφείπετο τὰ τετράποδα καὶ τὰ ὄρνεα καὶ τὰ δένδρα. 

1, The citizens did not deliberate safely in (βαρ with, μετά with 
gen.) anger. 2. The citizens wished to fare well. 8, The soldiers 
followed the brave leader. 4. We preferred (say wished rather) 
poverty without-pain to (say than) sorrowful wealth. 5. From a 
beggar he quickly becomes rich. 6. From beggars we quickly. 
became rich. 7. The Greeks marched against Artaxerxes, ,the 
brother of Cyrus. 8. The philosophers oftentimes conversed with 
the artisans. 93. Do not become a friend to the bad. 10. The dogs 
followed the shepherds. | 


2. Tue Penrect snp Piruperrect ΤΈΝΒΕΒ, ὁ 
_ The Perfect Tense is formed by prefixing the Re- 
duplication and adding yas to the Stem of the Verb. 
‘The Pluperfect is formed from the Perfect by prefixing 
the Augment, and changing pas into μην. 


iL. Powel Stems. —The terminations are seen most 
clearly in verbs, the Stems of which end in a vowel, | 


| | Perfect. | 
Sing. é-du-pae λέλυ-σε 6ω λέλυ-ται 
Dual, "χειλύ-μεθον λέελυισθον ᾿ λέλυ-σθον 
ἴων, λελύςμεθα λέξλυ-σθε λέ-λιεσνται — 
3 | Plunerfeet. | 
Sing. ἐπλε-λίμη  ἐλέλυσο͵ ἐςέςλυ-το 


Dual. ἐ-λε-λύ-μεθον ἐ-λέτλυ-σθον ἐ-λέ-λυ-σθην 
Plur, ἐ-λε-λύ-μεθα ἐ-λέ-λυ-σθε ἐ-λέ-λυ-ντο, 
“IL. Mute Stems.—In Stems ending in a mute the 
final. consonant ‘is changed according to the following 
euphonie rules: | 
1. Before all terminations re with wr ἢ 
A labial becomes μ: yé-ypap-pat, Stem ypad, Pres, 
γράφω, ἢ write, 
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A guttural becomes y: πέςπλεγεμαι, Stem πλεῖ, 
Pres, σσλέκω, .1 twrest. 
A dental becomes o: πέπειστμωαι, Slem md, Pres. 
πείθω, I persuade, | ; 
2, Before o: | 
A labial with o becomes yy: γέγρωψωι, for ye 
γραφ-σαι. a 
A guttural with « becomes §: πέπλεξαι, for πε" 
πλεκ-σαῦ. | 
A dental is thrown out, πέ-πει-σαι, for πε-πειθ-σαι. 
3° Before τ: | 
A guttural becomes x: mé-whex-ras (hence λέ-λεκ-ται, 
from Aéy-w). 
A labial becomes a: γέτγρατ-ται. 
‘A dental becomes o : “πέ-πεισ-Ταῦ. 
τα, The o of σθ is dropped (as three consonants cannot 
come together) and thus | | 
ΠΙᾺ labial becomes 6: γέγραφ-θε, for ye-ypad-obe. 
A guttural becomes y: wé-whex-Ge, for we-mhex-aGe. 
A dental becomes a: πέπεισ-θε, for πε-πειθεσθε. 
The ending νταῦ of the 3 Plur. cannot be used with 
Stems ending in ἃ consonant, as three consonants would 
in that case come together. Therefore a periphrasis is 
used by means of the Participle with ei-od(v) and ἦσαν: 
γεγραμμένοι cicilv), γεγραμμένοι ἦσαν. 
"The following paradigms supply examples of the 
above-mentioned changes. | | 


Labial Stems. | Guttural Stems. |. Dental Stems. 

Sing. | | = Ὁ 

1 [ἰγέγραμεμαι πέπλεγεμι ὁ’ tei τ σεπᾶι 

2 Τγέτγραψαι πέ-πλεξαι πέσπεισαι 

3 Ἰγέγραπ-ται πέτπλεκ-ται πέπειστ-ται 
Βα. {| ἌΣ | | 
1 Ἰγεγράμεμεθα. ἡπε-πλέγ-μεθα μπε-πείσομεθα ο΄ 

2 γέ-γραφ-θε ᾿ πέσπλεχοθε ᾿ Ἱπέπεισεθε 


lye-ypap-pévot εἰσί(ν) πε-πλεγ- μένοι εἰσί(ν) πεπεισεμίνοι εἰσίν 


The same euphonic changes appear in the Pluperiect- 
IN. Βα, τὶ ' ἌΣ ! Ate H . ἢ 
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TL, Liguid Ste ms—in Stems ending In a linia the 
only changes in the final consonant are: (1) that Stema 
in p are changed into o before w; and (2), that the σ 
of of is dropped. Thus trom Stem wyyer, Pres, 
ἀγγέλλω, I announce, and Stem gay, Pres, φαίνω, 1 
show, we have the following forms: | 


5. τὶ ay, aos | πέ-φασ-μαι 
2 ay) γελεσαι | πέτφανεσαι 
ὃ ἢ Πρ αι | πέιφαντται 

Di ἠγγέλ λεμεθον πε-φάσ-μεθον 

ea vy γελ-θο ν πέ-φαν-θον 
95. ἤγγε' -θον πέφαν-θον 

Ῥ, 1 ἤγγέλεμεθα | πε-φάσ-μεθα 

ee ἤγγελεθε | | méspay-Ue 
3 ᾿ ἠγγεϊ:μένοι ae”) πεῴασιμέ aoe εἰσί(ν), 0 
| | πέφανπι : | 


Exencise NLT 
PASSIVE AND MIDDLE. 


Stems. ending in ἃ Vowel. 


A. ae οἱ λῃσταὶ πεφόνευνται. 2, Δύο ἀδελφὼ ὑπὸ. τοῦ αὐτοῦ 
διδασκάλου πεπαίδευσθον. 8. Ἡ βασιλεία ὃ ὑπὸ τοῦ δήμου λέλυται. 
Τοῖς θεοῖς ὑπὸ τῶν ᾿λθηναίων πολλοὶ νεῷ ἵδρυνται, 4, Ἢ dipa 
κεκλείσθω. 5. Τίρὸ τοῦ ἔργου εὖ βεβούλευσο. 6. OL λῃσταὶ πε-΄ 
φονεύσθων.. 7. Οἱ πολέμιοι εἰς τὴν ἄκραν κατακεκλεῖσθαι λέγονται. 
8. Ξενοφῶντος υἱώ, Ῥρύλλος καὶ Διόδωρος, ἐπεπαιδεύσθην ἐ ἐν Σπάρτῃ. 
9, Αἱ συνθῆκαι & ὑπὸ τῶν βαρβ ἄρων ἐλέλυντο, ,10.. οἱ aa 
διαφέρουσι τῶν ἀπαιδεύτων, | 
1. The robber has been murdered, Ὡ, The children of the friend 
have been brought up well. 3. The doors are said to have been 
shut. 4, Before the work, you have deliberated well, 5. The 
treaties are said to have been violated by the barbarians. 6, 188, 
ὕπνο children have been brought up by the same teacher.” 7. The 
royal authority had been abolished by the people. 8. The Greeks - 
have been shut up into the citadel. 9. Before the work, the citizens _ 


an deliberated well. 10. The Greeks are said to ey deliberated | 
we ! | 
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Stems ending ina Mute and a Laquid. 


B.—1. ἡ Τύρος κατέσκαπτο ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου. 2, ᾿Αλέξανδρος κατ- 
dxige τὴν πόλιν κατεσκαμμένην ὑπὸ Φιλίππου. ὅ. Εὐριπίδης ἐν 
| Μακεδονίᾳ τέθαπται. 4. τὴν νῆσον κεκρύφθαι λέγουσιν Ura τῆς 


ἮΝ 


θαλάσσης. ὅ. Ἐρέτρια ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων ἐκτίσθαι λέγεται. §. Οὐδὲν | 
ψαλύπτει νὺξ κακῶς εἰργασμένον. 7. 6 στέφανος ἦν ἐκ πίτυος πε- 
πλεγμένος. 8. Ἢ Λιβύη ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων βασιλεῦσιν ἐπετέτραπτο. 
ὃ. Πολὺ διαφέρει στράτευμα τεταγμένον ἀτάκτους 10. "Ἔργον τι 
ἑκάστῳ τῶν πολιτῶν ἐν τῇ πόλει προστετάχθω. 

. 1. The city has been razed-to-the-ground by Alexander. 2. The 
king colonized the cities which-had-been-razed-to-the-ground (use 
part.) by Alexander. 8. The men have been beiried in the city. 
4. The island has been concealed by the sea: 5. The city has been 
founded by. Athenians. 6. The work has been done badly. 7. The 
garlands had been wreathed of (ἐκ) pine. 8. The island has been 
entrusted by the Romans to a king, 9. The army had been well 
arranged. 10. Some work had been assigned to each of the cltizehs 
in the state. 


0.- Ὁ Φῶς βίος τὸ μήκιστον" εἰς ἔτη ἑκατὸν 1 περιγέ: 
γραπται. . Πάντες τοῖς λεγομένοις μᾶλλον ἢ τοῖς γεγραμμένοις 
πιστεύουσιν. ὃ. Τῶν ἀνθρώπων οἱ μὲν ἐν ἔθεσι κρείττοσιν, οἱ & 
ἐν χείροσι reOpappévor εἰσίν. 4. Ἐἶχον of “Ἕλληνες τὰς κνημῖδας 
᾿ἐκκεκαθαρμένας καὶ τὰς ἀσπίδας ἐκκεκαλυμμένας. 5. ἦ γῆ. αἵματι 
πέζφυρται. 0. Tp&ros ' τῶν στρατηγῶν κεκρίσθω ᾿Αλέξανδρος. 7. Τίς- 
φύλαχθε ἀνθρώπους, οἱ διχόμῦθον ἔχουσε γλῶτταν. 8. εἰς τὴν πόλιν. 
διέσπαρτο 6 λόγος. 9. Οἱ τετελευτηκότες ἀπηλλαγμένοι εἰσὶ νόσων 
καὶ λύπης. 10. Νίνος, ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ασσυρίων, ἔκτισε πόλικ 
μεγάλην καὶ εὖ τετειχισμένην, καὶ ἐκάλεσεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Nivop. 

1. The life of-man (use adj.) had been defined at (eis) seventy 
years, 2. The laws have been written. 8, Of men some had been 
-yeared in better habits, but some in worse (habits). 4. The. greaves 
have been burnished. 5. The shields had been uncovered. 6. Alex- 
ander is’ said to have been judged the first of the generals. 7. We. 
have been on-our-guard-against men who hive a double-speaking 
tongue, 8, The report. has spread into the city. 9. He has "been 
delivered from sorrow. - 10. The Athenians founded great and well 
fortified (perf. part.) αἰϊβαν. ~ 


- 


- At the longest. sie 
| H 2 
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8 Tar Fiest Fururs anp inst AoRIstT, 


The First Future Passive is formed by adding θησομαι, 
and the First Aorist Passive by prefixing the Augment 
and adding θὴν to the Stem: as, λυ-θήσομαι, I shall be 
loosed, ἐ-λύ-θην, I was loosed, from Stem λυ, Pres. Avo. 

In Stems ending in a consonant the fnal consonant 
is changed before θ᾽ of the termination according to the 
following euphonic rules: 

A labial becomes ¢: τυφ-θήσομαι, ἐ-τύφ-θην, Stem 
tun, Pres. τύπτω, L strike. . 3 

A guttural becomes y: πλεχ-θήσομαι, ἐ-πλέχεθην, 
Stem wrx, Pres. πλέκω, L twist. Νὸ 
A dental becomes o: πεισ-θήσομαι, ἐ-πείσ-θην, Stem 
tO, Pres, πείθω, L£ persuade. | 


ae Exercise XLII | 

(A—1.O “Ἕκτωρ ὑπὸ τοῦ ᾿Αχιλλέως ἐφονεύθη. 2. Td ἀδελφὼ 
ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ διδασκάλου ἐπαιδευθήτην. 3. Ἰπολλαὶ δημοκρατίαι 
ὑπὸ τῶν τυράννων κατελύθησαν. 4. Μέγας φόβος τοὺς πο- 
λίτας ἔχει, μὴ al συνθῆκαι ὑπὸ τῶν πολεμίων χυθῶσιν. 5. Eide 
| πάντες νεανίαι καλῶς παιδευθεῖεν. 6. Οἱ πολέμιοι, τῶν συνθηκῶν 
λυθεισῶν, Ὁ ἡμῖν πόλεμον ἐπιφέρουσιν. 7. Ὃ λῃστὴς φονευθήσεται. 
8. cot θέλοντος ἢ. ὁ παῖς σωθήσεται. 9. πάντα καλυφθήσεται. 
10: ᾿Αληθεῖς ὄντες. of νόμοι ἀεὶ ἔσονται καὶ οὐκ ἀφανισθήσονται. 

1. Hector will be killed by Achilles. 2, They were educated 
_by the same teacher. 3. They will be educated by the same teacher, 
4, The democracy will be overthrown by the tyrant. 5. I fear 
‘much (say a great fear holds me) lest (μή) the democracy should 
-be overthrown (subj.) by the tyrant. 6. I feared much (say, a 
great fear held me) lest the democracy should be overthrown Copt.) 
by the tyrant. 7. The treaties are said to have been violated by 
the enemies. 8, The young-man is said to be well-brought-up by 
this teacher. 9. The two-robbers are said to be killed. 10, If 
these men are willing (gen. absolute) the children will be saved. 


BI, ᾿Ἐτειχίσθη τὸ ἄστυ τῶν ἸΑθηναίων. 2. Ὃ Δίων ὑπὲρ τοῦ 


* The Genitive Absolute, like the Ablative Absolute in Latin, — 
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υἱοῦ θανάτου οὐκ ἐταράχθη. 3. Κόρινθος ἡ τ πόλις ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων 
κατεφλέχθη. 4. Χαλκὶς καὶ Ἐρέτρια ὑπὸ ᾿Αϑηναίων ἐκτίσθησαν. 
5. ᾿Αδύνατόν ἐστι τὸν τάφῳ κρυφθέντα πρὸς τὸ φῶς avayew. 6. "Ere 
καὶ νῦν ἐμοὶ πείθου, ὦ Σώκρατες, καὶ σώθητι. 7. Kipos ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς κατεπέμφθη σατράπης Δυδίας. 8. ’Ayabols ἀνθρώποις ὁμιλῶν 
μάλιστ᾽ ἂν εὐφρανθείης. 9. Τὰ τῶν θεῶν ἀγγέλματα t ὑπὸ τοῦ Ἕρμοῦ 
τοῖς ἀνθρώποις ἡγγέλθη. 10. Παυσανίας ἐπήρθη τῇ ae 

1. The city of the Athenians will be fortified. 2. Dion will not 
be troubled respecting the death of his son. 3. The city is said 
to have been burnt-down by the Romans. 4. Chalcis and Eretria 
are said to have been founded by Athenians. 5. The bones of the 
hero were concealed in a tomb. 6. Cyrus will be sent-down by 
his father (as) satrap of Lydia. 7, Cyrus is said go have been sent- 
down by his father (as) satrap of Lydia. &. Associating with good 
men they would most-of-all be gladdened. 9. The messengers will be 
announced by the herald, 10. The citizens were elated by their 
(say the) good fortune. 


4, Tar Seconp Future anp Second Aonist. 


The Second Future Passive is formed by adding 
ησόμαι, and the Second Aorist Passive by prefixing the 
Augment and adding mv to the Stem of the verb: as, 
τυπ-ήσομαι, L shall be struck, ἐ-τύπ-ην, L was struck, 
from Stem tum, Pres. τύπτω. 

| Exercise XLII. 

41.6 τῆς σοφίας καρπὸς οὔποτε φθαρήσεται. 2. Of βάρβαροι 
ἐτράπησαν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων. 3. ᾿Αχιλλεὺς μυελῷ λεόντων ἐτράφη. 
4. Ὕλας διὰ κάλλος ὑπὸ Νυμφῶν ἡρπάγη. 5. ἸΑδωνις ὑπὸ συὸς 
ἐπλήγη. 6. Προμηθεὺς πυρὸς κλαπέντος ἢ δίκην ἔτινε. _ 7. Ττολε- 
μαῖος, 6 Μακεδονίας βασιλεύς, ὑπὸ Ταλατῶν ἐσφάγη, καὶ πᾶσα 7 
| Μακεδονικὴ δύναμις κατεκόπη. 8. Στησίχορος ὁ ποιητὴς ἐν Κατάνῃ 
ἐτάφη. 9. Αἴας μανεὶς ἑαυτὸν ἐφόνευσεν. 10, Ἢ Νῖνος κατεσκάφη 
ὑπὸ Μήδων, ὅτε κατέλυσαν τὴν ᾿Ασσυρίων ἀρχήν. | 

1. The laws were destroyed by the wicked citizens, 2. The 
barbarians will be put-to-flight by the Greeks. 3. Achilles is said 
to have been reared with the marrow of lions. 4. Hylas is said 
to have been carried-off by the Nymphs on-account-of his beauty, 
§ Adonis will be torn (say struck) by a boar. 6. Fire was stolex. 


Genitive Absolute, 
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by Prometheus. 7. The gereral will be buried in the city. & AU 
the Macedonian power is said to have been destroyed (κατακόπτωλ } by 
the Galatians. 9. The women being mad, killed themselves. 10. 
Nineveh will be razed-to-the-ground “by the Medes. 


5. Tam Tare Future oR ae Prrrect. 


The Third Future or Future Perfect Passive is formed 
by prefixing the Reduplication and adding copas to the 
Stem of the verb: as, λε-λύ-σεται, tt will have been 
loosed, from Stem λυ, Pres. λύω; γεγράψεται (= yr 
roumeural) ἐξ will have been written, from Stem γραῷ, 
Pres. γράφω 3 πε-πράξεται ( = TET pary-oer at), it wilt have 
been done, from Stem πραγ, Pres. πράττω. 


Exercise XLIV. . 

Ἱ, Μάτην ἐμοὶ κεκλαύσεται." 2. φράσον ὅ τι pe Self ποιῆσαι, 
καὶ πεπράξεται. ὃ. ἘΠ᾿ με ἐποίησας" εὐεργέτης εἰς ἀεὶ ἀναγεγράψνῃ. 
4, TipecSurepp νεωτέρων πάντων ἄρχειν προστετάξεται. 5. Ἔν πὸο- 
λέμῳ ἀποκεκινδυνεύσεται τά τε χρήματα καὶ at ψυχαί. 6. Κάλλιστο, 
δὴ. τοῦτο λέγεται. καὶ λελέξεται, ὁ ὅτι ae τὸ θεν ὠφέλιμον καλόν, 
τὸ δὲ βλαβερὸν αἰσχρόν ἐστιν.. ' 

1, In vain shall we have wept (ser y, will it oo ‘been ert by 
us). 2. Explain what we must (δεῖ) do, and if shall be (say, have: 
been) done. 8. They did good to me; they shall be (say, have 
been) recorded (as) benefactors for ever. 4, The gates (τύλη). of 
the city will have been shut (κλείω) in the night gen.) 5. The 
letters will have been written. 6. Ye my have been recorded (as) 
the ¢ grenteat benefactors. 3 | 


Used ag an Trhpersonal Verb with the subject i in the Dative. | 
ἡ δεῖ is an Impersonal Verb governing the Accusative case, | 


MIDDLE YCOICE. _ 1038 


β Υ τῇ ἼΣ es Ε 
Exercises on the Present, Imperfect, Perfect 


Pinuperfect Middle are given under the Pzssive Voice. 


? 


1, FUTURE. 

«The Future Middle is formed from the Stem by 
adding σομαι: as, λύτσομαι, Z shail loose for myself, from 
Stem ae I Pres. Aveo. In Mute and Liguid Stems the 
same changes take place as in the Active Voice. 
See PP. 88, 89, howe 3 


᾿ Exercise ΝΥ». 

‘1. οἱ ἡ ἘΠ ἐπὶ τὴν ἡμετέραν πόλιν έρθτει δ) Γῆς, 2. Περὶ 
τῆς τῶν 1 πολιτῶν σωτηρίας βουλευσόμεθα. ὃ. ‘O πατὴρ por ἔλεγεν, 
ὅτι πορεύσοιτο, 4. Τίς με δέξεται πόλις; ὅ. Οὐ τοληθῆ (Ξετὰ ἀλὴ θη) 
ἀποκρυψόμεθα. G6. Ἰείσομαι θεῷ μᾶλλον ἢ ἢ τοῖς ἀνθρώποις, τι ἐγὼ 
σοῦ φείσομαι. ὃ. Ἔγωγε on pees er AXA Ra, ἵ i’ ὀτρύνω Foke~ 
μίξειν. ὃ, “pels τοὺς πολεμίους ἀνδρείως ἀμυνούμεθα. 10. Ὑπὸ 
πολλοῦ οἴνου ταχὺ ἡμῖν καὶ τὰ σώματα καὶ αἱ γνῶμαι αὐ ἐλ δυντιῶι 

1. The messenger senounec? that {ὅτι the enemy would march 

aveinst the town. 2. You will deliberate about the safety of the 
citizens. ὃ. The jones said to me that (ὅτ) they would 
travel. 4. What cities will receive us? 5, 1 will not hide (from 
myself) the truth 6. We will obey God rather than man (sey 
| men). 7. We will spare you. 8. We will hasten to Achilles, in- 
order“that we may urge him to go-to-the-war. 9. The soldiers will. 
᾿ bravely repel the. enemy, 10. They will ruin-themselves by much 

Wine: 7 


9. Frnst Aorrs7. 


| The First Aorist ‘Midile is formed from the Stem δὴ 
prefixing the Augment, and adding σάμην : as, Au 

σάμην, £ loosed for myself. In Mute end Liquid Stems 

the same changes take place as in the Active Voice. - 


10+ VERBS. 


| EXERCISE XLVI. 

1. Οἱ Ἕλληνες ἐπὶ τοὺς Tlépoas ἐστρατεύσαντο. 2. Πρὸ τοῦ ἔργου 
εὖ βούλευσαι. 8, Tldvres τιμῆς γεύσασθαι βούλονται. 4. Ὧ πατὴρ 
ἀναπαυσάμενος πορεύσεται. 5. ᾿Οργὴν ἐμέμψω τὴν ἐμήν. 6. Ὁ Κῦρος 
πᾶσαν τὴν ᾿Ασίαν κατεστρέψατο. 7. Δαρεῖος τὴν Ἐὐρώπην ἐβούλετο 
| καταστρέψασθαι. 8, ᾿Απόκριναί μοι ὅ τι σε ἐρωτήσω. 9. Οἱ ΔΛακε- 
δαιμόνιοι καλῶς ἢ ἡμύναντο τοὺς 7 πολεμίους. 10. Διενείμαντο τὴν ἀρχὴν 
τοῦ κόσμου 6 Ζεὺς καὶ ὃ Ποσειδῶν καὶ ὁ Πλούτων. 11. Μίλων ὁ 
Κροτωνιάτης ταῦρον ἀράμενος ἐν ᾿Ολυμπίᾳ ἔφερε διὰ μέσου τοῦ 
σταδίου. 

1. The Persians marched against Athens. 2. Do ye deliberate 
well before the work. 8. The citizens deliberated well. 4. The 
gencral enjoyed-{say tasted) a great honour. 5. The brothers rested. 
6. We blamed your anger. 7. The generals subdued the island. 
8. The general having subdued the country will march against the. — 
city. 9. You answered me. 10. Ye bravely repelled the enemies. 


3. Seconp AOBRIST. . 


᾿ The Second Aorist is formed from the Stem by pre- 
fixing the Augment, and adding ouny: as, Crue, Lf 
struc myself, from Stem TUT, Pres. τύπτω. ! 


ean XLVIL 


1. τ Ἕλληες τὸ πάλαι πρὸς λῃστείαν, ἐτράποντο. 2. Tot τρά-᾿ 
πὼμαι" ,» ὦ παῖ, ποῖ καταφύγω;. 3. Σαράπιδα οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐξ Αἰγύπτου 
θεὸν εἰσηγάγοντο. 4.° Ἀρίστιππος τὴν Κυρηναϊκὴν φιλοσοφίαν κατε- 
βάλετο. 5. Φαέθων, ᾿Βλίου mats, τὸ τοῦ πατρὸς ἅρμα ἐλαύνων ἐξε- 
τράπετο τῆς ὁδοῦ. G. Μιλτιάδης κατελίπετο υἱὸν ὁμοῖον τῷ πατρὶ η΄ 
pets αὐτοῦ. 7. Πιθοῦ μοι, gs νέα παραινέσω. ὃ. ὁ βασιλεὺς τείχει 
᾿περιεβάλετο τὴν πόλι». 

1, He barre aac to piracy. 2 Whither shell we turn our- 
| es (subj. aor.). 3. You introduced the god Sarapis from Egypt. 
4. You founded the Cyrenaic philosophy. ὃ. They were turned 
out of the way. 6. You left-behind a son like to yourself. 7. They 
obeyed you. 8. The Athenians surrounded the city with a wall. 

* Subjunctive of Deliberation. 
4 Contracted for καὶ εἰ, 


— ισσαν 


( 105 ) 


AXIV.—EXERCISES ON CONTRACTED 
VERBS. 
I. VERBS IN aw. 
Present and Imperfect Active. 
Exercise XLVI, 

1. Μή σε νικάτω κέρδος. 2. "Epa τῆς ἀρετῆς. 8. TloAAdats νικᾷ καὶ 
(even) κακὲς ἄνδρα ἀγαθόν. 4. Οἱ ἀγαθοὶ ἐρῶσι τῶν καλῶν. 5. Ἰξολλοὶ 
ἄνθρωποι ἐν τῇ τῆς ἡλικίας ἀκμῇ τελευτῶσιν. 6. H σιώπα, ἢ λέγε 
ἀμείνονα. 7. ἹΤερικλῆς ἤστραπτεν, ἐβρόντα, συνεκύκα τὴν Ἑλλάδα. 
8. Eide πάντες παῖδες τοὺς γονέας ἀγαπῷεν. 9. Πῶς g ἂν τολμῴην τὸν 
φίλον βλάπτειν; 10. ᾿Ολοφυρόμεθα τὸν ἐν τῇ τῆς ἡλικίας ἀκμῇ 
τελευτῶντα. 

1, Gain conquers you. 2. We love virtue. 3. Even bad men 
oftentimes conquer good men. 4, The man wastlying in the bloom 
of his (say the) age. .5. Hither be silent (pl.), or speak (pl.) better 
(things). 6, The children love their parents. 7. Would that the 
child loved his parents. 8. Pericles lightens, thunders, | throws 
Greece'into confusion. 9. How could we dare to injure our (say the) 


friends? 10, We pity those-who-die τς part.) in the bloom of 
their (say the) age. Ὁ 


Present and Imperfect Die and MM. idle. 
Exercise XLIX. | 


1, Ev’vous λόγος λύπην ἰᾶται. 2. τιμώμενοι πάντες ἥδονται Baral 
3. Οἱ ἄνθρωποι πολλὰ μηχανῶνται. 4. ἀγαθὸς ὑπὸ πάντων riparate 
5, Ilepexdijs ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἠγαπᾶτο καὶ ἐτιμᾶτο. 6. Οἱ ἡμερό- 
| Spopor οὐκ ἐχρῶντο ὑποδήμασιν ἐν ταῖς ὁδοῖς. 7. Eide πάντες οἱ γονεῖς 
᾿ ὑπὸ τῶν τέκνων ἀγαπῷντο. 8. Οἱ ἀγαθοὶ ὑπὸ πάντων ἀγαπάσθων. 
9, “Nard φίλων ἐθέλεις πω 10. Τὴν Ἑλλάδα πειρῶ εὖ 

ποιεῖν, Ν᾿ 

1. Well-disposed words heal sorrow. 2. The man being honoured 
is pleased. 8, The man contrives many-things. 4..Good men 
are honoured by all. 5. The poets were loved and honoured by 
the Athenians. 6. Would that the poets were loved and: honoured 
by the Athenians. 7. The couriers do not use shoes in, their (say _ 
the) journeys. 8. Children. are loved by their parents. 9. We 
wished to be loved by our (sey the) friends, and to be honoured by 
our (say the) encniics. 
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ii. VERBS IN ew. 
Pyasent and Imperfect Active. | 
EXERCISE ἴω 

τ, ᾿Ανὴρ πονηρὸς δυστυχεῖ, κἂν (καὶ ἄν," even if) εὐτυχῇ. 2. Bies 
κράτιστος, ἂν (if) θυμοῦ κρατῆς. 3. Ὃ μάλιστα εὐτυχῶν μὴ μέγα 
φρονείτω. “4. Οὐδέποτ᾽ ἀθυμεῖν τὸν κακῶς πράττοντα δεῖ, τὰ βελτίω 
δὲ προσδοκὰν ἀεί. 5. TS πονοῦντι θεὸς συλλαμβάνει. 6. Δικαιοσύ- 
νην ἀσκεῖτε καὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ. 7. ᾿Απὸ' τῆς Νέστορος γλώττης, 
ὥσπερ μέλι, 6 λόγος ἀπέῤῥει. 8. Ὁ Σωκράτης τοῦ σώματος οὐκ 
ἠμέλει, τοὺς δὲ ἀμελοῦντας οὐκ ἐπῇνει. 9. Elée, ὦ θεός, τελοίης μοι 
τὴν εὐχήν. 10. Elde εὐτυχοίητε, ὦ φίλοι. 

1. Wicked gmen are unfortunate, even if they are fortunate. 
2, Life is best, if ye conquer (your) passions (sing.). 8. Let those- 
who-are-fortunate (use part.) most-of-all not be haughty. 4. The 
gods help those-who-labour (use part.). 5.-They practise justice 
both in deed and Word. 6. The gods assist those-who-practise (use - 
part,) justice in deed and word. 7% The Greeks do not neglect the. 
body. 8, Phe Greeks do not praise those-who-neglect (use part.) 
‘the body. 9. Would that ye, O gods, would [018] my prayer! — 
10, Would that thou wert happy, my friend. sts 


Present and Imperfect Passive and Middle. 
ee ‘Exercise LI. | Be 
ΟἽ; Αἰδοῦ θεόν. 2. Τὸν ἀγαθὸν ἄνδρα ποιοῦ ἑταῖρον. 8. Φιλοῦντες 
φιλοῦνται, μισοῦντες μισοῦνται. 4. Αἰδεῖσθαι δεῖ φίλους. ὅ. "Ame 
στοῦνται οὗ λάλοι, κἂν ἀληθεύωσιν. 6. Οἱ Πέρσαι ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων, 
ἐμισοῦντο, καὶ κατεζρονοῦντο. 7. Ὃ μηδὲν ἀδικῶν οὐδενὸς δεῖται. 
νόμου. 8, Τροίᾳ δέκα ἔτη ὑπὸ τῶν ‘EXAnvey ἐπολιορκεῖτο., 9. Οἱ. 
πολῖται ἐφοβοῦντο, μὴ ἢ πόλις πολιορκοῖτο. 10, Mydels φοβείσθω 
θάνατον, ἀπόλυσιν κακῶν. Ὁ, : 
1. Reverence (pl.) God. 2. Make-for-yourselves good men com | 
‘panions. 3, One-who-loves (use part.) is loved, one-who-hates (sr 
part.).is hated, 4, The talkative-man is disbelieved, even if he 
speaks-the-truth., 5. The king of the Persians was hated and 
despised by the Greeks. 6. Those who do no (not) injustice (use 
yart.) need no law. 7. The cities were besieged ten years by the 
Greeks. 8. The citizens fear, lest the city should. be “besieged. 
9 The citizens feared, lest the cities should be besieged. 10. Do 
nok ye fear death, a release from evils (use gen.). 


ἃ dy, sarne as ἦν, ἐάν, ζῇ, is followed by the Subjunctive. 
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Lil. VERBS τὰ oo. 


resent and Linperfect Active. 


‘Exercise LIT, 


1, Zeus τὰ μὲν ὑψηλά rar retvol, τὰ δὲ ταπεινὰ ὑψοῖ. 2. Ἐὐνομία 
ἀμαυροῖ uspw. 3. Ζήλου, ὦ ὦ παῖ, τοὺς ἐσθλοὺς καὶ σώῴρονας ἄνδρας. 
4, Πολλοὺς κακῶς πράττοντας ὀρθοῖ τύχη. 5. Πλῆθος κακῶν τὴν 
? , « 3 ~ x > § s 4 t ~ 
ἀνθρωπίνην ζωὴν ἀμαυροῖ. 6. Τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν σοφίαν ζηλῶμεν. 
ov ka s 3 e “- ζω ὃ “ ¢ a ἢ + 
[. Χρυσός ἐστιν 6 δουλῶν θνητῶν φρένας. 8. Οἱ πολέμιοι τὸ στρώ- 
τευμα ἡμῶν ἐδόλουν. 9. Οἱ veaviae τὴν σοφίαν ζηλοῖεν. 10. Οἱ πο- 
λέμιοι ἐπλησίαζον, ἵνα τοὺς αἰχμαλώτους ἐλευθεροῖεν. 


1. The gods humble the lofty (persons) and exalt the humble. 
2. May violence not darken the soul. 8. The boys emulate good 
‘and prudent men. 4, May fortune raise-up those-who-are-fatitig 
(use part.) badly. 8. They were striving-after virtne and wisdom. 
6. We love young-men ‘who-are-striving-after { use part.) wisdom. 
he The enemies deceive our army. 8. Gold enslaves the minds 
. of men. 9, May ‘the enemies not deceive our army. 10. The, 
ehemies are anes in-order-that they: may set-free the 
bi as 7 β 


Present and 7 mperfest Passive and Middle. . 
| Exercise LIT. | 
1, Δουλούμεθα τῇ σαρκὶ καὶ τοῖς πάθεσιν. 2. Ὑπὸ τῆς ἀνάγκης 
alg δουλοῦται ταχύ. 8. Μὴ γαυροῦ σοφίᾳ, pyr’ ἀλκῇ, μ μῆτε Thou 
4, Ὁ ὑπερήφανος ταπεινοῖτο. ὃ, Οὐ καλόν ἐστι; τῇ σοφίᾳ 
᾿ ΦΑΤΕ 6. OF τοῖς. ἀγαθοῖς ἐναντιούμενοι ἄξιοί εἰσι ζημιοῦσθαι. 
εἶ, OF στρατιῶται ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἐδολοῦντο. 8. ΤΙάντες κακοὶ 
ζημιοῖντο.. 9. Ἐκ πολέμου. εἰρήνη μᾶλλον βεβαιοῦται. 10. Ὑπὰ 
rip ᾿Αθηναίων. πολλοὶ᾽ τῶν ἐπιφανεστάτων πολιτῶν ἀδίκως. etn- 
μιοῦντο. ᾿ 


.1, Ye are enslaved to the flesh and the passions, 2, The sophisty 
: pride themselves in their (say the) wisdom. 3. The haughty (men) 
are humbled. 4. The haughty (men) were humbled. 5. Do not 
_ pride yourself in your (say the) wisdom. 6. The wicked are opposed 
‘to the good. ‘7. He who-is-opposed (use part.) deserves (say is 
worthy). to be. punished. 8. The barbarians are deceived by the 
citizens. 9.-May the barbarians be deceived by the citizens. 
ἴ0, Hei is unjustly punished by the Athenians, | 


168 VERBS. 


LV. Tue otHir TENSES oF CONTRACTED VERBS. 


In the other Tenses of Contracted Verbs the final 
vowel of the Stem is generally lengthened before the 
Tense-ending: as, “ * 


Future. Stem. Present. 
τιμή-σω, .1 will honour τίμα τιμάω 
ποιή-σω, L will do qoLe “τοιέω 
δουλώ-σω, .1 will enstave δουλο δουλόω. 


See the list of Tenses on pp. 82, 88. 


| Exercise LIV. | 
Lob στρατιῶται γενναίως μαχόμενοι ἐτελεύτησαν. 2. Νίκησον 
ὀργήν. 8. Μακάριος, ὅστις ηὐτύχησεν eis τέκνα, 4, “Ὃ νεανίας ako- 
λουθησάτω τῇ σοφίᾳ. ὅ. Ὃ ποιητὴς τὸν λογιώτατον Ὀδυσσέα σιω- 
πηλότατον πεποίηκεν. 6. Οἱ ἀγαθοὶ πατρίδα κοσμήσουσιν. T. ΔΑὐ-' 
σανδρος, ὁ Σπαρτιάτης, μεγάλων τιμῶν ἠξιώθη. 8. Οἱ ἡμερόδρομοι 
οὐκ ἐχρήσαντο ὑποδήμασιν ἐν ταῖς ὁδοῖς. 9. Οὐδεὶς ἔπαινον ἡδοναῖς 
ἐκτήσατο. 10. Οἱ νόμοι οὗ μόνον τοὺς ἀδικοῦντας ζημεώσουσιψ, ἀλλὰ. 
καὶ ὠφελήσουσι τοὺς δικαίους. ἘΣ | 
1. The soldier died fighting bravely. 2 The philosopber will 
conquer. 8, He was fortunate in-reference-to (eis) children. 
4, The young-men followed wisdom. δ. The good adorned (their) 
‘native-land. 6. The brave soldiers were deemed-worthy of great 
honours. 1. The soldiers have conquered the enemies. 8, No-one 
will gain praise by pleasures. 9. The enemies’ were conquered. 
τῷ, The king not only punished the unjust (use part.) but also 
benefited the just. ἐκ SE oe 
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XXV.—SECOND CONJUGATION, OR 
VERBS IN μι. 


The Second Conjugation, or Verbs in μὲ, differs from 
_ the First, or Verbs in , only in the Present, Imperfect, 
and Second Aorist. It is divided into two classes: 

1. The First Class consists of yerbs, which affix their 
_ terminations directly to the Stem: as, φη-μέ, L say. 
' 2. Lhe Second Class consists of those which in the 
Present insert νυ between the Stem and the termina- 
tion: as, defx-ve-ut, L show. 

In the Present and Imperfect Tenses of the First 
: Class, the initial consonant is frequently reduplicated 
with z, and the. short vowel of the Stem 18 lengthened 
in the Singular : aS, 


Stem. Present. 

στώ ς΄. ἕστησ-μι (for ἤν μ᾽: f place, 
Ge. rl On-pt, £ put. 

So bi-bw-pt, L gives 


LLU 


VHiBS. 


SECOND CONJUGATION. 


VERBS 


Active. 
PBT] Eorype 6 Ὲ|τέθημι δίδω; μὲ 
og | 2. ἵστη, τέθηςς δίδως 
Z| ὁ] ζστη-σιζν) τεθη-σι(ν) δέδω-σι(ν) 
ἐν 1.1 Ὁ , i. ἜΝ 
5... 2. ἕστᾶἄττον τέθε-τον δίδοττον, 
Ξ | 3 ἕστἄτ-τον vi-Ge-rov δίξδο-τον 
ΟΠ ῬᾺ1 tord-pe τέθεςμεν δίδο-μεν 
ΓΞ | 21 Ἑοστᾶττε | τίθετε δέδο-τε, 
| 3 | ἱ-στᾷ- σι(ν) ᾿τεθέασσοη), δὲ δα ϑεζυὴ 
Pe 8.2) tory τι. ἃ δίδου, 
| 3 8.) ἱεστἄττω τιθέτω, δι-δό-τω 
fa Τ.2 ξστᾶ-τον τίθε-τον δέδο-τον 
2 3 εἱστά-των τιθέττων δι δόττων 
i ite 
8 IP. 2 ἕσταττε τίθετε δέδοττε 
| 8 8 ἕστάντων or τιθέντων OF διδόντων OF , 
ΓΞ ἱεστάττωσαν . τιθέ-ττωσαν δι δόττωσν. ὃ 
a 1 nore ΠῚ {ποθῶ διδῶ ᾿ 
| ΞῚ .2. bors abies δι-δῷς-ς. 
| 2) 3) bor} τιθῇ διδῷ 
| 2.1 | 
PE) 2. Ἑστῆστον. πο ee | δι-δῶ-τον 
| Ἕ 3 ἱεστῆττον | reOjerov δι-δῶττον 
ΓΞ. Pil) ἑνστῶτμεν τιθῶμεν ᾿διεδῶτμεν ο΄ 
| 2 | 2) boriere τι-θῆ-τε δι-δῶττε. ᾿ 
κοι torirouly)_ τιεθῶ-σι(ν) διδῶ σιν} τὸν 
Oa Te ἱεσταΐηνν δ ᾿πεθείην. δι-δοίγν 
2° toraines τι θείης δι-δοίη-Ξ 
1 8 ἑ-σταΐη τεθείη δι-δοίη ὦ 
| ΌΘ8Ρ.1 | | | 
7 z= 2 i-oraty-rov or a peers or Slates or. 
Ξ ἱ-σταῦτον ᾿τιθεῖτον διδοῖτον 
Bi 3 ἱνσσταιή-την or τι-θειή-την OF | δι-δοιήστην OF 
= ἱσταίτην τιθείτην διδοίτην 
Ε iP. 1 ἱεσταΐητμεν or ri-Gein-prev OF δι-δούγμεν or 
5 | ἱσταῖμεν τιθεῖμεν διδοῖμεν 
2 ἱ-σταίηττε ΟΥ̓ qi-Gein-te OF δι-δοίη-τε OF 
ἱσταῖτε τιθεῖτε διδοῖτε 
8 ἑεσταΐητσαν ΟΥ̓ τι-θεΐγσαν OF δι-δοίγεσαν ΟΥ̓ 
ioratey Λ τιθεῖεν διδοῦεν 
a 1 ἔσστά-ναι τιθέναι δι-δό-ναι 
Part. ἱ-στᾶς, ἑστῶσα, τι-θείς, τιθεῖσα, | δι-δούς, δι-δοῦσᾳ 
Pres. _bordy G. ἱεστάντος τι-θέν ἃ. τιθέντος | bt-dov G. δι-δόντος 


BLCUND CONJUGALLON. ᾿ ΤᾺ 


IN ft. FIRST CLASS. 


πονοῦν arene atk eet ΠΗ ΠΑ Aan eer ere eee 
Passive and Middle. | 

t-oTG-pau τίθεμαι δίδο-μαι | 
ἕστᾶ-σαι τί θε-σαι ἐτδο-σαι 

| ἔεστᾶσται τίθεται δί-δο-ται 
ἱ-στά-μεθον | τι-θέμεθον δι-δό-μεθον 
ἔστα-σθον | τέθεισθον δίδο-σθον 
ἵ-στα-σθον τέθεισθον δδο-σθον 
ἱνστά-μεθα τοθέμεθα δι-δό- μεθα 
ἔστα-σθε τίθεσθε | δίεδο-σθε 
ἕσταινται τύέξθεννται δίςδο-νται 
ἱ-στᾶ-σο τίξθε-σο δίδο-σο 
ἱ-στά-σθω, τι-θέςσθω δι-δό- σθω 
i-ora-o oy | rt-Ge-c Gov δίςδο-σθον 
i-ord-o Gay | τεθέσθων δι-δό-σθον 
᾿ἕστα-σθε | ri-Ge-obe δί-δο-σθε 
ἱ-στάτσθων ΟΥ̓ | χμθέσθων OF δι-δό- σθων OF 
ἑστά-σθωσαν τι θέισθωσαν δι-δόσθωσαν. 
ἱνστῶτμαι ᾿ ᾿τιθῶ-μαι διδῶτμαι 
ἱ-στῇ. τιθῇ δι-δῷ 
ἐ στῆ-ται " τι-θῆ-ται δι-δῶςται 

ἱ-στώ-μεθον τιοθώ-μεθον δι-δώ-μεθον 
ἱ-στῆ-σθον τιτθῆσσθον.. δι-δῶτ-σθον 
ἱ-στῆ-σθον τιθή-σθον δι-δῶτσθον 
ἑ-στώ-μεθα | τι-θῴώ-μεθα δι-δώ-μεθα 

| tory-obe | τι-τθή-σϑε | δι-δῶ-σθε". 

| ora-vrat | τι-θῶτνται 1 δι-δῶτνται 
᾿ἱ-σταΐ-μην | vi-Gei-penv δι-δομην 
ἕωσταῖ-ο ri-Get-o δι-δοῖ-ο 
ἐσσταῖ-το τυθεῖ-το δυσδοῖστο 
ἱ-σταίμεθον τι θεΐμεθον δι-δοῦμεθον 
ἰ-σταῖ-σθον τι-θεῖσθον δι-δοῖ-σθον 
ἱνσταίσθην τι-θείσθην ᾿ δι-δοξσθην 
ἑσταίιμεθα ἢ τιθεΐμεθα ᾿διιδοῦμεθα 
Ἑσταῖσσθε, τι θεῦσθε δι-δοῖ-σθε 

| ξσταῖ-ντο | ri-Get-vro | , δικδοῖσντο 

| ἔστασσθαι τί-θεσθαι δίδο-σθαι 


τὰ 
ceoeartech enim 


δυ-δό-μενος, ἢν OY 


ἱστάμενος, ἡ, ον 


τι-θέτμενος, ἢν OF 


oT αἴη-ν, &e. 


στῆ-ναι 


μαιδυσπαιλανεσενθο το σοποῆ'Π- 


VERBS. 


SECOND CONJUGATION. VERES 


Gein-v, &e. 


Gei-vat 


nme are ea eran στ ς΄ “πα ασοννον ὅσω 


Active. — | 
στην é-ri-Oy-v ἐ-δέδω-ν 
3 ἵ ἐ-τί-θη- ἐς δίδω 
5... 2.) vorys ἐ-στί-θη-ς ἐςὀίρδωτς 
ἘΞ 8. borg | ἐτέθη ἐδίεδω 
E D.1 
1 | 2) tora-rov ἐ-τίςθε-τον ἐ-δέξδο-τον 
2 |. 8) ἱεστά-την ἐ-τι-θέ-την ἐ-δι-δό-την 
Ξ 1 tord-pey ἐ-τέθε-μεν ἐ-δίδο-μεν 
Ἔ 2} Ἑοτᾶ-τε ἐ-τί-θε-τε ἐ-δίςδο-τε 
8. ἙὩστᾶ-σαν é-Ti-Ge-cay é-8i-do-Pav 
S. 1 | @ery-v [ξ-θη-ν] [ἔ-δωτν 
. x 8 Anas ae 
οἷ 2 ἔ-στη-ς Le ἡ-ς]. ἐ-δω-ς ἢ 
τῷ ἊΝ Ι ¥ Αἱ 
Ἃ 8 ἔστη ἰξθ} | ἔ-δω] 
a D. 1 " ἮΝ 
᾿ | | 
2 2) &orn-wy é-Ge-rov ἔ-δο-τον 
2 | .Ζ88] ἐστήτην ἐ-θέτην ἐ-δό-την 
3 1.1} eory-pey éGe-pev ᾿ ἔ-δο-μεν 
a: 2} ἔστηστε e-Oe-re ἔ-δο-τε 
8 ἔστη-σαν ἔ-βθε-σαν ἔ-δο-σαν 
εἰ (8. 2 στῆ-θι θέ-ς δό-ς | 
» 7 ἊΝ # 
a | 8] στήττω θέ-τω δό-τω ᾿ 
«ἃ D. ke , : 
« Ὁ. 2} στῆττον θέ-τον δό-τον 
& | 8] στήτων θέ-των δόττων 
Dard lo ld f 
Ξ ΠΡ. 2} στῆτε — θέ-τε δό-τε 
& | 8. στάντων or Gé-vruv Or 'δότντων OF 
G1 | στήτωσαν θέτωσαν δό-τωσαν 
᾿ Subj. ore ! Ga do 7 
Aor. 2 στῇ-ς. ὅζο, θῇος, &e. δῷος, da. . 


δοίησν, &e. 


δοῦναι 


δού-ς, δοῦσα, δό-» 
Gen. δόντοος, Xe. 


- “ f 4 “A ᾽ 
στᾶ-ς, στᾶ-σα, ody) θεί-ς, θεῖ-σα, θέν 
Gen. στάντος, ἄο. Gen. θέντεος, &e. 


SECOND CONJUGATION. 


in μὲ (continued). 
Passive and Middie. 


ἐ-τι-θέεμην 


ἑστἄ-μην | 
¢ 3 ἡ 
ζστα-σο ἐ-τίςιθε-σο 
4 ; + ᾿ 
| ἕσστα-το ἐ-τίςθε-το 
| ἱ-στά-μεθον ἐ-τι-θέ-μεθον 
ἵ 6 | ἐντί-θε-σθ 
| τστάτ-σθον practi oe 
ἱ-στά-σθην ἐ-τι- θέσθην 
δι iA ΗΝ = § “Μ᾿ θ 
| στά-μεθα ἐ-τι-θέιμεθα 
r 
ὥστα-σθε ἐ-τίθε-σθε 
ἕσταςντο é-ri-Ge-v70 
Ee ee ee 
Wanting. | ἐ-θέτμην 
e-Gov 
᾿Ξ 
ἔ-θε-το 
ἐ-θέςμεθον 
ἔ-θε-σθον 
ἐ-θέισθην 
ἐ-θέ-μεθα 
ἔτθε-σθε 
a 
| é-Ge-vTo 7 
- et aneeamememeamantiadl 
Wanting. θοῦ 
| | bé-cbw 
Bé-oGov | 
6é-cbwv 
θέ-σθε 
θέσθων or θέσσθωσαν 
era 5 
Wanting. θῶ-μαι 


| θῇ, &e. 


Wanting. θεί-μην, &C. 
Wanting. | θέσθαι 
_ | Wanting. &o. 


Gé-pevos, Ἢ» oY, 


| Ὥϊ, QR ἘΠ. L 


ἐ-διιδό-μην 
ἐ-δδο-σο 
ἐ-δέέξδο-το 
ἐ-δι-δό-μεθον 
ἐ-δίίδο-σθον 
ἐ-δι-δό-σθην 
ἐ-δι-δό-μεθα 
ἐ-δέδο-σθε 
ἐ-δίίξδο:ντο 
ἐ-δό- μην» 
ἔ-δον 

ἔ-δο-Το 
ἐ-δό-μεθον 
é-do*abov 
ἐ-δό-σθην 
ἐ-δό-μεθα 
ἔκδοτσθε 
ἔ-δο-ντο 


| δὸῦ 


δό-σθω 
δό-σθον 
δό-σθων. 
δό-σθε 


δό-σθων or δό-σθωσον 


δῶ-μαι 
δῷ, ὅζο, 


δοῦ μην, ὅσο, 


-----» τ, .- 


--σοεοσσα πὶ 
' 


δό-σθαι 


| δό-μενος, ἢ» OV, BC. 


κά κ.................0θἥ»ς.....ς-.------... CE ae 


114 a VERBS. 


The following Tenses are formed on the analogy of Verbs in 0. 


Active, 
| Future, | στήσω | θήσω δώσω 
| Aorist 1. ἔστησα | ἔθηκα | ἔδωκα 
' | ! ‘ ~ 
Perfect, ἐστηκα τέβθεικα δέδωκα 
ε , ? 4 3 ,» Φ , 
Pluperfect. | ἑστήκειν OF | ἐτεθείκειν ἐδεδώκεϊν 
εἱστήκειν | | 
Passive, 
| ᾿ ' ae ‘ ry ? ‘ Ν᾿ ᾿ ᾿ ' 
Future. σταθήσομαι ᾿ τεθήσομαι | δοθήσομαι. 
Aorist 1, ἐστάθην ἐτέθην ον} ἐδόθην ἡ 
Perfect, ἕσταμαι τέβιμι. 6Θδ᾽ὴ || δέδομαι 
Pluperfect. | ἑστάμην Ὁ ἐτεθεην ἐδεδόμην 
| Verbals, 1 στατός. ὃ θετός. boards 
| | στατέος Geréos | δοτέος 
! ᾿ : : 
| Middle. ᾿ 
᾿Ἑοἴθτθ,, στήσομαι | θήσομαι ob δώσομαι 
| Wanting. 


"Aorist 1, ἐστήσαμην. _ | Wanting, 


cr 


SECOND CONJUGATION, 11] 


SECOND CONJUGATION. VERBS IN μὲ. ΟΞ Έ ΟΟΝ Ὁ CLASS. 


i 
| | Present Active. Middle and Passive. 


παασσσπτοι 


| Tadicative 5s. 1 | δείκ-νῦτ-μι δείκ-νῦ-μαι 
2.1 δείκ-νῦς δείκ-νύτ-σαι 
| | 8 | beix-vi-or(v) δείκ-νὕ-ται 
| D. 1 δεικ-νύ-μεθον 
| 2 | δείκ-νῦ-τον deix-vu-o Gov 
8 | deiK-VU-TOV | δείκ-νυ-σθον 
PL 1 δείκ-νῦ-μεν δεικ-νύ-μεθα 
4 | δείκενγετε δείκ-νυ-σθε Ϊ 
8 | δεικο-νύτ-ἄσι( ν) δείκ-νυ-νἵται 
Subjunctive.| ᾽ δεικνύω, ῃς, ῃ, ζο. δεικνύωμαι, ἢ, rat, GC. 
| Optative. | δεικνύοιμι, ors, ot, &C.  δεικνυοίμην, oto, avro, ὅσο, 
| Imperative. | § 9 | Selk-vi- = δείκνῦ-σο 
τῶν LBL δεικενύστω δεικ-νύ-σθω 
De. 2 | detk-vi-rov ' δείκ-νυ-σθον 
8 | δευκνύστων Ὁ ᾿ δεικενύεσθων 
Ῥ, 2. δείκενῦττε | δεΐκτνυ-σθέ 
8 | bex-vi-vrav or | δεικ.νύτσθων ΟΥ̓ 
| δεικ-νόντωσαν δεικ-νύ-σθωσαν 
Infinitive. “_ ᾿ ie | O€LK-VE-VOL | δείκ-νισσθαι ro 
Participle, δεικονῦς, δεικ-νῦσα, Seik- δεικ-νὕ-μένος, ἢν OV 
viv, Gen, δεικνύντος | 
‘Imperfect | S. 1 | ἐ-δείκ-νῦ:ν ἐ-δεικενύτμην 
Indicative. 2 | ἐ-δείκ-νῦ-ς | ἐνδείκ-νῦτσο 
«8 ἐςδείκονῦ ἐ-δείκενύςτο 
Ὦ. 1 é-dex-vi=ucGov 
ὦ | ἐδείκ-νυ-τον ἢ φυδεύκενυτσθον 
3 | ἐ-δεικ-»νύ-την ὁ | ἐνδεικ-νύσσθην ὦ 
Ῥ, 1 ἐδεύκ-νῦ-μεν | ἐπδεωονὄτμεθα 
2 ἐςδείκ-νυ-τε ἐ-δείκενυτσθε, 
| . 3.1 &Selx-vu-car | ἐ-δείκενυσντο των 
1 Future. ον δείξω. | PASSIVE, δειχθήσομαι 
᾿ΌΝΉ oat Minnie. δείξομαι — 
ui Aorist 1, ot ἔδειξα | PasstvE, ἐδείχθην. 
ΕΝ τ ae τορι ἐδειξάμην 
| Perfect. -. | | «| δέδειχα δέδειγμαι. 
Pinperiect. | ἐδεδεύχειν Ἵ ἐδεδείγμην 
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XXVI.—EXERCISES ON VERBS IN μι. 
FIRST CLASS. ὕστημι, τίθημι, δίδωμι. 


1, ἔστημι. 

. In the Active Voice, the Present, Imperfect, Future, 
and Aorist 1 are Transitive, and signify to eause to stand, 
to place: the Perfect, Pluperfect, and Aorist 2 are In- 
transitive, and signify fo stand. The Perfect ἕστη-κα 
has a shortened form in the Dual and Plural of the 
Perfect and Pluperfect Indicative, and in the other 
moods. 


Perfect Indicative. 
Sing. ἕστηκα ἕστηκας ο΄ ἕστηκε() 
Dual. ἕστᾶτον ἕστᾶτον 
Ῥίων. érrapev ἕστᾶαᾶτε ἑστᾶσι(ν) 
Pluperfect Indicative. | 
Sing. εἱστήκειν εἱστήκεις εἱστήκειν 
— Dual. ο ἕστἄᾶτον ἑστάτην 
Plur, ἕσταμεν ἕστατε ἕστἄσαν 


Imp. ἔσταθε. Subj. éotd. Opt. ἑσταΐην. Inf 
ἑστάναι. Part. ἑστώς, ἑστῶσα, ἑστώς or os. 
Gen, ἑστῶτος, ἑστώσης, ἑστῶτος, &e. 


Exercise LY, 
Active Votee. 


A—1. Μὴ ἀφίστη τοὺς νέους τῆς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ὁδοῦ. 2, τὸ 
Midriddov τρόπαιον Θεμιστοκλέα ἐκ τῶν ὕπνων ἀνίστησι. 8. Φυλάτο 
rau, μὴ τὸ κέρδος σε τῆς δικαιοσύνης ἀφιστῇ. 4 Ἢ πενία τοὺς, 
ἀνθρώπους πρὸς τὰς τέχνας δεινοτέρους καθίστησιν. 5. Οἱ “Ἑλληνές 
τε καὶ Ῥωμαῖοι νικήσαντες τρόπαια ἀνίστασαν. 6. Ci Κορίνθιοι ποὰλ- 
λοὺς συμμάχους ἀπέστησαν (aor. 1) ἀπὸ τῶν "᾿Αθηναίων. 7. Οἱ 
“Νάξιοι ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἀπέστησαν (aor. 2). 8. mapacra* τοῖς 
ἀτυχέσιν. 9. Οἱ ᾿Αθηναῖοι τοῖς Ναξίοις ἀποστᾷσιν ἀπ’ αὑτῶν ἐπολέ» 
μῆσαν. 10, Ἡαρασταίητε τοῖς ἀτυχέσιν. a ἄς 


* Tn compounds this form oceurs, instead of παρα-στῆθι, 
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il. He makes the youths tum-away from the path to virtue. 

2. He made many allies turn-away from (revolt from, aor. 1) the 
Athenians. 3. Many allies revolted (aor. 2) from the Athenians. 
4, Glory was ean him up from his sleep (pl.). 5. Glory woke him 
up (aor. 1) from his sleep (pl.). 6. Pericles set-up (sor. 1) many 
trophies. 7. Pericles stood~by (aor. 2) the unfortunate. 8. Do ye 
stand-by the unfortunate. 9. The Greeks honoured the allies wao- 
revolted (part.) from the Athenians. 10. The allies who-revolicd 
(part.) from the Athenians are not worthy of praise. 

B—L. Ὃ Τάνταλος ἐν τῇ λιμνῃ διψώδης ἕστηκεν. 2. Κούφῳς 
φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας. ὃ. Πάσης προνοΐας ἡ τύχη δυνα- 
τωτέρα καθέστηκεν. 4. Αἱ Ἰωνικαὶ πόλεις πᾶσαι πρὸς Κῦρον ἀφεστη- 
Kecay πλὴν Μιλήτου. 5. Τρία ἐστί», ἐξ ὧν ἡ πολιτεία συνέστηκεν, ό 
ἄρχων, ὃ δικαστής, ὁ ἰδιώτης.. δ. Ἡράκλειτος ἔφη ἐκ πυρὸς τὰ πάντα 
συνεστάναι, 

_ |. Tantalus stands (perf.) thirsty in the lake. 2. Tt-is-necessary 
to bear lightly the present (perf. part.) misfortune, 3, The city 
has. revolted to Uyrus, 4, All the Ionic cities have revolted’ to 
Cyrus except Miletus. 5. The: messenger said that all the Ionic 
cities had revolted (use acc. case and infinitive) to Cyrus except 
Miletus. 6. The commonwealth consists (perf.) of (éx) three- 
| things, the ruler, the judge, the private-citizen, 


Exerrcisz LVI, | 
Passive and Middle Voie. 


1. πρὸ μέθης ἀνίστασο. , 2. Ἑαταλχυθέντος τοῦ Πελοποννησιακοῦ 
πολέμου," ἀλιγαρχίαν ἐν ταῖς πλείσταις πόλεσι καθίσταντο. 3. “Μίνω: 
πρῶτος Ἕλλήνων ναυτικὴν δύναμιν ἀξιόλογον συνεστήσατο. AL Ὑπὸ 
Λυσάνδρου, τοῦ Σπαρτιάτου, ἂν ᾿Αθήναις τριάκοντα τύραννοι κατε- 
στάθησαν. 5. ᾿Αγησίλαος, τοὺς ᾿Ακαρνᾶνας τρεψάμενος τρόπαιον 
᾿ ἐστήσατο.. 6. Τοῖς κρατοῦσιν οὐ δεῖ ἀνθίστασθαι, ἀλλὰ μᾶλλον 
ὑπείκειν... = 7. Θεὸς τοῖς ἀργοῖσιν ov παρίσταται. 8. στοιχεῖα 
τέσσαρά ἔστων, ἐξ ὧν πάντα συνίσταται" πῦρ, ἀήρ, ὕδωρ καὶ γῆ." 
8, af ᾿Αθηναῖοι τὸν Πειραιᾶ ἐμπόριον κατεστήσαντο. 10, “O Σόλων 
συνεστήσατο τὴν ἐν “Apeig πάγῳ. pay ἐκ τῶν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἢ 
ἀρχόντων. 

1, He rises-up before drunkenness. 2. Lysander, the Spartan, 

establishes an oligarchy in Athens, 3. An oligarchy was established 


Genitive absolute, ' 
{ Wquivalent to an adjective, annuad. 
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by the Spartans in most cities. 4, The Athenians got-together a 
memorable naval force. 5. The Spartans having put the enemies to 
flicht set-up trophies. 6. They did not resist (imp.) those who- 
were-in-power (part.). 7. Do not resist those who-are-in-power, 
but rather yield (to them). 8. The gods do not assist the idle. 
9. Do not ye assist the idle. 10. The king established the city (as) 
an emporium. | | 


2. τίθημι. 


In the Imperfect, the 2 Sing. ἐτίθεις and the 3 Sing. 
ἐτίθει are the usual forms. | | 

τίθημι and two other verbs δίδωμι and ins (see below, 
p. 123) have an irregular First Aorist in"ea: ἔθηκα, 
ἔδωκα, fea. In the verb τέθημε the’ Sing. of the First 
Aorist Indic. is generally used, but the Dual and Plural! 
of the Second Aorist. The other moods Mave the Second 
Aorist exclusively. Hence the real forms of the Aorist . 


are --—— ᾿νε ἢ | 
‘Sing. ἔθθκα 6Ὸ ᾽ ἔθηκας ἐθηκε(ν) 
Ῥμα. ἔθετν ώ ἐθέτην 
οΡίων. ἔθεμεν Bere ἔθεσαν. 


Imp. θές. Sub. θῶ. Opt. θείην. Inf. θεῖναι. Part. 
Gets. oe ᾿ _ | 
| | ‘ Exrroise LVII. 


| ate ACTIVE VOICE. 
— AL Τῷ καλῶς ποιοῦντι θεὸς πολλὰ ἀγαθὰ τίθησιν. 2. Ὁ Πλοῦ- 
τὸς πολλάκις μετατίθησι τοὺς τῶν ἀνθρώπων τρόπους. ὃ. Ἰϊολλάκις οἱ 
ἄνθρωποι τοῖς ἰδίοις κακοῖς ἀλλότρια προστιθέασιν. 4. Οἱ σοφισταὶ 
τὴν ἀρετὴν προετίθεσαν. ὅ. Ἢ τύχη πάντα ἂν μετατιϑείη. Ὁ. οὐ 
ῥάδιον τὴν φύσιν μετατιθέναι. 7. Ἰπολλάκις δοκοῦντες θήσειν κακὸν 
ἐσθλὸν ἔθεμεν. 8. ᾿Αργαλέον γῆρας ἔθηκε θεός. 9. ᾿Αθηναῖοι χαλκῆν 
ποιησάμενοι λέαιναν ἐν πύλαις τῆς ἀκροπόλεως ἀνέθεσαν. 10. Δυ» 
᾿κοῦργον, τὸν θέντα Λακεδαιμονίοις νόμους, μάλιστα θαυμάζομεν. ὁ 

1, To those who-do (part.} well the gods give (say place} many 600 - 
things. 2. God gave (say placed, aor.) to men many good-things. 
3. The. war changed (dor.) the character of the men. 4. The war 
will change all th ngs. 5. ‘The sophist set forth virtue. 6. Fortune 
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changed all things. 7. The gods made (say placed) old-age birden- 
some. 8. Pericles ais a brazen lioness in the gates of the 
acropolis. 9. Lycurgus enacted (say placed) laws for ‘the Lacedee- 
-moniars. 10. You were making (say were placing, imperf.) a bad 
man good, Ἂν 

B.—1. ‘O πόλεμος πάντα μετατέθεικεν. 2. Ips τῆς ἀρετῆς θεοὶ 
ἱδρῶτα ἔθεσαν. 3. Sol θωὴν ἐπειθήσομεν. 4. Ἢ φύσις τῷ rag τὰ 
πτερὰ κόσμον περιέθηκεν, 5. “O Δυκοῦργος νόμους γεγραμμένους ‘ove 
ἔθηκεν. 6. Ὃ τὴν ἑαυτοῦ οἰκίαν καλῶς οἰκῶν καὶ τὰ κοινὰ τῆς πόλεως 
καλῶς διαθήσει. J. Οὐχ οἱ ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθρώποις 
τοὺς τῶν πόλεων νόμους τεθείκασιν. 8. 6 στρατηγὸς ἀγῶνα ἔθηκε. 
9. Ὁ ᾿Αγησίλαος ἀσκῆσαι τὸ στράτευμα βουλόμενος ἄθλα προὔθηκε. 
10. Θὲς ἐν φρενὸς δέλτοισι τοὺς ἐμοὺς λόγους. 

1. The warehad changed all-things. 2. I will impose a fine upon 
you, 9, The citizens imposed a fine upon me. 4. The city has 
imposed a fine upon the sophists, 5. Lycurgus had not enacted 
(say placed) written laws. 6, Those who-arrange (part.) well their 
own houses will “manage well the common-aifairs of the state. 
7. Not men, but the gods had enacted (say had placed) for men the | 
~ laws of the cities, 8. The generals instituted contests, 9. The. 
generals wishing to exercise the army put-forth prizes. 10. Do ye 
put (aor,) my words in the tablets of (your) minds, eo 


Exercise LVI, 


Passive and Middle Voice. 


1, Of Κελτίβηρες περὶ τὰς κεφαλὰς κράνη χαλκᾶ περιτίθενται. 
2. Tis ἂν ἑκὼν φίλον ἄφρονα Gotro 5, 8. ὁ Ξενοφῶν ἀπέθετο τὸν 
στέφανον. ά, ὁ Ξενοφῶν ἐπέθετο τὸν στέφανον. 8. ᾿Αλκιβιάδης 
ἔφυγεν εἰς Σπάρτην καὶ τοὺς Λακεδαιμονίους παρώξυνεν ἐπιθέσθαι τοῖς 
᾿Αθηναίοις. 8. ᾿Εφόδιον εἰς τὸ γῆρας κατατίθου. 7. Οἱ πολῖται do- 
βοῦνται, μὴ οἱ πολέμιοι τῇ πόλει ἐπιτιθῶνται. 8. Ὃ Σόλων νόμους. 
᾿Αθηναίοις “ἔθετο. .9, Ἡρακλῆς. τὴν δορὰν τοῦ ἐν Νεμέᾳ. λέοντος 
᾿ περιέθετο. 10, Ζεὺς ἐς τὴν Κρήτην ἐκτεθεὶς ὑπ᾽ αἰγὸς ἀνετράφη. 
VL. Οὐδένα ἀμείνω θησαυρὸν καταβήσῃ τοῖς παισὶ τῆς αἰδοῦς, 

‘es He puts a brazen helmet round his (the) head. 2. They put 
(ὦ aor. mid.) brazen helmets round their (the) heads. 3, They will 
_ put brazen helmets round their (the) heads. 4. The soldiers will 
‘put-away the crowns. 5. The soldiers pnt-on (2 aor. mid.) the 
crowns. 6, The Lacedemonians attacked the Athenians, 7. The-~ 
mistocles fled to the king of the Persians and exhorted him te 
attack the Atherians. 8. He laid~by. travelling-money for old-age, 
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9. The citizens were afraid, lest the enemy should atiack (2 aor. opt. 
‘mid,) the city. 10, Ye will lay-by no better treasure for children 
than modesty. 


_ 8. δίδωμι. | 
In the Imperfect Active Singular, ἐδίδουν, ἐδίδους, 
ἐδίδου ate the common forms in use. . 


Exercise LIX, 


ACTIVE VOICE. 


Α.--1. Gi θεοὶ πάντα Siddaouw. 2. Τυναικὶ ἄρχειν od δίδωσεν ἡ 
φύσις. 8, Ὦ μάκαρες θεοί, δότε μοι ὄλβον καὶ δόξαν ἀγαθὴν ἔχειν. 
4, Ὃ πλοῦτος, ὃν ἂν δῶσι θεοί, ἔμπεδός ἐστιν. 5. Ἢ φύσις ταύροις 
ἔδωκε κέρας, κέντρα μελίτταις. 6. ᾿Ἐσθλῷ ἀνδρὲ καὶ ἐσθλὰ δίδωσε 
θεός. 7. Tirwyd εὐθὺς δίδου. 8. Θεός μοι δοίη φίλους πιστούς. 
9. Τοῖς πλουσίοις πρέπει τοῖς πτωχοῖς δοῦναι. 10. Οἱ στρατιῶται 
τὴν πόλιν τοῖς πολεμίοις προὐδίδοσαν. . 

1, The gods give all-things. 2. The gods will give all-things. 
(8. Give to me, Ὁ God, riches (sing.) and a good reputation to 
possess (say have). 4. Nature did not give to women to rule. 
5, The wealth which God has given (aor.) is lasting. 6. God gave 
to a. good man good-things also. 7. Give ye to the poor imme- 
diately. 8, May the gods give me faithful friends. 9. Alcibiades. 
was betraying the city to the Lacedewmonians. 10. Alcibiades 
betrayed the city to the Lacedzmonians. : 7 

 B—lL. Aci* τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας γενναίως φέρειν, ὃ τι ἂν ὃ θεὸς 
διδῷ. 3, Ὃς ἂν μέλλῃ τὴν πατρίδα προδιδόναι, μεγίστης ζημίας 
ἄξιός ἐστιν. 8. Οἱ θεοί μοι ἀντὶ κακῶν ἀγαθὰ διδοῖεν. 4. Φίλος φίλον οὐ 
προδώσει. ὅ. Ὃ θεὸς ἡμῖν βραχὺν χρόνον τοῦ βίου ἔδωκεν. 6. Οἱ 

Φοίνικες τοῖς Ἕλλησι τὰ γράμματα παραδεδώκασιν, 7. Πολλὰ δῶρα ὦ 
᾿ διαδοῦναί φασι Κῦρον τοῖς ἡλικιώταις. 8, Ὃ Κίμων τὴν. χώραν. 
᾿ οἰκῆσαι παρέδωκε τοῖς ᾿Αθηναίοις. 9. Καμβύσης οὐκ ἤθελε βίαν προσ- 

φέρειν Φοίνιξιν, ὅτι ἑκόντες ἑαυτοὺς ἐδεδώκεσαν Ἰέρσαις. 10. Οἱ 
θεοὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ἑρπετοῖς πόδας ἔδωκαν, ἀνθρώπῳ δὲ καὶ χεῖρας 
προσέθεσαν. | , 

1. It-isenecessary for you to bear nobly whatsoever the gods may — 
give. 2. Who would betray a friend (opt. with dy)? 3. The gods 
gave to me good-things instead of bad. 4. The gods had given 
to me good-things instead of bad. 5. Cyrus distributed many 


The Impersonal Verb δεῖ governs the Accusative cass. 
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gifts to those of his-own age. 6. Cyrus having distributed many 
gifts +o his (the) soldiers will attack the enemies. 7. Cyrus gave 
three thousand daries to the prophet. 8, The Phenicians have 
given themselves willingly (use adj.). 9. He had given himself 
Willingly., 10. They say that the Persians have given themsel veg 
willingly (use accusative case and infinitive mood). 


Exegnotss LX, 
Passive and Middle Voice, 


1, Πολλὰ δῶρα δέδοται τοῖς ἀνθρώποις παρὰ τῶν θεῶν. 2. Ta- 
τρίδες πολλάκις διὰ κέρδος προὐδόθησαν. 8. ᾿Αλέξανδρος ἀπέδοτο 
τοὺς ἐλευθέρους. 4. Οἱ πολῖται φοβοῦνται, μὴ ἡ πόλις προδιδῶτζι. 
5. Μήποτε ὑπὸ κῶν φίλων προδιδοῖο. 8. ‘C στρατὸς ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
στρατηγοῦ προὐδίδοτο. 7. ᾿Απόδου τὸ κύπελλον. 8, Δίδοτε, καὶ 


δοθήσεται. ὑμῖν. 9, Ὃ χρόνος 6 δεδομένος ἡμῖν ὀλίγας ἐστίν. 


10. Tots ποιηταῖς πολλοὶ δέδονται κόσμοι, 


1, All-things have been given by God. 2. Crowns ‘had been 


given to the’ soldiers by the citizens. 3, The crowns which-have-, 
been-given (use perf. part.) to the soldiers are beautiful, 4. The 


generals sold the free-men. 5. The citizens are afraid lest the 


enemies should sell the free-men. 6. The citizens were afraid lest 


the enemies should sell the freemen. 7, ‘The citizens were afraid 


lest the city should be betrayed. 8, Sell (pl.) the goblets. 9,Many . 


| Ornaments were given (aor. pass.) to. the poets. 10. Many ornaments — 
will be given tothe poets. τ Ὁ | 
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XXVIL—EXERCISES ON | VERBS IN μὲ 
FIRST CLASS (continued). ἵἕἴημι, εἶμι, φημί, 
κεῖμαι, ἥμαι. 

1. ἴημι, .1 cause to go, I send. The Stem is é, whence 


in the Present i-j-ys. It is conjugated like τέθημι. Τὶ 
ig more usually found compounded with a preposition. 


ACTIVE VOICE. 
InpicatrvE Moon. 
: Sing. ' Dual. ; 1 Plur. 
Pres. ἕἴημε, ins, inoi{v) terov, leroy ἵεμεν, tere, aou(v) 
| | ἮΝ (or ἑεῖσι(ν}) 
Imp. inv, ins, in leroy, iérnv ἵεμεν, lere, ἵεσαν. 
(or ἴουν; ters, fer) ὁ } | 


Aor. 2. [ἦν, ἧς, ἢ] εἶτον, εἴτην εἷμεν, εἶτε, εἶσ αν 
6 , 
or ἕτον, ἕτην or ἕμεν, ἕτε, ἔσαν 


ImpERAtIVE Moop.. 


Pres. (εθι), térw leTov, iéT@v ἕετε, ἱέτωσαν 
or tet or ἱέντων 
Aor. 2. &, ἔτω ὅτον, ἕτων ἕτε, ἕτωσαν 
3 a 
| : or ἕντων 


_ Sussunotive Moon, 
ἢ ὍΝ ta fa | ἘᾺΝ τ tr ᾿ ta ‘ ΟΡ" ᾿ ἐλ: δα Ἂ 
Pres: ἰῶ, is, ἢ 5. row, ἵῆτον ἰῶμεν, ἰῆτε, ἰῶσιζν) 
Aor. ἃ, ὦ, 9% 9 © «row, ἧτον ὦμεν, Fre, ὦσι (v) > 
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Optrative Moop. 


Sing. Dual. Plur. 

Ὁ ? ξ # e sf δ ξ 7 δ, er of 
Pres, ἱείην, (eins, ἰείη ἱεΐηγτον, ἱειήτην isin μεν, ἰείητε, 
[ἑείησαν] 


or fefrov, ἑείτην or ἰεῖμεν, ἑεῖτε, ἰεῖεν 
(The form ἔουμε is also used.] 


Inrvrnitrve Moop. 


Pres. ἰέναι Aor, 2. εἶναι 
PARTICIPLES, 
Pres. eis, ieloa, iv — Aor. 2. els, εἶσα, ἕν 


MIDDLE VOICE. 
INDICATIVE Moop. 
Sing, Duals. Plur. 
Pres, ἵεμαι, ἵεσαι, ἵεται ἱέμεθον, ἵεσθὸν, ἵεσθον ἱέμεθα, ἴεσθε, ἵενται 
Imp. ἱέμην, ἵεσο, tero ἰέμεθον, ἵεσθον, ἱέσθην ἱέμεθα, ἵεσθε, ἵεντο. 
Aor, 2. ἕμην, ἕσο, ἔτο ἔμεθον, ἔσθον, ἔσθην μεθα, ἔσθε, ἕντο, 
ΟΥ εἴμην, εἶσο, LTO | εἴμεθον, εἶσθον, dob εἴμεθα, εἶσθε, εἶντο 


IMPERATIVE Moon. 


Pres. ἕεσο, ἱέσθῳ : ἴεσθον, ἰέσθων Ὁ  teabe, ἱέσθωσαν. 

| or ἴου ot or ἑέσθων 

Aor. 2. ob, ἔσθω ἔσθον, éobuy τς ἰἔσθε, ἔσθωσαν 
ἊΝ or ἔσθων 


᾿ SUBJUNCTIVE Moov. 

Pres. ζῶμαι, tf, ira: ἱώμεθον, tho Gov, ἰῆσθον ἑώμεθα, ἴῆσθε, ἰῶνται 

Aor. 2. Guat, ἧ, ἧἦται ὥμεθον, ἧσθον, ἧσθον ὥμεθα, Hobe, dvrat 
ΟΡΤΑΤΙΨΕ Moon. 


Pres. ἱείμην, ieto, ἱεῖτο ἱείμεθον, ἵευσθαν, ἱείσθην ἱείμεθα, ἱεῖσθε, ἱεῖντο 
Aor. 2. not in use. 


εἶροι {25 
Inrinitive Moop. 
Pres, ἔἕεσθαι Aor. 2. éofa 


PARTIOCIPLES. 
Pres. ἱέμενος, ~7, -ov Aor, 2. Euevos, «ἡ, τὸν 


TENSES FOLLOWING THE ANALOGY OF VERBS IN ὦ. 


Aciive. Middle. Passive. 
Fut. foo ἥσομαι eG iT Oat 
Aor. 1. hea only in εἴθην or ἔθην 
indie, Sing. 
Perf. εἶκα εἶμαι 
Plup. εἵκειν εἵμην 


ἘΣΧΕΈΒΟΙΘΕ LXI, 


1. Μὴ παρίει καλά. 2. Μεθίεμεν Ἕκτορι νίκην. 3. Ἥλιος ἀκτῖνας 
ἐξίησιν. 4. Μοῦσα ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἀείδειν. 5. Τὰ περισσεύοντα τῶν 
λόγων ἄφες. 6. Τέλως μὴ πολὺς ἔστω μηδὲ ἀνειμένος. 7. Οἱ ἀγαθοὶ 
οὗ διὰ τὸν ὕπνον μεθιᾶσι τὰ δέοντα πράττειν. 8. ᾿Αφεὶς τὰ φανερὰ 
μὴ δίωκε τὰ ἀφανῆ. 9. ἸΠολλοὶ ἄνθρωποι ἐφίενται πλούτου. 10. Πέ- 
δας λέγουσιν εἰς τὸν Ἑλλήσποντον καθεῖναι Ξέρξην. 

1. The philosopher does not let what-is-beautiful pass by. 2. The 
soldiers were giving-up the victory to the enemies. 8. The soldiers 
gave-up the victory to the enemy. 4. The sun was gending-forth 
(his) beams. 5. The sun will send-forth (his) beams. 6. The 
Muses urge the bard tosing. 7. The Muses urged the bard to 
sing. 8. He dismissed the superfiuity (n. pl.) of words. 9. They 
neglected to do what-was-necessary (necessary-things). 10. Xerxes 
let-down (aor.) fetters into the Hellespont, 


2, εἶμι, 1 will go. | 
The Stem is 4, compare Latin tre “to go.” The 
Present, especially in the Indicative, has a Future 
meaning. The Imperfect has the terminations of 8 
Pluperfect. 
INDICATIVE PRESENT. . 
Sing. Dual. Plur. 


εἶμι, el, εἶσι»)  ὕτον, ἴτον ἴμεν, ἴτε, ἰᾶσι(νὶ 
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INDICATIVE IMPERFECT. 


Sing. Dual. Plu. 
oy uv v af 9 _f rd Ψ of 
HELV, YES, TEL ἤευτον, ἠεύτην ἤειμεν, TELTE, ἤεσαν 
Γ op 
or qa, ἤεισθα, Few Or ἧτον, YTNV OF 7MEv, ΤΕ 
IMPERATIVE. 
Sing. Dual. Plur. 
ἴθι, ὕτω ἔχον, των ἴτε, ἴτωσαν 


or ἐόντων 


Subs. ἴω, ins, ἴῃ, &e. 
OprAaT. ἴουμι, tos, ἴοι, &e. 
INFIN. ἰέναι ΝΕ 
Part. ἰών ἐοῦσα, ἰόν 
“Fen. ἰόντος, ἰούσης; ἰόντος. 


Excncise LXITL 
1. ἴτω τὰ πράγματα, ὅπη τῷ θεῷ φίλο». 2. ἐκεῖσε ἄπιμεν, 
3. Φεῦγε διχοστασίας καὶ ἔριν, πολέμου προσιόντος. ᾿ 4. ἡ Ῥλανδάνη 
παρεσκευάζετο ὡς ἀπιοῦσα πάλιν πρὸς τὸν ἄνδρα.᾽ 5. ᾿Επιόντων Τίερ- 
σῶν Λακεδαιμόνιοι ἐβουλεύοντο τειχίσαι τὴν Σπάρτην. G. Of Avot 
'τανοὶ παιᾶνας ἄδουσιν, ὅταν ἐν μάχῃ ἐπίωσὶ τοῖς ἀντιτεταγμένοις. 
τ, οἱ φυγάδες κατήεσαν καὶ τὰ τείχη κατέσκαπτον. 8. Οἱ δειλοὶ 
᾿κῦνες τοὺς μὲν παριάᾶντας διώκουσι τοὺς δὲ διώκοντας φεύγουσιν, 
9. Περικλῆς ἐκέλευδεν ᾿Αθηναίους ἐμβαλόντων Δακεδαϊμονίων εἰς τὴν 
᾿Αττικὴν μὴ ἐπεξιέναι, ἀλλ᾽ ἔσω τείχους μένειν. 10. Δημήτηρ κατὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν ζητοῦσα τὴν θυγατέρα. Περσεφόνην περιήει. 
ee They will go-away to-yonder-place. “2, Avoid (pl.) dissensiona 
and strife when the enemy are approaching (gen. absolute ), 
8. The citizens were making preparations, intending to return (ds 
with participle) to tlie city. 4. He was afraid lest Mandane should 
return to her (the) husband. 5. The Lacedsmonians advanced- 
against those-who-were-drawn-up-against-them (aorist part.). 6. The 
exiles will return {(κατεῖμι used of a return of exiles), and will raze 
the walls to the ground. τ. The citizens were afraid lest the exiles - 
should return and raze the city to the ground. 8. When the Lace- - 
damonians invaded (gen. absolute) Attica, the Athenians did not 
go out to meet them. 9. Demeter will go-round through (κατά 
with acc.) all the world, sceking her daughter Persephoné. 10. The 
philosopher went-round through all the world seeking wisdom. 


φημί, κεῖμαι, Hua. 127 


3. φημί, 1 say. 
INDICATIVE PRESENT. 
Sing. ᾿ Dual. Plur. 
φημί, φῇς, φησί(ν) paren, darov φαμέν, φατέ, φᾶσί() 


INDIOATIVE IMPERFECT. 
ἔφην, ἔφησθα, iby ἔφατον, ἐφάτην ἔφαμεν, ἔφατε, ἔφασαν 
Τρ. φαθί, or φάθι, φάτω, &e. 
Subj. φῶ, dns, φῇ, &e. 
Optat. dainy φαίης, dain, &e. 
Infin. φάναι 
Part. (dds) or Le Bid. φάμενος 
Fut. φήσω 
Aor. 1. ἔφησα.. 


4, κεῖμαι, 1 lie, 
—Inprcative Present. 


Sing. : ' Plur, | 
κεῖμαι, κεῖσαι, κεῖται κείμεθα, κεῖσθε, κεῖνται, 


INDICATIVE IMPERFECT. 

Sing. — Plur. | 
ἐκείμην, ἔκεισο, ἔκειτο  ἐκεύίμεθα, Exerc Ge, Exewro — 
Imp. κεῖσο we ἜΝ, | β 
Subj. Sing. 8. κέηται ἴων, 3. κέωνται 
Optat. Sing. 8. κέοιτο Ἐΐων, 8. κέοιντο 
Infin. κεῖσθαι : 
Part. κείμενος. | | 

5. ἦμαι, 1 sit. 
“INDICATIVE PRESENT. — 
Sing Deel. Ῥω. 
ἦμαι, ἦσαι, ἧται :ςυἥμεθον, ἦσθον, ἧἦσθον fuel jot ἢ ἧσται, 
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INDICATIVE IMPERFECT. 


Sin 9. Dual. Piur. 
ἤμην, ἦσο, ἧστο ἥμεθον, ἦἧσθον, ἤσθην ἥμεθα, ἧσθε, ἧντο 
Imp. ἦσο, ἥσθω, ἄς. Infin. ἦσθαι 


Part. ἥμενος. 
fn. Attic prose we find almost always κάθημαι not 
fat. In the 8 Sing. Pres. the o is omitted: κάθηται. 
In the Imperf. we have ἐκαθήμην or καθήμην ; 3 Sing. 
ἐκάθητο or καθῆστο; 8 Plur. ἐκάθηντο or καθῆντο. Lhe 
following forms also occur : 
Imp. καθῆσο or κάθου 
Subj. καθῶμαι, καθῇ, καθῆται, ὅδ. 
_ Optat. καθοίμην, καθοῖο, καθοῖτο, &e. | 
Tnfin, καθῆσθαι 
Part. καθήμενος. 
| Exercise LXII. 


1, Φαμὲν τὴν ἀρετὴν ὠφέλιμον εἶναι. 2. τὰς τέχνας πηγάς φασι 
τῶν καλῶν εἶναι. 8. οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔφασαν αὐτόχθονας ξαυτοὺς εἶναι, 
4, ἐάν τις στρατηγὸς πόλιν ἐξανδραποδίσηται, φήσομεν τοῦτον 
ἀδικεῖν; 'δ. Τὰ Τέμπη ἐστὶ χῶρος μεταξὺ κείμενος, τοῦ τε ᾽Ολύμπου 
καὶ τῆς Ὄσσης. 6. κεῖται 7 “Ὑρκανία ἐν ἀριστερᾷ τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπὶ 


τος Βάκτρα φερούσης. 7. ἀνθεῖ ἡ πόλις, ἐν ἡ δικασταὶ δίκαιοι κάθηνται. 


, 8, Ἐν ἽΑιδου δ᾽ ἐκάθηντο δικασταὶ δύο, Μίνως τὲ καὶ Ῥαδάμανθος, ot 
Tous νεκροὺς ἔκρινον, 9. ἡ γλαὺξ BER τῇ ἘΠΕ ay pi ais 
᾿ἑταῖρον é ἐν κακοῖσι κείμενον, ' 
οὐ Ἵ, They say that virtue is useful. 2. They eat that the arts are 
Sie the fountains of beautiful (things). 8.°The Athenians say that 

they (themselves) are antochthons. 4. If the generals should 
_'yeduce the city to slavery, will you say that these-men act-un- 

justly? δ, You said that Tempe is a spot lying between both 
Olympus and Ossa. 6. He said that Hyrcania lies on the left of 
_ the road which leads (part.) to Bactra. 7. The cities flourished, in 

which just judges were seated. 8. Two es sit in Hades, Minos 
and Rhadamanthus, who judge the dead. 9. Owls were dedicated 
to Aihena. 10. Do not flee-from (pl.) companions lying in mis- 
fortunes. 


οἴκῳ understood : in the abode of Hades, or simply, in Hades 
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ΧΧΥΤΠ.--Ἐ ΧΈΒΟΙΒΕΒ ON VERBS IN po 
FIRST CLASS (continued). 


_ OreEeR VERBS. 
1. ὀνείνη-μι (Stem éva), 1 benefit, Mid. ὀνίνᾶμαι, 1 have 
advantage. 
1 Aor. Act. ὥνησα. 
- Fut. ὀνήσω, ὀνήσομαι. 
2 Aor. Mid. ὠνήμην, ὥνησο, ὥνητο. Opt. ovalyny. 
Imperat. ὄνησος. Inf, ὄνασθαι. 
1 Aor. Pass. ὠνήθην. 


2. πὦμ-πλητμι oe ara); additional form, πλήθω, 
1 fill. 
Fut. πλήσω. 
Perf. Mid. πέπλησμαι, 
1 Aor, Pass. eran ny. 


8, wi-p-mpy-yo (Stem apa), I aa like πίμπλημι, 


4. χρή (Stem χρᾶ; χρε); Impersonal, one must. Subj. 
᾿ χρῇ» Opt. χρείη. Inf. χρῆναι. Part. χρεών, (only 
neuter). ἀπόχρη, 1 suffices. 

Impert. ἐχρῆν or χρῆν. 


| Fut. χρήσει. 
δ. κί-χρη- pe (Stem ypa), L lend. Inf. κυχράναι. 
Fut. χρήσω. 
1 Aor. ἔχγρησα. 
| Deponents. 
8. ἄγα-μαι (Stem aya), «1 admire. 
Fut. ἀγάσομαι. 


1 Aor. Pass. ἡγάσθην. 
IN. GR.—-PT. 1 | BR 
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7. δύνα-μαι (Stem Suva), I can. 2 Sing. δύνασαι; 
rarely δύνῃ. | 
Imperf. ἐδυνάμην or ἠδυνάμην, 2 Sing’ eiive. 
Fut. δυνήσομαι. ; 
1 Aor. ἐδυνήθην or ἐδυνάσθην. 
Perf. δεδύνημαι. 


8, ἐπίστω: μαν (Stem ἐπιστᾶ), Tunderstand. 2 Sing, 
ἐπίστασαι. 
imperf. ἠπιστάμην. 2 Sing. ἠπίστω. 
Put. ἐπιστήσομοαι. 
Aor. ἠκιστήθην., 


Θ. ἔραμαι (Stem ἐρᾶν, poetic, I love (commonly 
epdw),  . _ ἜΝ 
τς 11 Aor, Pass. ἠἡράσθην.. 
10. κρέμα-μαι (Stem κρεμᾶ), 1 hang. 
Put. κρεμήσομαι... 
Ἅ Aor. ἐκρεμάσθην. 


Exercise ΤΙΧΤΥ͂, 


ὀνίνημι, πίμτγλημε, πίμπρημι, χρῆ, κίχρημι. 
L. Te τὸν νεκρὸν 6 κωκυτὸς ὀνίνησι: 2. Σοφοῦ παρ᾽ ἀνδρὸς, χρὴ. 
σοφόν τι μανθάνειν. 8. Βουλὴν ᾿Αργείοις ὑποθησόμεθα, ἥτις ἀνήσει, 
4, Τῶν κτημάτων coe τῶν ἐμῶν κίχρημι ὅ.τι βούλει, 5. ΤΙαυσανίαν 
τὸν Λακεδαιμόνιον οὐδὲν ὥνησεν ἡ ἐν Πλαταιαῖς νίκη. 8. Ἢ κολακεία 
ἀναπίμπλησι καὶ τὴν ἀληθινὴν. φιλίαν ἀπιστίας, 7. Οἱ Πέρσαι ἐν τῷ 
πρὸς τοὺς Ἕλληνας πολέμῳ πολλοὺς τῶν θεῶν νεὼς ἐνέπρησαν. 
“8. Σωκράτης πρὸ πάντων sero χρῆναι τοὺς ἀνθρώπους σωφροσύνην 
᾿ς κτήσασθαι. 9, Θεμιστοκλῆς οὐδὲν ὥνητο οὔτε ἐκ τῆς ναυμαχίας τῆς 
περὶ Σαλαμῖνα οὔτε ἐκ τῆς πρεσβείας τῆς εἰς Σπάρτην. 10. οἱ τύραν- 
vot ἱκανώτατοί ict κακῶσαι μὲν ἐχθροὺς, ὀνῆσαι δὲ τοὺς φίλους. ᾿ 
1, Wailing will not benefit a corpse. 2. He says ἐβαῦ 6 ought 
to learn something wise from a wise-man. 8. The advice benefited 
the Argives. 4, I will lend to you whatever you wish of my money. 
5. The victory at (ἐν) Plates was benefiting nothing Pausanias 
the Lacedemonian. 6. Flattery will fill even friends with mistrust 


OTHER VERBS IN μὲ, 1ῖ 


7, The barbarians have burnt many temples of the gods. 8. You 

ought to acquire wisdom before all-things. 9. The citizens lent money 

to the general, 10. The tyrants benefited their (sey the) friends. 
[3] ω - 


The Deponents ἄγαμαι, δύναμαι, ἐπίσταμαι, ἔραμαι, κρέμαμαι. 

1. Οὐκ ἔραμαι πλουτεῖν, 2. TS ψεῖδος οὐ δύνασαι ἀληθὲς ποιεῖν 
8. "Apverdy ἐστι πάντ᾽ ἐπίστασθαι καλά. 4. Ἰπάντες καλὸς ζῆν δέλο- 
μεν; ἀλλ᾽ οὐ Suvdueda. 5. Τὰς μεταβολὰς τῆς τύχης γενναίως ἐπίσ- 
race Φέρειν. ὃ. Ἵππους οὐ πᾶς ἐπίσταται θεραπεύειν, ἀλλ᾽ ὁ ἱππικός. 
7. ‘OQ, παιδείας ἀμύητος ὑπάρχων πῶς ἄλλους παιδεῦσαι δυνήσεται ; 
8, Οὐδείς ἐστιν, ὃς προπηλακισθεὶς atx ἂν δυνηθείη ἑαυτῷ ἐπαμῦναι. 
9. TS χρυσόμαλλον ἐν Κόλχοις ἦν ἐν "Άρεος ἄλσει θερεμάμενον ἐκ 
δρυός. 10, Οἱ πολῖται τοὺς στρατιώτας τῆς ἀνδρίας ἠγάσθησαν. 

1, They do not love to be rich, 2. We are not able to make the 
falschood tiue. 8, You know all things beautiful. 4. All of you 
(say you all) wish to live well but are not able. 5. He knows 
(how) to bear nobly the chanzes of fortune. 6. He did not know 
Chow) to attend-to horses. 7. He was not able to educate the boys. 
8. They were not able to defend themselves. 9. They say that 
the golden-fleece among (ἐν). the Colchians hangs from an oak. 
10. The philosopher admired the soldiers on-account-of-their-valour 
(gen, ae | | 
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_XXIX.—EXERCISES ON VERBS IN ju 
SECOND CLASS. 


Exercise LEVI. 
Setxvuut, £ show, (See Ὁ. 115.) 

I, “Σρόνος δίκαιον ἄνδρα ὃ δείκνυσι μόνος. 2, Μὴ ἐπὶ μικροῖς ὀξύθυ- 
μὸν» σεαυτὸν δείκνυ. 8. Ὃ Κῦρος τὸν Τωβρύαν ἀπέδειξε στρατηγόν. 
4, Οἱ ἀληθῶς σοφοὶ οὐ σπεύδουσιν ἐπιδείκνυσθαι τὴν αὑτῶν σοφίαν. 
δ. Δείξομεν τοῖς πολεμίοις ἄλλους αὐτῶν κρείττους εἶναι, ἣν θεὸς 
θέλῃ. 6. ᾿Ολίψοι τῶν φιλοσόφων ὁδὸν ἁπλὴν καὶ βέβαιον ὑποδει-. 
κνύασε τοῦ βίου. Ἵ. Thy εὔνοιαν τὴν πρὸς ἡμᾶς ἔν τοῖς ἔργοις 
ἐνδείκνυσθε μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς λόγοις. 8. Στρατηγὸς ἀποδειχθεὶς ὁ 
᾿Αλκιβιάδης εὐθὺς ᾿Αργείους συμμάχους ἐποίησε τοῖς ᾿Αθηναίοις. 
9. of κριταὶ τὰ ψηφίσματα ἀπεδείκνυσαν. 10. 6 βασιλεὺς τὸν αὑτοῦ 
υἱὸν στρατηγὸν ἀπρϑέδειχεν, 

1, The gods shewed to τὸ ἃ just man. 2, The gods will shew to) 
usa just man. 8. Do not shew (pl.) yourselves quick-to-anger fb 
(ér¢) small-matters. 4, Cyrus had appointed Gobryas general. 
5, Those truly wise do not exhibit their-own wisdom. 6. Ὁ philo- 
sophers, do not exhibit your wisdom. 7. They displayed their 
(the) good-will towards us in deeds more than in words. 8, Alci-— 
biades was appointed general. 9. The judges have published the 
decrees, 10. The king : appointed his own son general. 


Other Verbs in ps of the Second Class. 


The Stems ending in a-vowel double vin the Present: 
aS, κερά-ννυ-μι, ὦ mix. 


Stems in a. 
1; κερά-ννῦ-μι, I miz; Put. (xepdow) κερῷ;; Aor. 1. 
_ éxépaoa; Perl. κέκρᾶκα ; Perf. Pass. or Mid. xéxpauat ; 
Aor. i Pass. ἐκράθην, also ἐκεράσθην. 
2. κρεμάννῦεμι, 1 hang; Fut. (xpeudow) κρεμῷ: 
Aor. 1. ἐκρέμᾶσα ; Pass. or Mid. κρεμάννῦμαι, I hang 
myself, or am hung (but κρέμᾶμαι, £ hang, Intrans.); 


Fat. Pass, xpepac@jcopas; Aor. 1. “ἐκρεμάσθην, I was 


Tee om or rt ee Intrans. 
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8. wera-vvi-u1, I spread out, expand, open; Fut. 
(werdow) πετῶ; Perf. Pass. or Mid. wévrdyar; 1 Aor. 
Pass. ἐπετάσθην. 

4. σκεδά-ννῦεμι, 1 scatter ; Fut. (oxeddow) σκεδῶ ; Perf. 
Pass. or Mid. ἐσκέδασμαι; 1 Aor. Pass. ἐσκεδάσθην. 


| Stems in e. 

5. ἔννῦομι, L elothe, put on (in prose only dudiévvign) ; 
Impl ἀμφιέννυν without Aug.; Fut. (ἀμφιέσω) ἀμφιῶ ; 
1 Aor. ἠμφίεσα ; Perf. Pass. or Mid. ἠμφίεσμαι, ἠμφίεσαι, 
ἠμφίεσται, &e., Inf. ἠμφιέσθαι:; Fut. Mid. (dudrécopar) 
ἀμφιοῦμαι. 

8. κορέ-ννῦ-μι, .1 satisfy, satiate; Fut. (κορέσω) κορῶ ; 
1 Aor. éxopeca; Perf. Pass. or Mid. κεκόρεσμαι; 1 Aor, 
Pass. ἐκορέσθην. | | 

7. oBé-vvi-p, 1 extinguish; Fut. σβέσω; 1 Aor, 
ἔσβεσα, I extinguished ; 2 Aor. ἔσβην, I ceased to burn, 
went out; Perf. ἔσθηκα, I have ceased to burn. Mid. 
σβέννὕμαι, to cease toburn; Perf. Pass. or Mid. ἔσβεσμαι — 
1 Aor. Pass. ἐσβέσθην. This is the only verb in -vys 
which has a 2 Aorist. | 
᾿ς 8. στορέ-ννῦεμι, LT spread out, abbreviated form στόρ- 
vue; But. (στορέσω) στορῶ; 1 Aor. ἐστόρεσα. The 
other tenses are formed from στρώννυμι. 


| Stems in ὦ. | 

9. ξω-ννῦ-μι, L gird ; Fut. ζώσω ; 1 Aor. &woa; Perf. 
Pass, or Mid. ἔξωσμαι. | 

10. ῥώ-ννῦεμι, Estrengthen; Fut. ῥώσω ; 1 Aor. ἔῤῥωσα; 
Perf. Pass. or Mid. ἔῤῥωμαι, Imper. ἔῤῥωσο, farewell, 
Inf. ἐῤῥῶσθαι; 1 Aor. Pass. ἐῤῥώσθην. 3 

11. στρώ-ννῦεμι, I spread-out, Fut. στρώσω ; 1 Aor. 
éotpwoa; Perf. Pass. or Mid. ἔστρωμαι; Aor. Pass, 
ἐστρώθην. ᾿ | 
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12. χρωτυνῦτμε, 1 colour ; Fat. χρώσω:; 1 Aor. éypaca; 

Peri. Pass. or Mid. κέγρωμαι. 
Cousonant Stems. 

18, apview, LF break; Fut. ἄξω; 1 Aor. ἔαξα a, Inf 
azar; 2 "Perf. éaya, 1 am broken; 1 Aor. Pass. ἐώγην. 
4, δείμενυ-μι, 2 show. See Ὁ. 115, 

15. ip putes (or εἴργω), Lshutin; Put. εἴρξω; 1 Aor. 
εἴρξα ; Pert Pass. or Mid. εἴργμαε; 1 Aor, Pass. elpyt/yy. 

18. ΕΝ 1 join, yoke; Put. ζεύξω ; Aor. ἔζευξα; 
Perf. Pass. or Mid. &evypas; 1 Aor. Pass. ἐζεύγθην, more 
frequently ποτ, Pass. ἐξάγην. | 

17. μίγενῦεμι, 1 mix; Fut. μίξω; 1 Aor. ἔμιξα; ‘Inf. 
μῖξαι; Perf. péutya; Perf. Pass. or Mid. μέμυγμαι; : 
1 Aor. Pass. ἐμόχθην, more frequently 2 Aor. Pass. éui- 
γὴν; Fut. Perf. μεμέξομαι. 

18. οἴγενθεμι or οὔγω, (prose ἀνούγνῦμι, ἄνοἔγω, I open) ; 
Impf. a ἀνέῳγον;: Fut. ἀνοίξω : 1 Aor. ἀνέῳξα:; Inf. ἀνοῖξαι; 
1 Perf. ἀνέωχα, LT have opened ; 2 Perf. dvéwya, I stand 
cpen, instead of which Att, dvds ΦΎμαι; 1 AOr. Dass, 
. ἀνεῴχθην; ; Inf. ἀνοιχθῆναι. ᾿ 

19. ὄλελυεμε (or δλενυ-μὲ: δ: Stem | én = ‘Bnd, 1 
destroy ; Impi. ὥχλυν; Fut. ὁλῶ; 1 Aor. ὥλεσα; 1 Perk 
ὀλώλεκα, ἢ have destroy yea; 2 Perf. ὄλωλα, I am undone, 
L perish, | Mid. ὄλλυμαι, F am undone, I ween; Fat. 

ὀλοῦμαι; : 2 Aor. ὠλόμην. | 

80, ὄμενυσμι (Stem μ and 6410), I swear; Fut. ὀμοῦ- 
μαι :Ὲ Aor. ὥμοσα; Perf. ὁμώμοκα: Perf. Pass. or Mid, 
ὁμώμοσμαν, but 8 Sing. ὁ aaa and ὁ ὀμώμοσται; 1 Aor, 
Pass, ὠμόσθην. eet 

| “- Ὁ} ere Be 1 μὰ Ψ' P Fut, ὀμόρξω, 1 ton 
ὦμορξα. -- | 

82. ὄρ-τῦ-μι, Ι rouse } 3 Pot. ὅρσω: : 1 hag: ὥρσα; ; Mid. 
Sprijuaiy I rouse myself ; Fut. Gpodpar; 2 Aor. ἀ ὠρόμην. 
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23. πήγενῦτμι, J fz, fasten: Fat, πήξο; ἃ Aor. ἔπηξα: 
1 Perf. πέπηχα, I have fastened; 2 Pert πέπηγαι 1 
stand fast. Mid. πήγνύμαι, 1 stich fast; Pert πέπηγμαι, 
ἰ stand fast ; 2 Aor. Pass, ὀπάγχην. 

24, pyy-vi-ut, Ttear, break ; Fut. ῥήξω; 1 Aor. ἔῤῥηξα: 
2 Perl. ἔῤῥωγα, I an broken, rent: 2 Aor. Pass. ἐβῥάγην; 
Fut. Pass. ῥὥγήσομαι. 


Exerciss LAVIL 

As~l. Σερώννυτε κοίτας. 2, Dual οὗ σβέννυται πῦρ. 8. Ἢ ὀργὴ 
εὐθὺς σβεννύοιτος. 4. ολπῇ θυμὸν κορέσωμεν. ὅ. ᾿Αποσκέδασον 
κήδεα θυμοῦ. 6. Οἱ Πέρσαι πολυτελεῖς στολὰφ ἠμφιέννυντο, 
1. ᾿Αλέξανδρος τῶν Ἰνδικῶν φιλοσόφων πολλοὺς ἐκρέμασεν. 8. Ὗδα- 
τὸς ῥοαὶ τὸ πῦρ κατασβεννύασιν, ὀργὴν δὲ ἔπος ἀβρόν. 9, Ὃ οἶνος 
πολλάκις τοῖς ποτοῖς φαρμάκοις κεράννυται. 10. ᾿Βρακλῆς χειρωσά- 
μενος τὸν λέοντα τὴν δορὰν ἠμφιέσατο. 

1. They are spreading-out the beds, 2, They will spread-out the 
beds. 3. They extinguished. the fre. 4. The fire ceased-to-burn, 
5. The philosopher will scatter the cares of the mind, 6. The 
youngeman has clothed-himself-with an expensive robe, 7. The 
young-men will clothe-themselves-with expensive robes. 8, The 
barbarians hung many of the Greeks, 9. Water extinenishes fire, 
anda mild word anger. 10. The wicked man hangs-himself. 

E.—1. Ἵππους ἔζευξε πρῶτος ᾿Εριχθόνιος. 2. “Ηρακλῆς ἐν Λέρνῃ 
wohvatyevoy ὥλεσεν ὕδραν. 8, El μὴ φυλάξεις μικρά, ἀπολεῖς τὰ 
μείζονα. 4. Τῶν πολεμίων οἱ μὲν ἀπολώλασιν, οἱ δὲ διέφυγον. 
5. Θάλαττα τὴν μίαν πλευρὰν τῆς πόλεως ἐπιζεύγνυσι. 6. Οὐδέποτε 
κλέος ἐσθλὸν ἀπόλλυται οὐδ᾽ ὄνομ᾽ αὑτοῦ. 7. Οἱ ἰσχυροὶ ἵπποι ἐς 
τὴν δεξιὰν σειρὰν ζεύγνυνται τοῦ ἅρματος. 8, ἸΤᾶσαν ἔργου χάριν ἡ 
τῶν λόγων ἀκαιρία ἀπόλλυσι. 9. Ἢ μὲν εὐταξία σώξειν δοκεῖ, ἡ 
δὲ ὡταξία πολλοὺς ἤδη ἀπολώλεκεν. 10. "My δαιμόνων χόλον ὄρσῃς. 

i. I will yoke the horses. 2, Hercules will destroy the snake 
having-many-necks in Lemna, 8. Unless you take-care-of (say 
guard, pl.) small-things, you will lose (pl -) the greater-things, 
4. The general has destroyed many of the enemy. 5. The young- 
man is undone. 6. A strong horse is yoked to the Yight trace 
of the chariot. 7. Strong horses were yoked to the right trace of 
the charict. 8. The barbarians destroyed many cities, 9, Tha 
impious young-man roused the anger of the deities, 10, The im- 
pious young-men will rouse the anger of the deities, 
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C.—l. Θύραν τίς ἀνοίξει por; 2. pepiferas ἐσθλὰ κακοῖσιν, 
8. Ὅρκον φεῦγε, κἂν δικαΐως ὀμνύῃς. 4. ᾿Ανδρὸς δικαίου καρπὸς οὐκ 
ἀπόλλυται. 5. Ὁμώμοκεν 6 δικαστὴς δικάσειν κατὰ τοὺς νόμους. 
8, Ἔν Τήνῳ κρήνη ἐστίν, ἧς τῷ ὕδατι οἶνος οὐ μίγνυται. 7. Bevo- 
digs ἔλεγε τὴν γῆν ἐξ ἀέρος καὶ πυρὸς συμπαγῆναι. 8, Ἔ ὀργὴ καὶ 
ἡ ἀσυνεσία, δύο μεγίστω κακώ, πολλοὺς ἀπώλεσαν. 9, Φρύγες 
ὅρκοις οὐ χρῶνται, οὔτ' ὀμνύντες, οὔτ᾽ ἄλλους ἐξορκοῦντες. 10. Ζεὺς 
ἄνδρ᾽ ἐξολέσειεν ᾿Ολύμπιος, ὃς τὸν ἑταῖρον ἐξαπατᾶν ἐθέλει. 

1, Who opened the door? 2. Who has opened the door? 8. The 
bad were mixed with the good. 4. Flee-from (pl.) oaths, even if 
ve swear justly. δ, They will swear justly. 6. T’he judges swore 
that they-would-judge according-to the laws. 7. The water of the 
fountain will not mix with wine. 8. The earth is compounded of 
(ἐξ) air and fire. 9. The Phrygians neither swear nor make others 
swear. 10. May the gods destroy the men who wish to deceive 
their (the) companions. | 


XXX.—IRREGULAR VERBS INQ. Ὁ 


-. The irregularities of the Greek verb are chiefly con- 
fined to the Present Tense. As a general rule it is. 
necessary to commit to memory only the Present, Future, 
Aorist, and Perfect Active. The Perfect Passive and 
the 1 Future and 1 Aorist Passive follow the 1 Perfect 
Active. Po | 
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l.—VERBBS WHICH ADD ε TO THE STEM. 
1, Zn the Present Tense. 


: Present. | Future. 5. Aorist. | Perfect. 
| γ᾿ | é , 7 
| γαμέω, ὦ marry αμῶ γεγάμηκα 
| δοκέω, I appear Seo, δο- au ἐδό- δέδογμαι 
| κήσω κησὰα 
| purrew, ῥίπτω, LT ῥίψω ᾿ἔῤῥιψα ἔῤῥιφα 
| throw | 
adéw, I push ὥσω | ἔωσα --- 
| 2. In other Tenses. 
 ἀλέξω, I ward off | ἀλεξήσω ἤλεξα | — 
ἄχθομαι, Lam vexed ἀχθέσομαι, | ἠχθέσθην <= 
| ἀχθεσθή- | 
i σομαι 
| βόσκω, EZ feed . | βοσκήσω -- 
| βούλομαι, I wish βουλήσομαι ἐβουλήθην βεβούλημαι, 
' έβουλα 
| δέω, 1 want Ἰδώσω ἐδέησα δεδέηκα 


δέομαι, 1 entreat | δεήσομαι 1 ἐδεήθην δεδέημαι 
| ἐθέλω and θέλω, 1 | ἐθελήσω πὰ δ ἠθέληκα 


wish | 
| ἔῤῥω, .1 go away ἐῤῥήσω | ἤῤῥησα ἤῤῥηκα 
| (ἔρομαι), LT ask ἐρήσομαι | ἤρόμην | -- 
| εὔδω, £ sleep εὐδήσω — ! -- 
| ἔψω, L cook ἑψήσομαι ἰἥψησα -- 
| καθέζομαι, ἴ sit down | καθεδοῦμαι ἐκαθεζόμην -- 


μάχομαι, L fight μαχοῦμαι | ἐμαχεσάμην μεμάχημαι 
μέλει, tis acare | μελήσει ἐμέλησεν μεμέληκεν 
| μέλλω, Lam about ἐο  μελλήσχω ἐμέλλησα 

μέλομαι, 1 care for | μελήσομαι | ἐμελήθην πε δ δὶ 


| μένω, .Ϊ remain μενῶ ἔμεινα μεμένηκα 
νέμω, L distribute | vena ἔνειμα νενέμηκα 
ὄζω, I smell adjow | alnoa Gowoa, 2 Perf, 
οἴομαι, 1 think οἷήσομαι ἰ φήθην -- 

| οἴχομαι, 1 go away | οἰχήσομαι — (ῴχημα!) 

ὀφείλω, Lowe 6Ο | ὀφειλήσω =| ὠφείλησα ὠφείληκα 

| παίω, LF strike παίσω, ἔπαισα πέπαικα 


παιήσω 


| χαίρω, I rejoice χαιρήσω ἐχάρην κεχάρηκα 


ina VERBS. 


11,--- VERBS WHICH ADD »v TO THE Presunt Tensz, 
1. With » simply. 


Aor. ἐτίσθην 
ἔφθασα, ἔφθακα ᾿ 


i t 
Present, Futare, Aorist. Perfect, 
| | 
ΐ 
δ. ἰῷ “ῷ δ Fa 
OCI, F hits | δηκξομαὶ | ΦόσκΚΟΨ δέδηχα 
4 a 
δύνα, ἢ dip — | etuy δέδυκα 
ὃ Ἢ ἕ ω { 35 i , 
| κάμνω, £ioll, bocome | καμοῦμαι | ἔκαμον | κέκμηκα 
f ΡΟΣ 
| aed! ϑ Το 5 3 s 
[ Tere, ἃ cig TELO | ἔτεμον, τέτμηκα 
ἔτζαμον 
’ ᾿ ? | 3 ᾿ 7 
rive, T pay a peniity tice | ἔτισα cériKka 
" f 
Pass. Pf. ré- 
| τισμαι, 


| dod, Τὶ anticipate | φθήσομαι 
I ' ¥ 


| dfive, I perish cha ἐφθίμην, ἔφθιμαι 
ἫΝ | φθίσω, 1 | Opt.détuny,| 
will make | édbica, 
to perish | made to 
1 perish 


ἀπ areca omen paar sim warren ty Petters eR: renrermemtire net! ἢ 
J) “7 wert eermnrwerestreew reereraaienmer στ  “--“ ---οὦὐὔὦ. ὕπνον σα qyoumtmiahs ‘accioigee LA 


ata Re ee a 0.0... Ὁ ως, 
4 
thy ΕἼ 
Ἔ- . 
as 
so 


Ὡς 2. Also with tre Stem lengthened, ore e added to the » 


| βαίνω, I go. ip βήσομαι, τ | BEByKa 
(Stem Go) |, βήσω, Τὴ ἔβησα, | ᾿ 
: ! make to go} made to go τ 
fuvéa, £ stop wf βύσω ee Ura, : 
ΟΞ ee) | Pasar Ῥ PE Be | 
i. fuopar, | 
| : Aor.1 ἐβύσθην! 
dati I dese | ἐλῷ | ἤλασα ἐλ ων δ 
οὐ Stem λα) 6 ΩΝ 
tevéouat Teome | oma | ἱκό ny t ταὶ 
(Stem x) - 7 
κυνέω, 1 kiss ἱ 


κύσω ; ἔκῦσα — 
(Stem Kv) ᾿ ᾿ 
ὕπισχν ἕομαι, ἦ pro- + ὑποσχήσο- ὑπεσχόμην ἫΝ Oreos 
mise (Strom ta-ex) | μᾶε i ᾿ με 


ven τ 
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LiT—VERBS WHICH -ADD ἂν TO TEE PRESENT TENSE. 
i, With av simply. 
(Zhe vowel ς 13 added to the Stem ta some Lenses.) 


Present, | Batu 2 | Aorist | Perfect, 
Ϊ 
{ | 
| αἰσθάνομαι, I per- | αἰσδ' — ῃσθόμην ἰἤσθημαι 
| ceive (Stem aicé, | 
αἰσθε) | 
ἀμαρτάνω, L ery, sin | Guaorygo= ἥμαρτον ἡμάρτηκα 
(Sida é CHOpT, Cuapre)! μαι 
| ἀπεχθάνομαι, £ am ἀπεχθσο- | ἀπηχθόμην | ἀςήχθημαι 
| hated (St. ἀπεχθ, μα! 
“ἀπεχθε) 
 αὐξάνω, αὔξω, 1 tim αὐξήσω ηὔξησα ηὔξηκα 
| crease (Stem αὐξ, : 
| atée) — 
| βλαστάνω, 1 bud βλαστήσω ἔβλαστον | ἐβλάστηκα 
(St. βλαστ, β βλαστε) ΕΝ 
| ϑαρθάνω, I sleep apGycopat| ἔδαρθν [δεδάρθηκα 
| (Stem δαρθ, Cope) | | 
 ὀλισθάνω, Felip  ὅὄλισθι yoo | ὥλισθον  ὠλίσθηκα 
| (Stem ὄλισθ, ὁ ᾿ σῦς, 
| ἀσφραΐνο) cat, Lsmell | Gog Bo ropes ὠὀσφρόμην ὧν σῴρημαι 
‘(Stem ὀσῴ ἀν eon ΕἾ 
ὀῴλισκάνω, «1 owe ὀῴφλήσω ὥφλον ὥφληκα 
(Stem Oph ὦ ἐφλε: 


there is a double 
sirengihening in | 

ἔμο Present (ox 

and αν) 


Soortavaanene 
Mermentpanion vy 
i 


ἴ 


ΠΝ 


2, With the insertion of a nasal in the Stem: namely, | 
v before Dentals, y befove Gutturals, μα before Labials, | 


ve vowel of the Stem is also lengthened in most of the 
Lenses except the Present.) 


θιγγάν ὦ, 1 touch | θίξομαι ἔθιγον — 
(Stem Ge γ) ; ; 
λαυχάνω, F ae with} λήξομαι | ἔλαχον εἴληχα | 


(Stem day) 
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VERBS WHICH ADD ἂν TO THE PRESENT TENSE 
(continued). 


δ «ὦ 
Ger ores \ 
Ἢ 


λαμβάνω, i iake : λήψομαι ἔλαβον εἴληφα 
| (Stem Ach} | | Pf. Pass. et 
| | ᾿λημμαι 
λανθάνω, I eseape , λήσω ἔλαθον, A λέληθα 
notice, Mid. 1 for- on | AaGov Pf Mid. λέ 
get (Stem Aad) Ayo pat 
‘| μανθάνω, 1 learn μαθήσομαι | ἔμαθον μεμάθηκα 


| (Stem pad ἔτ μαθε) 
| πυνθάνομαι, [learn  πεύσομαι ἐπυθόμην πέπυσμαι 
(Stem auf) 

, τυγχάνω, I meet with, τεύξομαι. ἔτυχον, ἐτύ- 


τετύχηκα 
obtain (St. rox) ᾿ | | χησα 


TV.—VERBS WHICH ADD ox TO THE Presmnt TENSE 
“" A, Without Reduplication. 
i. Without any other alteration of the Stem. 


Present. | . Futare. | Aorist. Perfect. 
| ἀρέσκω, 1 please | ἀρέσω | ἤρεσα cone) | 
| eee τὰ, | | 7 ass. PL. ἢ ἦρε- 
ope, Aor, 1 
| ἠρέσθην 
γηράσκω, rp I γηράσομαι. ἐγήρασα γεγήρακα 
grow old (S ὁ yea) Inf. Aor.2; 
γηρᾶναι, 
more tom- 
os. mon than 
hee γηρᾶσαι 
ἡβάσκω, ἡ ἡβάω, Τ ΠΣ τω ᾿ἤβηκα 
come marriage- a 
able (Stem 782) | | ; 
 ἱλάσκομαι, I appease ἱλάσομαι ᾿ἱλασάμην -- 
| (Stem tra) 1. ᾿ > 5, ἢ 
| μεθύσκω, 1 make poe ἐμέθῦσα | pero τος 
| drumk, Mid. Ij fe i ee ee 
: become drunk 


ῃ 
- 
‘ 
t 
( 
1 
ἃς ὦ ty 
ῃ 
q 


ΟΣ ΝΣ ΣΝ ΟΝ ΣΤΟΝ ΣΝ ον 


(Stem μεθ) 


A 
1 
Ἢ 1 

ty 

| 

' | ι | 
t 
π od 
1 
1 
1 1 1 * 
1 
᾿ 
ἢ 
' 
' 
' i 
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YERBS WHICH ADD ox TO THE PRESENT TENSE 
(continued). 


2. With lengthening of the final vowel of the Stem. 


Present. Future. Aorist, β Pertect, 
| ἀναβιώσκομαι, Tcome! ἀναβιώσο- | ἀνεβιωσά- | - 
to life again (St. | μαι Ϊ μὴν 
| ἀνα-βιο) 
| θνήσκω, L die Gavotpa | ἔθανον τέθνηκα 
{Stem θᾶν, θνη) 
| θρώσκω, ἢ leap θοροῦμαι | ἔθορον ~~ 


(Stem Gop, θρω) 


3. With the connecting vowel ὁ (tx). 


| ἁλίσκομαι, 1 am ἁλώσομαι | ἑάλων, ἥλων ἑάλωκα, ἥλωκα 
| taken (St. dd, ddo) | 
| ἀναλίσκω, ἢ expend ἀναλώσω | ἀνάλωσα, ἄνάλωκα, din} 
(Stem ἀναλ, ἀναλο} | ἀνήλωσα λωκα 
| εὑρίσκω, 1 find εὑρήσω | εὗρον ἢ εὕρηκα 


Pass. Aor, 1 
εὑρέθην 
ἐστέρησα ἐστέρηκα 


(Stem εὑρ, εὗρε) | 


| στερίσκω, orepéw, I στερήσω 
deprive (St. orep 
and orepe) 


- του τν πιο 


4, With the omission of a consonant beiore cx, 


7 διδάσκω, T teach | διδάξω | ἐδίδαξα | δεδίδαχα 
(Stern διδαχ) 
| πάσχω, I suffer πείσομαι ἔπαθον πέπονθα 


(Stem wad: Pres. 

παθ-σκὼ becoming 

πα-σχω, the aspi- | 

rate in 6 being; | , 

transferred. to «) | 
χάσκω, I open the | yavodpar e 


ἔχανον κέχητα 
mouth (St. yav) 
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TERES WHICH ADD ox TO THE PRESENT TENSE 
(continued), 


B, With Reduplcation. 


ἢ 


Ῥτεξθηῦ. Fane. Aorist. | Perfect. : 
a Aa hk aaa 
Σ βρώσκω, I eat Soy (ἔβρωσα) | βέβρωκα ; 
ΜῈΝ ei Bes) ἕβρὼν | ἶ 
᾿ γώσκῳ, Lkacw | γνώσομαι | ἔγνων ἔγνωκα 
i Sa ΝΕ yve) Pass. Pf. ἔν Vine} 
| σμαι, 
Aor] ἐγνώσθην 
διδράσκω, 1 run δράσομαι | ἔδρᾶν δέδρακα 
(Stem gpa) ᾿ ἔς οἱ 
[ μιμνήσκω, 1 remind | μγήσω ἔμνησα Pass. PE μέ] 
Ce pa) + | μνημαι, Tres | 
| member, | 
Aor. 1 ἐμνή-" 
| σθην 
πυτράσκω, E sell — -- πέπρακα 
(Stem zpa) | : Fat. ὃ wempd- 
| sina 
| τιτρώσκω, ἴ avound τρώσῳ ἔτρωσα 
Sia τῤω) 7 : oe Pais. τ 


τΤρωμαι. " 


V ooVeaes, WHICH FORM THEIR TENSES FROM ' 
DIFFERENT STEMS. | 


| Pregent. Future. Aorist, Ι Perfect, 
| αἱρέω, I take, Mid. aipjow  εἶλον. ἡρηκα | | 
I choose | ἮΝ _ \Aor, Pass. ἤρέ! 
β de : θην ‘ew 4 
λέγω, 1 say “ἐρῶ, λέξω εἶχον, εἶπα, | εἴρηκα 
εὖ, Ἢ | ἔλεξα st Pass. PE. λέ} | 
| Aeypaty 
or. ἐῤῥήθην, 


Ε 
πῶς 
Ἐν 

ξ 

ΒΞ 
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VERBS WHICH FORM THEIR TENSES FROM DIFFERENT 
STEMS (continued). 


Present. | | 
| ἔρχομαι 1 go ἐλεύσομαι | ἦλθον, ἥλυ- ἐλήλυξα ἰ 
Sov 
| ἐσύζω, £ eas | ἔδομιαι | ἔφαγον | ἐδήδοκα ὦ | 
rt. Pass. elim | 
OFT [Lhe 
ὠμέομαι, 1 buy ὠνήσομαι | ἐωνησάμημ", ἐώ γῆμαι 
ἐπριάμην 
ὁράω, 1 see ὄψομαι εἶδον | ἀώρακα 
Ϊ Pass, PF, ἑώρα: 
| porand dunes, 
ον. ὥφθην, 
| I Fute ὀφθήσο- 
[Qe 
πίνω, 1 drink πίομαι ἔπιον, Imp.  πέτωκα 
- πῖθὶι PE. Pass, πέ- 
πόμα 
τρέχω, IT run δραμοῦμαι | ἔδραμον dedpaynxa 
depo, Learry | οἴσω ἥνεγκον, ἐνήνοχα 
| ἤνεγκα Pass. Df. ἐνή- 
νεγμαι, 


| 


Aor. 1 ἠνέχθην, 
Ἐπ. ἐγεχθ ἦσο- 
μαιαρὰ οἰσθή- 


| σόμαι, 
AG. Fut. οἶσο- 
μαι, 


| | Aor, 1 ἠνεγκά 
ΒΝ 
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VI—OTHER IRREGULARITIES, 
1. Stems ending in a digamma (F) 


Present. | Future, Aorist, Perfect. 
καίω, Ait. κάω, 1 | καύσω ἕκαυσα κέκαυκα 


burn (Stem xaF) Aor. 2 Pass, 

| ἐκάην 

κλαίω, Att, κλἄω, DT | κλαύσομαι, | ἔκλανσα κέκλαυκα 
weep (Stem κλαβ) κλαυσοῦμαι, 


Ι κλαιήσω 
| θέω, ΤΠ γι θεύσομαι, — -- 
| (Stem Ge*) θευσοῦμαι | 
νέω, 1 swim vevooual, | ἔνευσα νένευκα 
| (Stem veF) (νευσοῦμαι) 
πλέω, 1 sail πλεύσομαι, | ἔπλευσα πέπλευκα 
(Stem πλεῖν πλευσοῦμαι Pass. Pf. πέ- 
| . πλευσμαι, 
Aor. 1 ἐπλεύ- 
σθην 
| veo, 1 breathe ΟῚ πνεύσομαι, | ἔπνευσα πέπνευκα 
(Stem avef) πνευσοῦμας Pass, Pf. πέ- 
| | πνευσμαι, 
Aor. 1 ἐπνεύ- 
(1. : ἜΝ σθην᾽ 
pew, FE flow «| ῥυήσομαι, 1 ἐῤῥύην (ἔῤ- | ἐῤῥύηκα 
| (Stem ῥεῖ, fr) (ῥεύσομαι) | fevoa) ἊΝ 
| yew, I pour Xen ἔχα | κέχυκα 
| (Stem χεῖ, χυ) 


2. Stems which suffer Metathesis, Syncope, &c. 
᾿ βάλλω, Tthrow βαλῶ ἔβαν | βέβχηκα ᾿ 


(Stem βαλ, Met. Bx) (βαλλήσω) 


| καλέῳ, I call (Stem ixadtéow, | ἐκάλεσα ! κέκληκα 
| καλ, Met. κλῇ} καλῶ ας ἢ 
| πέστω, 1 fall (Stem | πεσοῦμαι | ἔπεσον πέπτωκα, 
Ε΄ aver, Pres. πισπε | | | 
πε πίπτω) 4 


The digamma ( F}) pronounced as v or w, was originally the 
_ sixth letter of the Greek alphabet, but went out of use. Before ἃ 
eonsonant.it is represented by v, ἜΝ 
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OTHER IRREGULARITIES (continued), 


ἢ . ι 
Present. | Euture. | Acris, {| Perfect, | 
πα πος τῶν τ πττ το 
σκέλλω, I dry (Stem σκλέσομαι | ἔσκλην | ἔσκλῃκα | 
σκελ, ΟΥ̓ σκαλ, | , , 
Ret. σκλῃ) ἰ | 
BS © ORAZ i 
| γίγνομαι, 1 become, | γενήσομαι | ἐγενόμην | γεγένημαι, ye | 
; an (Diem yey, | | γόνα, 
Pres. γι-γεντόμαι | 
, πεγίγνομαι 
: > ? y iv ; ) Ἴ 5 * 
| éyeipw, L awaken, ἐγήγερκα 
7, -ῷ i ti > ? ῃ 
wake up (St. ἐγερ) If, 2 ἐγρήγορα, 


4 


| fam awake, 
Aor. ἠγρόμην, 
1 was awake | 


| ἐγερῶ ἤγειρα 


ἕπομαι, 1 follow ἕψομαι ἑσπόμην, -- 
Subj, σπῶ- | 
| μαι, Inf. | 
| σπέσθαι 
| ἔχω, 1 “ΠΡ (Stem | ἕξω, σχήσω ae ΒΡ τ : 
σεν, Syncop. σ ubj. σχῶ, ; Aor, 1 Pass. 
Ἵ ia 0 ᾿, ae ἐσχέθην 
εὐχον, ΑΥΑΌΘΤΕΙ, ! | τὸ SOKO) Ἐθχεθη 
mp. σχές 
| πέτομαι, πέταμαι, | (πετήσομαι ἐπτόμην, — 
ἕπταμαι, Ty . 1 πτήσομαι ἐπτάμην, 
' af 
| arryy) : 
i » ; at ! a 7 ) eae yy 
ἄγω, ἰ lead [ἄξω Ὄγαγον αὐηοχᾷ, 1G | 
βιόω, L tive | βιώσομαι | (ἐβίωσα), | βεβίωκα 
| ἐρῶν 
po | Opt. Aor. 
| | βιῴην | 
| διαλέγομαι, 11 con- | διαλεχθήσο- διελέχθην διείλεγμαι 
| verse μαι 
| τίκτω, 1 bear (Stem | τέξω (τέξο-- | ἔτεκον τέτοκα 
τεκ, Pres, τιστεκτω μαι) 
[ τετώσω 
7 ) 1 té | 38 
τρώγω, 1 gnaiv | τρώξομαι  ἔτραγον 
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VIL—Vansss WHrcn Form THmrR SECOND AORISTS 
LIKH THE VERBS IN ps. 
Many of these Verbs appear in the preceding lists. 
᾿ Stems tt a. 
1, &Sy-v Stem Sa}, Pres. Salve, F go, Tmperat. βῆθε, 
in compounds also 8a (κατάβα), Inf. βῆναι, Part. Pas. 

2. γηρῶτναι (Stem γηρα), Inf to the Pres. γηρά-σκω, 
L grew old. 

& Spay (Stem δρῶ), Pres, διιδράτσκω, I run, Tat, 
Epa-vas, Part. Sous. 

& δι τῶν (Stem κτᾶλ), Pres. κτείνω, I hill, Part. erd-s, 
Vart, Pid. erd-pevas (killed). 

δ. ἔπτη-ν (tem wra, wre), Pres. πέτομαι, I fly, Part, 
aras, Mid. wrduevos, Inf. πτέσθαι. 

6. ἔτλη-» (Stem 7ha), 1 endured, Subj. τλῷ, Opt. 
vAamy, Loperat. τλῆθι, Inf τλῆναι, Fut. τλήσομαι, Pert, 
TETAICC. | a 

7. ἔφθην (Stem fa), Pres. φθάνω, 1 anticipate, Inf. 
dG Ruan. . | . 


ast 


& ἐπριά-μην (Stem vera), I bought, Imperat. mpi, 
| | Stems in a. 
9. ἔσιϑη-ν (stem ofe), Pres. σβέννθμι, I guench, Inf, 
σβῆναι. — 7 | 
10. ἔσκλη-ν (Stem σκλε), Pres. σκέλλω, I dry, Inf. 
σκλῆναι. πος ἢ 
11, Imperat. σχέ-ς, from σχέιθε (Stem cey), Pres. 
EY, 1 Sing. Aor, Ind. ἔ-σχοον. ᾿ 
ΝΞ Stems in ο and a : 
᾿ς 158, ἐ-άλωον (Stem dro), Ζ was caught, Pres, chic kody 
Opt. ἀλοίην, Inf. ἁλῶναι, Part. ἁλούς. | 
18, ἐβίω-ν (Stem S10), Pres. βιόω, 1 live, Opt. Sidny: 


Inf. βιῶναι, Part. Bros. 


IRREGULAR VERBS, 1. 


14, ἔγνω-ν (Stem yw), Pres. γι-γνώ-σκω, I come to 
know, Opt. yvoinv, Imperat. γνῶθι, Inf γνῶναι, Part. 
γνούς. 

Slene i ι. 

15, Imperat. wi-6 (Stem av), Pres. πίνω, 1 drink, 
1 Sing. Aor. Ind. ἔπιον. 

Stems i v. 

16. ἔδδιν (Stem δυ), Pres. δύνω, I dive, Imperat. 8564, 
Inf. δῦναι, Part. δές. 

17. é-div (Stem dv), I became, Pres. duet I produce, 
Inf, φῦναι. 


VUL—ViErss WHICH HAVE PERFECTS WITHOUT ANY 
Present ΤΈΝΒΕ,. 
1. οἵξδα, 1 know. 


Periect Indicative. 


Sing. cide οἶσθα οἶδε(ν) 
Dual. ἴστον ἔστον 
Plur. ἴσμεν ἔστε ἴσᾶσι(ν 
μ 
imperative. 
Sing. ia Gs LOT 
Dua. ἴστον ἔστων 
Plur. ἔστε ἰστωσαν 
Subjunctive. 
Sing. εἰδῶ εἰδῇς εἰδῇ 
Dual, εἰδῆτον εἰδῆτον 
Plur. εἰδῶμεν εἰδῆτε εἰδῶσι(ν) 
Optative. 
Sing. eiseinu εἰδείης εἰδείη, ὅξο, 
Infinitive. 
2 7 
εἰδέναι 


LZ 


48 VERBS. 
Participle. 
Vom. εἰδώς εἰδυῖα εἰδός 
«Gen, εἰδότος εἰδυίας εἰδότος 


Plupertect, L knez. 


Sing. zee or ἤδη ἈἨἤδεισθα. ἤδει. 
ΟΥ ἤδησθα or ἤδη 
Dual. ἤδειτον, ἠδείτην, 
Or ἧστον Or ἤστην 
Plur, ἤδειμεν, ἤδευτε, ἤδεσαν, * 
Oly σμεν Or ἦστε ΟΥ ἧσαν 
Future. 
εἴσομαι. 


δ, ἔοικα, 1 resemble, appear, 
Infinitive. ἐοικέναι or εἰκέναι 
Participle. ἐοικώς, ἐοικυῖα, ἐοικός, 
ΟΥ̓ εἰκώς ΟΡ εἰκυῖα. or εἰκός 
Pluperfect. ἐώκειν | 


3. δέδοικα or δέδζα, T Fear. 


| Perfect 0 
‘Sing. δέδια δέδιας δέδιε 
Dual, δέδετον ο΄ δέδετον 
Plur. δέδιμεν δέδετε δεδίῶσε(υ) 


Imperative. δέδεθε 

Subjunctive. δεδίω 

Optative. δεδεείην 

Infinitive. δεδιέναι 

Participle. δεδιώς 

1 Aorist. ἔδεισα 

Fature. :δείσομαι ᾿ 
Pluperfect. ἐδεδίειν. 3 Dual. ἐδεδέτην. 3 Plural, 


ἐδέδοσαν 
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XARIL—EXERCISES ON THE IRRE- 
GULAR VERBS. 


L. Verbs which add «to the Present Stem. (See Ὁ, 137.3 
E 


Exsrsecise LNVITT, 


A.—I1. "Exywpnoay Τρῶες, Soavro δ᾽ ᾿Αχαιοῖ. 2. Ἡερικλῆς ἔγημε 
᾿Ασπασίαν τὴν Μιλησίαν. 8. Ὃ λέων ἐπιῤῥιπτει ἑαττὸν τῇ λείᾳ. 
ὅταν ἢ πλησίον. 4. Ζεὺς ἐπέῤῥεψε τῷ Τυφῶνι Αἴτνη», ὄρος ἐν 
Ξικολία. 5. ἀληθῶς σοφὸς οὐ δοκεῖν ἄριστος ἀλλ᾽ εἶναι θέλει. 
Ὁ. Βουλεΐου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως τὰ δόξαντα. 1. Βούλο- 
μαΐ σου κλύειν πότερα δέδοκταί σοι μένοντι καρτερξῖν ἢ πλεῖν ped 
ἡμῶν. 8. ἈΙήδεια ἧκεν εἰς ᾿Αθήνας κἀκεῖ γαμηθεῖσα Ὁ Αἰγεῖ παῖδα 
γεννᾷ Μῆδον. 9. Οὐκ ἀχθόμαι τρέφων ὑμᾶς. 10, ᾿Ελπίδες οὔποτε 
καθεύδουσιν. 

1. The Trojans will drive-back (push) the Achwans. 2. The 
men married the beautiful daughters of the philosopher. 3. The 
men will marry the beautiful daughters of the philosopher. 4. Medea 
married the hero. 5. The lions will throw themselves upon the 
booty. 6. Those who are really wise do not wish to appear to be 
best, but to be (so). 7. Thev deliberated slowly, but accomplished 
quickly what-was-determined-upon (aor. part. of δοκέω). 8. We 
determined (aor. impers. of δοκέω) remaining to persevere. 9. He 
Was vexed (at) rearing us. 10. Hopes will never sleep. 


* ψαμέῳ in the Active voice is used of a man marrying, in the 
Middle of a woran. 


4 ~ 

B.—l1. Οὐ πρέπει τὸν στρατηγὸν ἐν κινδύνοις καθευδῆσαι. 2. My- 
δεια Αἴσονα ἀνεψήσασα νέον ποιῆσαι λέγεται. ἃ. Αἱ ἐλπίδες Béo- 
κουσι τοὺς κενοὺς βροτῶν. 4. Σῖτον αἰτίζων κατὰ δῆμον γαστέρα 
βοσκήσεις. ὅ. Τὰ κακὰ ἀλεξόμεθα, τῶν ἀγαθῶν ἀπολαύομεν. 6. ᾿Αλέ- 
ξανδρος “Ἡφαιστίωνα θεὸν χειροτονῆσαι ἐβουλήθη. τ. Τιλούσιός 
3 3 ς \ Ey Dr ¢ “- é , Q 7a 
ἐστιν οὐχ ὁ πολλὰ κεκτημένος, AXA’ ὁ μικρῶν δεησόμενος. 8. Ei τις 
ἡμᾶς ἔροιτο, ὃ τι ἐστὶν ὁ σοφιστής, ri ἂν αὐτῷ ἀποκριναίμεθα- 
9. Τοῖς ἀγαθοῖς τῆς ἀρετῆς μελήσει. 10, ᾿Αφ᾽ ἵππων ἐμάχοντο of 
Λυδοί. 11. Τῷ ᾿Ασκληπίῳ ὀφείλομεν ἀλεκτρύονα. 12, ᾿᾽οφειλήσεις 
τοῖς θεοῖς πολλὴν χάριν. 


1. Medea boiled Jason. 2. Hopes will feed empty mortals (say the 
empty-ones of mortals), 3. They will feed their (the) bellies, 
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¢. He wards-off dangers. ὅ, The citizens wished to vote Alexander 
agod. 8, The man will want few-chings. 7, I asked him who the 
sopnists are. 8. The good care-for (impers.) virtue. 9. Cyrus 
fought on-horseback (say from a horse). 10. We owed cocks to 
Asclepizs. 


11, Verbs which add » or ve to the Present Tense. (See 


p. 188.) 
Exescise LXATX, 

Aml. οὐ Oéive: ἀρετή. 2. Theis δίκας. 8. ᾿Αϑηνᾶς μῆνις ἐλαύνει 
με. 4. Θεοῦ νόμον οὐ παραβαίνομεν. 5. Δείλῃ πᾶσα τέμνεται 
ὑπώρα, 0. Φιλεῖ τῷ κάμνοντι συσπεύδειν θεός. 7. Οὐκ ἂν δέναιο 
μὴ καμὼν εὐδαιμονεῖν. ὃ, Σοφοῖς ὁμιλῶν καὐτὸς {Ξξκαὶ αὐτὸς) 
ἐκβύσῃ σοφός 9. Βέβηκε Δῃάνειρα τὴν πανυστάτην ὁδῶν ἁπασῶν, 
10, Εὐρυδίκη, ἡ γυνὴ Ὀρφέως, ἐτελεύτησε δηχθεῖσα ὑπὸ ὄφεως. 

1, Virtue will never perish, 2, We paid the penalty. 8, The 
wrath of Athena,will drive me 4. We transcressed the laws of 
the gods, 5. They will cut the fruit in the aftemoon. 6. The 
gods are-vront (say love) to assist those-who-toil (part.). 7. Asso« 
clating with wise-men, they themselves also tumed-ont wise, 
&. The daughters have gone the last way of all. 9. The boy was 
bitten by a serpent. 10. The boys died having-been-bitten by 
serpents. | | . 

B.—I. Ὃ Ἡρακλῆς τὸ ῥόπαλον, ὃ ἐφόρει, αὐτὸς ἔτεμεν ἐκ Mepeas. 
. ᾿Αλέξανδρος ὑπερβὰς τὸν Τάναϊν τοὺς Ξκύθας ἐνίκησε μεγάλῃ ἱπ- 
πομαχίᾳ. 3. Ἡλείστου δοκεῖ ἀνὴρ ἐπαίνου ἄξεος εἶναι, ὃς ἂν φθάνῃ 
τοὺς φίλους εὐεργετῶν. 4, Κλεισθένης ἐξήλασε Ἰεισιστρατίδας καὶ 
κατέλυσε τὴν τυραννίδα... ὅ, Τοὺς κακούργους οἱ θεοὶ ἀποτίσαιντο. 
0. Οἱ πολῖται τοὺς πολεμίους ἔφθασαν εἰς. τὴν πόλιν φυγόντες. 7. Οἱ 
᾿Κεκμηκότες στρατιῶται ἀνεπαύσαντο. 8, "Αττικὴ ὑπὸ τῶν Περσῶν 

ἐτμήθη. 9. Of πρέσβεις εἰς τὴν πόλιν ἀφίκοντο. 10. Ὃ φίλος 
ὑπέσχετό μαι ἀφίξεσθαι. i 
᾿ς Ὁ. Hercules will himself cut the club from Nemea. 2 The 

Greeks having crossed the river conquered the barbarians. 3, The 

man anticipates his friends (in) benefiting (them). 4. Cleisthenes 
will drive out the Peisistratide, and will overthrow the tyranny, 
δ. The citizens have driven-out the tyrants. 6. The gods took- 
_ Vengeance-on the: evil-doers. 7. The general fled into the city 
before the enemy (anticipated having fled). . 8. The parbarians have 
“Isid-waste (réuvo) Attica. 9. The ambassador has come into the | 
ety. 10. The ambassadors promised to come (fnt.). ᾿ 


“ ὧν 
π--Ὠ =o 4 

TPPROTT ey ede ine 
See 


Tye Wha ie sek ney aie ae +7 ΑἹ ΛΑ Ἢ κο . ΚΓ fi 
τ ΡΤ ge Σ Ἴ + “ΛΑ, OO, mF ts ὦ = 
wees 2 SPS Wh αἶα ay te Ce x στ 2énss. isco 
J 
cere} moe ry 4 
bie z στὰ we 8 
re aCe, ἐπ} 
Tae ΟΝ 
ἘΓΧΞΈΟΙΘΞ LAX, 
Pad ΄ P Se "»»-» F af 
αν ap oe 2 mere me “ρα Ae aaa 

A.—L Hay ἔργον ὁ μελέτῃ συνούξει. 2. ΟἹ Ἱτέρσαι τοῖς “Ξλλησι» 

3 4 μΝ Ca] ay a % “ 4 [ἡ f - 

eayyGavor7o. &. TlerSou λέγον: ἐς, XGUY (= ταὶ Ot) QLESTHCH TOTS. 

A Wa . ‘ LD as ἔχ ? τ σὰς ar Dane Pa) Ἂ. \ yw? 

4, ΑἌκων ἅμαρτῶν οὔ τις ὡσξηώπων κακό, & Ely δεοὺς καὶ KOS 
a e Byes “ & a r - 2 2 δ , 3 e . 

καὶ ἐργῷ ἡμᾶρτ: 1κας. Ὁ. «ογς γέμων €¢ τγοῦτὶ πρώμενοῦ οὐχ ὁμα,- 

ad € ΒΕ: “ἢ - ἣν %, ᾿ tat be ὦ ως , 
τῇ or i. Δὲ κύνες αἰσθάνονται τοῦ héyo. 8. Terrahkeyv Getves χὰ 
is ᾿ ? 

Ba 7? ENS re - Ψ ee apne ph Ga my > x 3 
ὕδωρ, ἐπειδὰν προσιόντα αἴσθηται αὐτῶν, 9. Φίλιππος αὐτὸς Gre 
1 fe mf , ~ in er 2 ¢ ’ \ am 

αίδετο διὰ youriou μᾶλλον fh διὰ τῶν ὅπλον ποξηπεναι thy ideas 
“ f νι e ™ SN oF Sag «7 fat ty 5 “" 
βασιλείαν, WW. Of Ξαλκηδώνιον πηρσιόντας οἷσί ἀμᾷνοι τοὺς Bowe 
ἘΣ ere et Relay drasay t LS: yes Pe eer es 
ναίοὺς τὴν λείαν ἅπασαν κατέθετο εἰς Θρᾷκας, 
Γ 
1 DPenatian Jrnapsanceq everr clase χὰ ΤΩ ete Sig wy m4 
Ἢ LLVECtiae S20 oasom Gy wine yoy alls fan SSO 16155 wil ie 


8 
hated by the citizens. ὃ. “Obey ( (61.).8 hi shaw ro-epeats, and you 
will never sin. 4, Those-who-sinned 
wicked. 5. He bad sinned aczins 
deed. 6. They will not sin, csin: 
everything. 7. The cogs pereeived 
ceived the Water apypreaching him, §, Philip will imereace 
kingdom more by-iasans-of goid than by-means-of 
general having perceived the enciies approaching h 
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the cares mong (eis) the Thracians, 
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Sos πονηρὸν μὴ λωβεῖν βούλου ποτέ, 2. Δίκαια δράσας 
eee τεΐξη τοῦ. 8. Todpuara μαθεῖν δεῖ καὶ μαθόντα νοῦν ἔχειν. 
4, Λαβὲ eae τοῦ προσήκοντος βίου, 5. My Giyns τοῦ κυνός. 
6. "Aye δεῦρο, ἵνα πύδη τῆς λυγρᾶς ἃ" γγελίας. ἡ. Θεὸν ἐπιορκῶν 
ey δόκει λεληθέναι. 8. Maxdp.os, ὄστις ἔτυχε γενναίου φΐλου, 
9. Mééc Φέρειν τὴν συμφοράν. 10. Οὐδείς wa ξένον ἐξαπα 
τῆσας ἀθανάτους ἔλαθεν. 11. ᾿Α»᾿ ἐσθλῶν ἐσθλὰ μαθήσῃ. 12. Καὶ 
κακὸς πολλάκις τιμῆς καὶ δόξης ἔλαχεν. 


1, The good-man will not taxe disgraceful gam. 2. Having done 
just-things they obtained the gods (as) allies. 8. The boys learnt 
(μανθάνω) literature (pl.} 4. The boys touched the dog. 5. The 
eltizens learnt (πυνθάνομαι!) the sad news. 6. The eviledoers 
escaped-the-notice-of the citizens. 7. They will meet-with noble 
friends. 8, They have learnt to bear misfortunes. 9. The soldiers 
obtained honour and glory. 10, He has learnt cood-things fom 


SOOUTLET. 


τ baru TF τ ΓΈ " ra ae i 
OV, perée eaieh add on te the Present Stem. | 
? 


- % 3 “ 
Awl. ᾿Ολίψους εὑρήσεις ἄνδρας ἑταίρους πιστοὺς ἐν χαλεποῖς 


Lad 3 hand ~ 
πράγμασιν». 2. dew ἀνθρώποις υὐρσιμόν ἐστιν ἀποθανεῖν. 3. HevSoi- 
᾿ x é 2 oid ” 2) A Z re " 
sev τοὺς τεθνηκότας. 4. Οὐκ ἂν εὕροις ἄνθρωπον πάντα ὀλβιώτατον. 
” ' - a , % 7 
A. Ἢ καλῶς Gr, ἢ καλῶς τεθνηκέναι ὁ εὐγενὴς βούλεται. 6. Ei 
e fares af 3? ? 3 7 *, 4 i] x, ™ 
ris γηράσας (ἣν εὔχεται, ἄξιός ἐστι γηράσκειν ros εἰς ἐτῶν 
A Ἂ ν᾿ Fa a " »} * 5 , 
ὠξκάδας, ἴ, Τύχη τέχνην εὕρηκας, οὐ ΤεχΡῇ τυχὴν. ὃ. “Ayadpioros, 
- 5: , » - ΄ ra £ , » 
Goris εὖ παθὼν ἀμνημονεῖ. 9. Μέμνησο νέος ὧν ὡς γέρων ἔσῃ 
ποτέ. 10. ‘Qs ἡδὺ τοῖς σωθεῖσι μεμνῆσθαι πόνων. 11. Κῦρος Τῆν 
o 4 s 3 cal e “ ~ 
ἱλάσκετο youle καὶ θεοὺς θυσίαις. 12. ᾿Αναμνήσω ὑμᾶς τοὺς τῶν 
a 
προγόνων κινδύνους. 


1. The king fonnd few men faithful companions. 2. The 
philosopher is dead (say has died). 8. The well-born-man will die 
nobly. 4. He méurns-for his (the) friend who-is-dead (say, who- 
has-died, part.). 5. The philosopher has-grown-old. 6. The sophists 
say that they have discovered wisdom. 7. Having experienced 
benefits (say, having suffered well), they are forgetful. 8. They 
remembered’ being young that they should be old sometime. 
9. Those-who-were-saved remembered (their) troubles. 10. He 
reminded you of the valour of your (the) ancestors. | 

B—L. ‘0 λαγὼς ἐν σκότει νέμεται, τὴν δὲ ἡμέραν ἀποδιδράσκει. 
2. Ἣν τις ἀποδρᾷ " τῶν οἰκετῶν σε καὶ λάβῃς αὐτόν, τί αὐτῷ χρήσῃ; 
8. Δεκάτῳ ἔτει τῆς πολιορκίας Ἴλιον ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν ἑάλω. 4. Θρα- 
σύβουλος πολλὰ χρήματα ἀνήλωκεν ἐς στρατιώτας. ὅ. Ἢ φύσις τοὺς 
πελαργοὺς ἐδίδαξε τοὺς πατέρας ἐν γήρᾳ τρέφειν. 6. "Ἐστ᾽ ἀνάγκη 
τοῦ παρεστῶτος θέρους Τροίαν ἁλῶναι πᾶσαν. 7. Κροῖσος ἁλοὺς ἐπὶ τὴν. 
πυρὰν ὑπὸ τοῦ Ἐύρου ἀνήχθη. 8. ᾿Αδύνατόν ἔστιν ἄνευ τοῦ λύγου 
By δικαίως δεδιδαγμένους δικαίαν θέσθαι τὴν ψῆφον. 9. Οἱ Σπαρ- 
"τι ταε τοῖς παισὶν ἐπεδείκνυσαν τοὺς ἘΠλώτας μεθυσθέντας εἰς ἀπο- 
τροπὴν πολνοινίας, 10. ᾿Εὰν παρὰ Σπαρτιάτῃ εὑρεθῇ χρυσὸς ἣ ἄρ- 
yupos, θανάτῳ ζημιοῦται. | 

1. The slaves ran-away in-the nicht (gen.). 2. If your (the) 
slaves should run-away-from you (pl.), and you should take (pl.) 
them, how would you use (pl) them? 8, The citics were taken by 

the barbarians. 4. They say that Tium was taken by the Achaans 
| ἘΠΕ RCC ee . 
* 2 Aor, Subj. 
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in the tenth year of the siege. 5. Thrasybelns will spend much 
money upon soldiers. 6. Nature teaches children to support their 
(the) fathers in old-age. 7. The generals having been taken were 
earried to the pyre by the king. 8. Troy was taken. 9. The 
citizens have been taught to give (their) vote justly (adjective). 
10. The Spartans made the Helots drunk. 


VY. Verbs which form their Tenses from different Stems. 
(See pp. 142, 148.) 


Exencisz ΠΝ Χ ΤΙ, 


A.—1. Οἱ πολέμιοι εἷλον τὴν πόλιν. 2. Οἱ ᾿Αθηναῖοι Θεμιστοκλέα 
στρατηγὸν εἵλοντο ἐν τῷ Περσικῷ πολέμῳὄ: ὃ. Ὀδυσσεὺς εἰς 
Αἰδου μέγα δῶμα ἦλθεν. 4. Μὴ πίστευε τάχιστα, πρὶν ἀτρεκέως 
πέρας ὄψει. 5, Μετρίως φάγε. 8. Οὐδὲ εἷς Ὅμηρον εἴρηκε μακρόν. 
i. Ὅστις λόγους, ὡς παρακαταθήκην, λαβὼν ἐξεῖπεν, ἄδικός ἐστιν. 
8. My τοῦτο βλέψης, εἰ νεώτερος Ἀέγω, ἀλλ᾽ εἰ hpovotvrey τοὺς 
λόγους ἀνδρῶν ἐρῶ. 9. Ἡένθει μετρίως τοὺς ἀποθανόντας φίλους" οὐ 
γὰρ τεθνήκασιν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ὁδόν, ἣν πᾶσιν ἐλθεῖν ἔστ᾽ ἀνάγκη, 
προεληλύθασιν. 10. Ξένους πένητας μὴ παραϑράμῃς ἰδών. 

1. The enemies have taken the city. 2. Themistocles was chosen 
general by the Athenians in the Persian war. 3. The soldiers have 
gone into the city. 4. Hercules saw the great house of Hades, 
5. They will-eat with-moderation. 6. He spoke the words of 
sensible men. 7. He will speak the words of sensible men. 8. He 
went-before the same way which it is necessary for allto go. 9. He 
saw the poor strangers. 10, Having seen the poor strangers, he will 
not pass-by (them). | 


B.—1. Ποταμός τις καὶ ῥεῦμα βίαιόν ἐστιν 6 alow ἅμα yap ὥφθη 
καὶ παρενήνεκται. 33, "Ἕνεγκε λύπην καὶ βλάβην ἐῤῥωμένως. 3. Φίλον 
bv ὀργὴν ἐν κακοῖς μὴ mepiidys. 4. Μήπω μέγαν εἴπῃς, πρὶν τέλευ- 
τήσαντ᾽ ἴδης. Ὁ. Πολλοὶ συμπιόντες ἅπαξ γίγνονται φίλοι, 6. Οὐκ 
ἐκπίομαι τὸν οἶνον. 7. Ὃ οἶνος ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἐξεπόθῃη. 
8. Οὐδεὶς οὐσίαν, ἣν αὐτὸς ἐκτήσατο, κατέφαγεν. 9. Ξόλωνος νόμος 
ἐστίν: ὁ τὰ πατρῷα κατεδηδοκὼς ἄτιμος ἔστω. 10. Tdios Καῖσαρ 
Φαρνάκην νικῆσας πρὸς τοὺς φίλους ἔγραψεν" ἦλθον, εἶδον, ἐνίκησα. 

1. The generais were seen by the soldiers. 2. The messenger 
carried the messave. 3. He bore (carried) sorrow firmly. 4. He 
will not neglect his (the) friends in misfortunes on-account of anger, 
5. Do not ye as yet call (ἃ man) great before ye see him dead, 


δά VERBS. 


6. They drank-tozether. 7. Thoy will not drink the wine. 8, The 
wine has been drunk by the citizens. 9. The son ate-up his (the) 
vaternal (possessions). 10, He came, he saw, he conquered. 


VI. Other Irregularitizs, 
1, Stems ending in a Digamma. (See vp, 144) 
Esrrctse LEXI, 


1. Ἢ στρατιὰ αὔριον ἐκπλεύσεται (ἐκπσλευσεῖσαι), 2. Ἄνεμος 
Βοῤῥᾶς ἐναντίος τῇ στρατιᾷ ἔπνευσεν. 3, Ἔν τῇ ναυμαχίᾳ of 11ε- 
λοπουνήσιοι ἄνδρας τῶν ᾿Αθηναίων ἀπέκτειναν, ὅσοι μὴ ἐξένευσαν 
αὐτῶν. 4, “Ὅταν οἱ πολέμιοι τῇ πόλει πλησιάσωσιν, οἱ στρατιῶται 
ἀναρπάσαντες τὰ ὅπλα θεύσονται πρὸς τὰς πύλας. 5. Ἰϊολλοῖς καὶ 
σοφοῖς ἀνδράσε κέκλαυσται τἀνθρώπινα. 6. Tis οὐκ ἂν κλαέσειε 
τὸν φίλον ἀτυχῆ: 7. Συγκέχυκε νῦν τὴν πίστιν 6 καθ᾽ ἡμᾶς βίος. 
S. Οἱ πολέμιοι τὰς τῶν “Ἑλλήνων τάξεις συνέχεαν. 9, Οἱ νόμοι διὰ 
τὸν πόλεμον συγκεχυμένοι εἰσίν. 10, "Ikapos, 6 τοῦ Δαιδέάλον υἱός, 
raxévres τοῦ κηροῦ καὶ τῶν πτερῶν περιῤῥνέντων, εἰς, τὸ τέλαγος 
ἐνέποττεν, , | | 

1, The armament has sailed-out. 2. The wind will blow opposed 
to the armament. 3. The men will swim-away. 4. The soldicr 
will run to the gate of the city. 5. The philosopher has wept-for 
human-afiairs. 6. They did not-weep-for their unfortunate friends, 
%. The winds have blown opposed to the ships. 8. The slaves 
poured the water. 9, The enemies have confounded the ranks of 
the Greeks, 10. The ships sailed-out, : | 


2. Stems which suffer Metathesis, Syncope, ge. (See 
: pp. 144, 145.) 
Exerciss LEXIV, | 


1. Σόλων ἀποβαλὼν υἱὸν ἔκλαυσεν. 2. Ἢ Κορινθίᾳα χώρα ἀπὸ 
Ἐορίνθον, Διὸς υἱοῦ, τὸ ὄνομα ἔσχηκεν. 3, Τὸ στενόν, ἔνθα ὑπὸ 
τοῦ χρυσοῦ κριοῦ “ἝΛλῃ κατηνέχθη, “Ἑλλήσποντος ἀπ’ αὐτῆς ἐκλήθη, 
4. Οἱ ἄρχοντες πόλεις πολλὰς ἔσχον. ὅ, Ἑῤτόντος τινὸς τῶν στρα- 
τιωτῶν πρὸς ἸΙελοπίδαν, ἐμπεπτώκαμεν εἰς τοὺς πολεμίους, τί μᾶλλον; 
εἶπεν, ἢ εἰς ἡμᾶς ἐκεῖνοι, 6. ᾿Αρταπάτης λέγεται, ἐπειδὴ εἴθε men 
rexdra Kipav, καταπηδήσας, ἀπὸ τοῦ ἵππου περιπεσεῖν αὐτῷ, 7. ἐμ 
ταύταις ταῖς πόλεσιν ἐγένεσθε καὶ ἐτράφητε. 8, ἅμ᾽ ἡλίῳ ἀνίσχοντι 

; ἥν" t 
ἦλθε Tpowhiis, γεγονὼς ἀπὸ Δαμαρήτου τοῦ Λάκωνος. 9, ἡ ὄρνια, 
τίκτειν Od, LQ. ταῦτα τίατει πόχεμον καὶ ἔχθραν. ae 


IEREGULAP VERDES, am 


5}: 


1, The fathers having lest their sons wept. 2. The Corinthiat 
country will have its name from Corinthus, a son ot Zeus. ὦ, The 
gods nave called the narrow-strait Hellespont. 4, The king has 

eld and will hoid roany cities. 5. The soldiers had fallen into-the- 
meee (sis) the enemies. 6. The companions, having leaped-down 
from their horses, fell-over Cyrus. 7. He was born and broucht- 
up in a city. ὃ. Precles is descended front Demaratus the La- 
conian. 9. The moter bore a beautiful child. 10, These-things 

have produced and will preduce war and enmiry. 


VI. Verbs which form thetr Second Aorists Uke the 
Verbs ta με. (See p. 146.) 


Exercise LXNY, 


A.—~1. Ἔν Δελφοῖς ἢ ἣν γεγραμμένον τ᾿ πρὸς τῷ νεῷ, τὸ Ῥνῶθι σαυτόν. 
2. My τλῇς j Ἵμε: προδοῦναι. 3.°H + Tupanvis ἀδικίας μήτηρ eu. 4. Διὰ 
δίκης ἔβη νέμεσις eis Ἕλένην. 5. ᾿Απλοῦς 6 μῦθος τῆς ἀληθείας ἔφυ. 
6. ᾿Οργιζόμενος ἄνθρωπ ος οὐκ ἂν εὖ γνοίη. ἰ, Ὑλῆθι τοὺς σοὺς 
προσβλέπειν ἐναντίους ἐχθρούς. 8. Τὸ ἐνδῦναι τὰ ὅπλα ἐκάλουν οἱ 
παλαιοὶ ζώσασθαι. 9. Λέγεται 6 Ἡρακλῆς ἐπὶ τὸν KépSepov κίνα 
καταβῆναι, 10. Δαίδαλος ποιήσας πτέρυγας προσθετὰς ἐξέστη μετὰ 
τοῦ Ἰκάρου. 


1. He knew himself. 2. Know (pl) yourselves, 8. He did not 
exdure to betray me. 4. Do not ye endure to betray us. 5. He 
went into the city. 6. Do not go into the city. 7. Simple are 
(2 avr. of ve) the words of truth. 8. Men in-anger (being angry} 

would not judge rightly. 9. Hercules descended to the dor (ον: 
bea 10. Dedalus and Icarus having made wings flew away. 


τό the saying. Τ᾽ Subj. used as an imperative. 


B.—1. Οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς πρώτους ἀνθρώπους ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς dva- 
φῦναι λέγουσιν. =. Kara τὸν Πελοποννησιακὸν πόλεμον ἹΜυτιλήνη, 
πόλις ἐν τῇ νήσῳ Λέσβῳ, ὑ ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων ἔάλω. 8. Ὃ Πλάτων ἐτελεύ- 

~ 3 , Α 

τησε τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς ὀγδόης καὶ ἑκατοστῆς Ὀλυμπιάδος, βιοὺς 
Ca » & 3 ι ον 

ἔτος ἕν πρὸς τοῖς ὀγδοήκοντα. 4. Σίλιοι ᾿Αθηναίων ἐπὶ τὰς ναῦς 
τὰς ἐν ἸΙηγαῖς ἐπιβάντες παρέπλευσαν ἐς Σικυῶνα. 5. Οἱ ἄνθρωποι 

‘ hwnd - LAN ε 3 Nr e κι ~ 
τὴν ἀλήθειαν γνῶναι σπεύδουσιν. 6. Ἢ πόλις ἐκινδύνευσεν ὑπὸ τῶν 
πολεμίων ἁλῶναι. 7. Σύγγνωθί μοι, ὦ πάτερ. 8. Eis τι καταδὺς 

»Ἶ é e 4 
Tov κόσμου μέρος Kal ἀποκρῦψας σεαυτόν, πιστεύεις ὅτι τὸν θεὸν 

~ 3 * 
ἐποπέφευγας : 9. Ὃ δοῦλος ἔλαθεν ἀποδρὰς τὸν δεσπότην. 10. Μή- 
ποτε σεαυτὸν ἀπογνῷς. 


156 VERBS. 


1, The first mez spray ou rt-of Atticon. 2. In the (cata) Pelopon- 
nesian war the cities in the isiand (of) soe were taken by the 
| Athenians. 8, Plato lived one year in addition to eighty. 4. The 
philosopher is said to have lived one hundred years. 5. Two 
thousand Athenians embarked upon the ships. 6. The cities having 
been taken by the enemies were razed-to-the-ground. 7. The fathers 
pardoned the boy. 8. The wicked having descended into some 
portion of the world, and having concealed themselves, believe that 
they have fled fram God. 9. The slaves escaped from their masters. 
10. He never despaired of himself. 


VL. Verbs which have Perfects without any Present 
Tense. (See p. 147.) 


Exercise LAXYVI, 


L."Aypyoroy προειδέναι τὰ μέλλοντα. 2. Οἱ ἀγαθοὶ πάντων μέτρον 
ἴσασιν ἔχειν. ὃ. ΤΙολλοὶ ἄνθρωποι οὔτε δίκας ἤδεσαν, οὔτε νόμους. 
4, Θεοὺς αἰδοῦ καὶ δείδιθι. 5. Ἰνδοὶ οὔτε SaveiCovow οὔτε ἴσασι 
δανείζεσθαι. 6. ΔΑύπην εὔνους οἶδε θεραπεύειν λόγος. 7. Os οὔτ' 
ἐρυθριᾶν, οἷδεν οὔτε δεδιέναι, τὰ πρῶτα ἢ πάσης τῆς ἀναιδείας ἔχει, 
8, Ἔστιν ἡ Πελοπόννησος ἐοικυῖα φύλλῳ πλατάνου τὸ σχῆμα.ἦ 

1, The prophets know-beforehand the future. 2. We prophets 
knew-beforehand the future. 3. A ee man knows (how) to have 
aonaerae in all-things (gen.), 4. He reverences and fears the 
gods, 53, They reverenced and feared the gods, 6. Hé knows 
neither (how) to reverence the gods nor to fear (them). 7. The 
indians never lent-money- ~at-usury, nor did they know (how) to 
a hl ν 8. The daughter resembles her mother. 


* The elements of all shimelessness 
+ Accusative of reference, 


τ ΔΟΤ ἢ 
A SHORT SYNTAX, 


First Concord. 
§1. A Verb agrees with its Nominative ease in 
Number and Person: as, ὁ παῖς τρέχει, the boy runs; 
οἱ παῖδες τρέχουσι, the boys γι}. 
§ 2. Excepriox.—The Nominative Plural of Neuter 
Nouns has the verb in the Singular: as, τὰ ῥόδα ἐστὶ 
καλά, the roses ure beautiful. 


Second Concord. 

δ 3. An Adjective agrees with its Noun in Gender, 
Number and Case: as ὃ ἀγαθὸς ἀνήρ, the good man ; 
ἡ ἀγαθὴ γυνή, the good woman; τὸ ἀγαθὸν δένδρον, the 
good tree, 

Third Concord. 

§ 4. The Relative Pronoun agrees with the Ante- 
eeflent in Gender, Number, and Person, but in Case 
follows its own clause: as, ὄλβιος ὁ στρατηγός, ὃν οἱ 
πολῖται θαυμάξουσι, happy (is) the general whom the 
citizens adinire. 

Apposition. 

§ 5. When two Nouns refer to the same person or 
thing, they are put in the same case by Apposidion: as, 
Κῦρος, ὁ τῶν Περσῶν βασιλεύς, Cyrus, the hing of the 
Persians, 

The Article. 

§ 6. A Noun without the Article is indefinite: as, 
παῖς, @ boy; a Noun with the Article is definite; as, 
ὃ παῖς, the boy. 

§ 7. Without the Article the Adjective may either 
precede or follow the Noun: as, ἀγαθὸς ἀνήρ or ἀνὴρ 
ἀγαθός, @ good man. But the good man must be in 
Greek in the same order as in English: as, ὁ ὦγαθος 
ἀνήρ, the good man. 
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§ 8. the Adjective is placed first or last, with the 
Article and Noun, it becomes a Predicate; as, ἀγαθὸς 
ὁ ἀνήρου ὁ ἀνὴρ ἀγαθός, the man (ts) good, ἐστί being 
understood. : 
__§9. Hence the Predicate generally has no article, 

Ube Article distinguishes the Subject from the Pre- 
dicate: as, καλός ἐστιν 6 παῖς, the boy ts handsome ; 
but καλός ἐστι παῖς, he is a handsome boy. 

$10. The Article is placed before many Nouns, 
though not translated in English: as 

(1) Before nouns denoting material: as, 6 χρυσός 

gold. 

(2) Before nouns denoting whole classes of 
objects: as, of γῦπες, vultures. : 

(3) Before abstract nouns: as ἡ δίκη, Justice, 

(4) Before proper names, especially when they 
have been previously mentioned, and when 
not followed by another noun in apposition : 
as, ὁ Σωκράτης, Socrates; but Σωκράτης ὃ 
φιλόσοφος, Socrates the philosopher. ἢ - 

δ 11, The Article supplies the place of the Possessive. 

Pronoun, when the Pronoun is not emphatic: as, 
4 μήτηρ θαυμάξει τὴν θυγατέρα, the mother admires HER 
| daughter. — ἌΝ | 

| Nominative Case, 

δ 19. The Nominative denotes the Subject. When 
two nouns are connected by the verb “to be,” they 
are put in the same case: as, ἡ γῇ σῴφαῖρά ἐστι, the 
earth is a globe. ὦ ᾿ | 
os 2 Accusative Case. 

§ 13. The Accusative denotes the Object. Transitive 
verbs govern the Accusative: 88, ἡ ᾿Αθηνᾷ θαυμάξει 
τὴν δίκην, Athena admires justice. | 
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§ 14. The answers to the questions How far 2 How 
long? are put in the Accusative: as, ἀπέχει WEVT I} 
KovTa σταδίους, & és jiyty stades distant; τρεῖς μῆνας 
ἔμεινεν, he siayed three months, 


Genitive Case. 

§ 15. ah 16 latter of two Nouns is puti in the Genitive, 
when cné i 5. dependent ὌΡΟΣ the other: &s, ἡ θεοσέβειε 
ἔστιν ἀρχὴ τῆς σοφίας, the feav-of-God ἐς the beginning 
of wisdom. 

§ 16. The answer to the question when ? is put in the 
Genitive: as, χειμῶνος ai νύκτες paxpal εἰσιν, in the 
winter the nights are long. 

§ 17. The Comparative governs the Genitive: as, 
σοφία πλούτου κτῆμα, τιμιώτερον ἐστιν, wisdom ts a 
possession more valuable than wealth. 

§18..The Genitive Absolute is used in connexion 
‘with Participles, just like the Ablative Absolute in - 
Latin: as, Κύρου βασιλεύοντος, Cyro regnante. 


Dative Case, | 

§ 19, Zhe Dative indicates the person who gains or 
loses anything: as 6 ὕπνος θησαυρός ἐστι τοῖς ἀνθρώ- 
πτοίς, sleép 18 ὦ treasure for (or éo) men. 

§ 20. The Dative with Transitive Verbs is the 
Indirect Object, as, δίδωμι τῷ παιδὶ τὰ χρήματα, 1 give 
the money to the boy. 

~§ 21. The Dative with the verb “to be” indicates 
the possessor: as, πολλοῖ μος φίλοι εἰσίν, I have many 
friends. 

§ 22. The Dative indicates the means or instrument 
by which a thing is done, or the cause from which an 
action proceeds: as, ὁρῶμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς we see with 
the eyes; ἄνθρωπος φύσει “πολιτικόν, man (is) by nature 
(a creature) fitted-for-the state. When thus used, it is 
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ealled the fustrumental Dative, corresponding te the 
Ablative in Latin. 
Prepositions, 

§ 23. The Prepositions in Greek govern either the 
Genitive, or the Dative, or the Accusative case. As a 
general rule, Prepositions signifying motion to govern 
the Accusative; those signifying motion from govern 
the Genitive; and those signifying rest or proadinity 
govern the Dative. 

J. Prepositions with one case only :— 
1, With Acc. dvd, up; εἰς, into; ds, to, of persons 
only. | 
2, With Gen. ἄνευ, without; ἀντί, in place of; ἀπό, 
from; ἐκ (or ἐξ), out of ; πρό, before. 
3. ἐν, in σύν, with, | 


Ii. Prepositions with éwo cases :— 


With Acousative, With Genitive, 
ἀμφ, —- round, about. 
᾿ διά, ΟἹ account of, through. 
κατά, down (along), down (upon). 
μετά, after, with. 
ὑπέρ, beyond, above, on behalf of. 
ΠῚ, Prepositions with three cases :— | 
With dec. With Gen. | With Dat. 
ἐπί, against, ta, on, during, on, 
παρά, lo, across, | from, by. 
περί, around, about, around. 
πρός, lowards, from, to, at. 
ὑπὸ, under, near, θῇ, under. 


The Voices. | 
§ 24. There are three Voices, Active, Passive, and 
Middle. > 
§ 25. The Active and Passive Voices are used nearly as in 
Latin, the Abiative of the Agent after the Passive Voice 
being expressed in Greek by ὑπό with the Genitive. 
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§ 26. The primary meaning of the Middle Voice is 
reflexive, and may be divided into :— 

(1.) The Direct Mfiddie, in which the Subject is also 
the direct Object of the Verb: as, Aovoua, I wash 
myself. 

(2.) The Indirect Middle, in which the Subject is not 
the direct Object of the Verb, but is affected by the _ 
action of the Verb: as, πορίζομαι χρήματα, I provide 
money for myself; ἄγομαι γυναῖκα, I take a wife to 
myself, 

(3.) The Causative Middle, in which the Subject gets 
an action done for itself: as,o πατὴρ διδάσκεται τὸν 
υἱόν, the father gets his sow taught. 


Indicative Mood. 

ὃ 27. The Indicative is employed simply to state a 
fact positively or negatively, or simply to ask a ques- 
tion: as, ὁ ποιμὴν κύνας τρέφει, the shepherd vears 
dogs. 

Subjunctive Mood. 

§ 28. The Subjunctive expresses what ought to take 
place; it always refers to present or future time. 
Hence it is used in the following cases: 


(1.) As a challenge. in the first person: as, ἴωμεν, let 
as go [eamus |. 

(2) With the negative μή in prohibitions and in: 
negative admonitions: as, μὴ τοῦτο ποιήσῃς, ne hoe 
feceris, you ought not to do this. 

(3.) In hesitating questions, where it is asked what 
sheuld be done: as, τὶ φῶ ; what am 1 to say 3 

ἐς ) With μή in sentences expressing fear or anwtety: 
un ἀγροικότερον ἢ τὸ ἀληθὲς εἰπεῖν, Uf it be not rather 
vude to say the truth. | 
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Cotative Mood. 
§ 29. (1. The Opiative alone (without the particle 
dv) is used to express a wish that something may take 
ace: as, εὐδαίμων εἴην, may Tbe happy. 
(2.) The Optative with the particle dy expresses 
8 οὔτο ψένουτ᾽ ἂν, that (could) might be. 
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Subjunctive and Optative Moods in Subordinate 


Sentences. 
§ 30, In sentences expressing an object or purpose 
i dune ἃ Ἐν the conjunctions iva, ὡς, ὅπως, ὧν order 
that, that, ihe Sub snekeve is used when the preceding 
sentence has a Pa crpaL tense, and the Opiative when 


the ee has an HisToRICAL tense: as, 


ὁ ποι μὴν κύνας τρέφει, 1 iva. τοὺς λύκους ἀπὸ τῶν προ- 

“" (τῶν ἀπερύκωσιν, the shepherd rears dogs, ὧν order 

hat they inay heep-opr the wolves From ihe sheep. 

ποιμὴν κύνας ἔτρεφεν, ἵνα τοὺς λύκους ἀπὸ τῶν 

WED, ϑάτων én περύκοιεν, the shepherd was rearing dogs, ἦτ 
order that they might keep off the wolves from the sheep. 


The Prixcrean Tenses are the Present, Peéi fect and 
future, | 

The Hisronican Tenses are the Imperfect Plupenfct 
and Aorist. 

Hence what is sequence of Tenses in ‘Latin (see 
P, L. τ. p. 95) is sequence of Moods in Greek. 
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Hypothetical or Conditional Propositions. 

§ 81. Every conditional proposition is either possible 
cr impossible. The possible cases either express an 
encertainty or not: if they be attended with un- 
certainty, the speaker either alludes to a future 
decision and determination or not. Hence the follow- 
ing eases: . 
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3.) Possibility, withont any mention of uncertainty. 
Use εἰ, of, with the indicative: as, el te ἔχεις, dds, of 
thou hast any thing, give tt. 

(2.) Cneertainiy, with the prospect of a decision and 
determination. Use éav, ἐξ, with the Subjunctive: as, 
ἐάν τι ἔχωμεν, δώσομεν, if we should have any thing, 
we will give i. 

(3.) Uncertainty, without any prospect of decision 
and determination. Use εἰ, 44, with the Optative in 
the bypothesis, and ἂν with the Optative in the con- 
clusion: as εἴ Tis ταῦτα πράττοι, μέγα μ᾽ ἄν ὠφελήςειε, 
af any one should do this, he would vender mea great 
service. 

(4.) Linpossibility, or belief that the thing is not so. 
Use the Indicative in both clauses, and ἄν with the 
conclusion. | 

For present or indefinite time, use the Linperfect, as εἴ 
τι εἶχεν, ἐδίδου ὦν, if he had anything, he would give ἐξ, 

For past time use the Aorist: as, εἰ re ἔσχεν, ἔδωκεν 
ἄν, of he had had anything, he would have given at. 


Imperative Mood, 

8.82. The Imperative is the mood of command and, 
with negatives, of pronibition. 

A prohibition in the second person can be expressed 
only in two ways, viz. either with μή and the Present 
Imperative: as, μὴ πρᾶττε, do not, of a continued 
action. Or with μή and the Aorist Subjunctive: μὴ 
πράξης, do not do, of a momentary action. 


The Infinitive. | | 
§ 33. The latter of two verbs is put in the Infinitive: 
as, ἐθέλω τρέφειν ἵππους, J wish to rear horses. 
§ 34. The Accusative and the Invrvirive ave used 
as in Latin, after verbs of saying, thinking, hearing, 
M2 


Lod 4 SHORT SYNTAX. 


knowing, &e., a8 Fyyethov τὸν ἹΚύρον νικῆσαι, munteabant 
Cyrum vieisse, they veported that Cyrus had con- 
quered. 

(1) But if the subject of the Infinitive is the 
same as the subject of the preceding verb, it Is not 
expressed at all: as, νομίξω νενικηκέναι, pulo me vicisse, 
I think that 1 have conquered. 

(2.) When the subject of the Infinitive is thus 
omitted, the additions to the Infinitive must be in the 
Nominative: as, ὁ ᾿Αλέξανδρος ἔφασκεν εἶναι Aros υἱός, 
Alexander dicebat se esse Jovis filium, Alexander said that 
he was the son of Jupiter. 

§ 35. The Article before the Infinitive turns it into a 
Noun: as, τὸ μισεῖν hating or hatred, Τὰ thus becomes 
declinable, and answers to the Latin Gerund: as, é- 
θυμία τοῦ πιεῖν, desiderium bibend:, desire of drinking. 


The Participle. 
§ 36. The Article before the Participle turns it into 
a Noun: as, of φεύγοντες, those who flee, the exiles; 
6 καλῶς πράττων, he who does well. ὦ ἘῸΝ 


| The Verbal Adjective. © 
8 87. The Verbal Adjective in -réos implying necessity, 
is constructed in two ways: — | 
(1.) The Object of a necessary action becomes the 
Subject, and the Verbal Adjective agrees with it: as, 
ἡ πόλις τοῖς πολίταις ὠφελητέα, the state must be assisted 
by dts citizens. | δ 
(2.) The Neutral or impersonal construction, where 
the object of the action is in the case required by the 
verb: as, διωκτέον ἡμῖν τὴν ἀρετήν, we must pursue 
virtue; βοηθητέον ἡμῖν ἐστι τοῖς πράγμασιν, we must 
help the state. a | 7 
_ The agent is in both cases in the Dative. 
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VOCABULARIES. 


| 


Vocabulary 1. 


᾿Αθηνᾷ, ἢ, the goddess Athena, 
ἀλήθεια, 7, truth, 

βασίλεια, 7, queen, 

δίκη, ἦν justice, 

Μοῦσα, ἢ, Muse. 

νύμφη, ἢ, bride, 

6, 4, τό, the, 

πηγὴ, ἢ, fountain. 

χώρα, ἢ, land, country. 


Vocabulary 2. 
αἰτία, ἢν cause, 
ἀρετή, ἢ, virtue, valour. 
ἀρχή, ἣν beginning. 
γῆ, ἥν earth, 
δόξα, ἢ, glory, reputation. 
ἐπιθυμία, 7, desire, 
θεοσέβεια, ἢ, fear of God, 
ῥίζα, 7, root. 
ῥώμη, 7, strength, 
copia, 7, wisdom, 
σφαῖρα, ἢ, globe, 
φιλία, ἦ, friendship, 
ψυχή, 7, soul, 


Vocabulary 38. 
᾿Αναξαγόρας, 6, Anaxagoras, a Greek 
poilosopher, , 
Γοργίας, 6, Gorgias, a Greek philo- 
_ sopher. 
Ἑρμῆς, 6, the god Hermes. 
εὑρετής, 6, discoverer, 
Εὐριπίδης, 6, Euripides, a Greek 
tragic poet, 
Ἱππίας, 6, Hippias, a Greek sophist. 
καί, conj, and, also, even. 
μαθητῆς, 6, disciple. 
veavtas, 6, young man. . 
᾿Ορέστης, 6, Orestes, an Argive hero, 
παλαῖστρα, 4, wrestling-school. 
πολίτης, 6, citizen. 
Upwrarydpas, 6, Protagoras, a Greek 
Σκύθης, 6, Scythian, [sophist. 
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δοφιστῆς, 6, sophist, 
Τισίας, 6, Tisias, a Greek philosepher, 


Vocabulary 4, 
ἀδελφός, 6, brother, [ gods. 
ἀμβροσία, 4, ambrosia, food ot' the 
ἄμπελος, ἢ, vite, 
ἄνθρωπος, 6, man, 
ἄργυρος, 6, silver. 
βάσανος, ἢ, touchstone, test. 
Διόνυσος, 6, the god Dionysus, or 
δόλος, 6, guile. [ Bacchus. 
θάνατος, 6, death, 
θεός, 6, god. 
θησαυρός, 6, treasure, 
κακία, ἢ, vice. 
Ῥῆσος, ἧ, island. 
σῖτος, ὦ, food, carn. 
τρύπος, &, (pl.) character. 
ὕπνος, 6, sleep. 
ὑπηρέτης, 6, minister. 
χρυσός, 6, gald. 


Vocabulary δ, 
δένδρον, τό, tree. 
δῶρον, τό, sift. 
εἴδωλον, τό, image, 
ἴον, τό, Violet. 
Aéyos, 6, word, 
νόσος, 7, disease, illness. 
οἰκητήριον, τό, habitation, 
οἶνος, 6, wine. 
Ὄλυμπος, 6, Olympus. 
ῥόδον, τό, rose. 
σημεῖον, Td, sign. 
στέφανος, 6, crown. 
φάρμακον, τό, medicine, remedy, 


φύλλον, τό, leaf. [poison 
Vocabulary €. 
᾿Ανδρὄγεως, 6, Androgeos, a Greek 


ero. 
ἀνώγεων, τό, upper-room, | 
βωμός, é, altar, 
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λαγώς, 6, Bare. 

Mivws, ὃ, Mines, a Greex hero, 
νεώς, 6, temple. 

Σάμιος, 6, Samian, 

. TAGs, ὦ, peacock, 

vids, ὃ, Son. 


Vossbulary 7. 


ἀγαθός, A, Ov, good. 

δίδυμος. ἢ» ον, UW in, 

καλός, ἤ, ὧν, benutiful, honourable, 
σοφός, ἡ, Ov, Wise, 

φίλιος, @, ov, iviendly. 


Vocabulary 8, 


ἄνους, our, foolish. 
ἁπλοῦς, ἢ, οὖν, ene 
εὔνους, ovr, wel -disposed, 
ἵλεως, wy, pr opitious, 
κάτοπτρον, τὸς mirror, 
vous, ὁ, mind, intellivence. 
οστοῦν, τό, bones 
πιστός, ἡ the ΓῊ faithful. | 
πλοῦς, ὃ, voyage, 
τάφος, 6, tomb. 
χαλινός, 6, bridle. 
χρυσοῦς, ἢ, cbr, golden, 


Yousbalary 9, 
Ἀραψ, “ApaBos, 6, Arab. 
βίος, ὁ ὃ, Ufe, 
γύψ, γυπὸς, ὅ, valture, 
ἵππος, 6 and ἡ ἢ; horse. 
ἰσχυρός. ὦ, ov, strong, 
κῆρνξ, κήρυκος, ὅς herald. 
μύρμηξ, μύρμηκος, ὃ, ant. 
ὄνυξ, 6 ὄνυχος, ὖ, talon, claw. 
ὄρτυξ, ὅ ὄρτυγος, ὃ and ἧ, quail, 
sonore, ὃν, laborious, 
φλέψ, φλεβός, ἡ #, Vein. 
φύυλαξ, φύλακος, ὃ, guard. 


Vocabulary 10. 


ἀσπῖς, ἀσπίδος, ἢ ἢ, shield. 

ἐλπίς, ἐλπίδος, ἢ, hope, 

λαμπάς, λαμπάδος, ἡ #, torch, lamp, 
μακρός, é, dv, long, 

ὄρνις, ὄρνιθος, ὁ and ἡ ἢ, bird. 

παῖς, παιδός, ὃ and ἢ, boy, girl, 
πατρίς, πατρίδος, ἢ, native-land, 
country. | 
προδότης, ov, δὲ traitor, betrayer. 


VOCABULARIES F—14, 


Vocabulary 11, 


ἄρχων, ἄρχοντος, ὁ , ruler, 

γέρων, γέροντος, 6, old-man. 

γίγας, γίγαντος, ὃ, giant, 

λέων, λέοντος, ὅ, lion, 

νύξ, νυκτός, ἦν night, 

Telas, Ποίαντος, 6, Pveas, 
nero. 

Φιλοκτήτηξ, 6, Philectetes, a Gresk 
here, 


a& Greek 


Vocabulary 12, 

Ἕλλην, “Ἕλληνος, é, Greek. 
ἡγεμών, ἡγεμόνος, ὁ 6, leader. 
ϑήρ, θηρός, ὃ, wild-beast, 
θυγάτηρ, ϑυγάτρος, ἧ ἢ, daughter, 
λιμήν, λιμένος, 6, harbour, 

μήτηρ, μητρός, ἡ % mether, 
πατήρ, πατρός, 6, tather. 
prep, ῥήτορος, ὃ, orator. 
φόβερος, a, ov, fearful, formidable, 
χειμών, χειμῶνος, ὃ, winter, 


Vocabulary 18, 


ἀδικία, ἢ ἢ» injustice. 

ἀνδρεία, ἡ Ws valour, bra avery. 

διάφορος, ov; dist inguished. 

ἰσχύς, ἰσχύος, ἧι, strength. 

κακός, ἢ, dv, evil, ὁ 

κροκόδειλος. 6, crocodile. ' 

Ἀϊέμνων, Μέμνονος, ὅ, an Ethiopian 
Warrior, 

ὀφθαλμός, é, eye, 

πόλις, πόλεων, ἦν, city. 

πράξις, πράξεως, ἦν action. 

πύργος, ὅ, - tower, 

στάσις, στάσεως, ἢν faction, 

σύνεσις, συνέσεῳξ, intelligence. 

CDS, συός, ἃ and ἣν . boar, sow, swine, 

φθόνο», ὁ 6, envy. 

φρόνησις, φρονήσεως, ἡ ἢ» pradence, 

φύσις, ews, ἧ, nature, ΠῚ 


Vocabulary 14, ᾿ 


᾿Αγαμέμνων, ᾿ΑὙγαμέμνονος, ὅ, Aga- 
memnon, a king of Argos, leader 
of the Greeks. [here, 

᾿Ατρεύς," Ατρέως, ὃ ὃ, Αὐχϑαξ, a Greek 

᾿Αχιλλεύς, ᾿Αχιλλέως, 6, Achillens, 
or Achilles, a Greek ΡΝ | 

| βασιλεύς, ΠΡΟ ΛΈΣ; 5, king. 
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VOCABULARIES 13-18, 10] 
ε } co i mean, Sane “ 
βοῦς, Beds, ὃ and ἢ. DULL, OS, cow. ἢ Vocaccla: 26, 
“sh Ay ᾿ . Boek. πτὸ ἢ 
Ὑονεῦ, γονέως, é, ἃ parent, father, | ᾿Αστυάνγης, acruayous, ὦ, Astyages 
Yoaus, ραός, -, old-weman, i the last kine ar Aicdiea 3 
᾿ q fi fal x Η ἊΣ wT " “3 ἘΠ are 
Apuas, Aavavres, 6, Dryas, a Mace- | διδάσκαλος, ὦ, teacher, 
a fe being δὲ tos i ᾿ 
ἡ πον εὐ τ | €xyovos, 6, descendant, 
τε πα. ay" = 
ἐπιμελεξί, ἢ, CALE. ; | Ἥρακλξς, “HpaxdAgous, 6, the ged 
HUPOS, Gs Crrus, we Persian king. : He racles or Hercules 
ee £ scahipagees ΤΩ i - 4 
MAUROUDTOS, Gy Sa SCITSUS, ἃ Dace | Arce. aiusrios, 6, Lacedemon 
f 7 ye atetes : ~ = 
ἈΠ = μετα ΣΙ ς ae Mave arn “1, ἢ: Rlandane, 3 Siledicn 
Ba EG My MAKE δορὸς, a, ate= NTIncEs 33, mother of Cyrus tha 
13ν1γ.2 Ἢ ! 
coulan, τ : Mises, 6, Mede, [- eid, 


hera, 

νύμος, ὁ, law. 

*Dduereus, ᾿Οδυσσέως, é, Odysseus, 
or Ulysses, a Greek hero. 

ΤΙάτρυκλος, ov, 6, Patroclas, a Greek 
hero, 

πολύλ ἰῦγο 5, ον, talkative, 

Πέρσης, 6, Persiag, 


Τηλέμαχος, ὦ, Telemachus, son of 
Od lyssuus, 

φίλος, 6, friend, 

χρηστός, ἡ, ὄν, useful. 


αἰδώς, αἰδοῦς, ἢ, FEVEPrerice, 
ἄξιος, ας ὃν, Wor thr. 
᾿Απόλλων, ᾿Απόλλωγος, 6, the god 


Apolo. 

“ApTeuits, ᾿Αρτέμιδος, ἧ, the coddess 
Al tenus. 

Pepyév, Τοργόνος, %, Gorgon, a 


fabulous mon εἰπὸν 

ROS, πε τιν, ὃς slave, 

ge ‘Esarots, #, Erato, one of 
the i Uses, 

ἥρως, ἥρωος, ὃ, hero. 

ἱστοριογραφο5, by historian. 

Kaew, Κλειοῦς, 4, Clio, one of the 
Muses. 

Κητώ, Kiyrots, %, Ceto, wife of 
Phorcys. 

Δητώ, Λητοῦς, ἢ, the goddess Leto 
or Latona, 

λυπηρός, ds, ὃν, grievous 

Avpticas, ή, ὄν, lyric. 

ποιητής, ὦ, poet. 

Φόρκυς, Sdpxves, 6, Phorcys, 
fubulous personage, 


F 


» painful, 
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Ξερικλῆς, Περικλέους, 6, Perictes, an 
Athenian statesmar 

Σοφοκλῆς, = Σοφοκλέους )»6, Sophocles, 
@ tragic poet. 

τραγῳδία, Hy trasedy, 


Voeabulary 17 
ἄστυ, ἄστεος, τό, city. 
γάλα, γάλακτος, τ τό, milk, 
γένος, γένους, τὸ, yace, εἰν» 1, 
“χἕῆρας, γήρως, τό, old-uge. 
γόνυ, γόνατος, τὸ, knee, 
δόρυ, ὃ δόρατος, τό, spear 
ET OS, ἔπους, τύ, word. 

(ημία, ἡ ἢ, loss. 

ἡδονή, ἢ ‘is pleasure, 

θα αὐμαστός, ἦ, ἐν, wonderful, 
κάμηλος, ό, camel. 

κέρας, κέρατος, κέρως, τὸ, horn, 
κέρδος, κέρδουξ. 7 τό, gain, 

κλέος, κλέους, 7 τό, glor ¥, Yenown, 
κόσμος, ὦ, ornam ent. 

κρατήρ, κρατῇ pos, 6, bowl, 

μικρός. ἃ ά. ὅν, small, 

ὅπλον, τό, weupon, in pl, arms, 

ous, ὦτός, τὸ, ear, 

WORN: κηρός, dy ae evil, Pale | 
πρᾶγμα ts pay, UaTOs, τό, affair, tho g 
σῶμα, σώματος, τό, body, 

τεῖχος, τείχους, τύ, wall, 

τέρας. τέρᾶτος, τό, wonder, predizy. 
χαλεπός, ty ὄν, troublesome, difli- 
χωρισμός, 6, separation. feult. 


Veeabulary 18. 
“AtAas, ” Ἄτλαντος, 6, Atlas, ἃ faba. 
βραχύς, εἴα, ὐ, short. [lous personage: 
γλυκύς, εἴα, ὑ, sweet. 
δέ, but. 
ἔργον, τό, work, 


᾿ 
Ὡ- 
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εὑρύς, εἴα, ὑ, Wile, broad. 
εὐσεβεῖα, ἦ, piety. 
ἡδύς; εἴα, U, sweet, pleasant, 
Bens, ϑέρους. τό, summer, 
ἰατρός, 6, physician. 
inariov, Ta, garment, 
ἴσος, ἢ, ov, equal, 
ἴχνος, Ixrous, τό, footstep. 
κόλαξ, κόλακος, ὅ, fatterer. 
κρέας, κρέως, τό, ΕΝ 
λύπης ἢ, grief, SurroOW. 
μέλας. ava, av, black, 
μέν, indeed (usually untranslated). 
νέκυς, vEKUOS, 6, dead-body, dead 
ὀξύς, εἴα, ὑ, sharp. Γρϑυβοη, 
οὔρανος, 6, heaven. 
mas, πᾶσα, way, all, every. 
τάλας, ava, av, wretched. 
τέρψις, τέρψεως, ἢ, enjoyment. 
τέχνη; ἧ, ατῦ. 
τραχύς, εἴα, ὦ, rough. 
φιλοσοφΐα, ἡ, philosophy. 
φυγή, ἢ, Hight, exile, 
φωνῇ, ἢ» Woiee, | 
χαρίεις, evra, ev, graceful, pleasant. 
χρόνος, ὃ by time. 
χωρίον, τό, place. 
wris, wridos, ἧ, ἢ, bustard. (Es, 63.) 
ὠφέλεμος, ἢ, OY, OF OS, oF, UseTul.. (See 


Vocabulary 19. 


ἄδικος, ἡ, ov, Unjust. 

ἄθλιος, α, ον, wretched. 
ἀκρατής, ἔς, interaperate, 
ἀληθῆς, és, true. 
ἀνελεύθερος, a, av, not-free. 
ἄρσην, ev, male, 

ἀσεβής, és, impious, 
ἀσθενής, és, weak, 
ἀσφαλής, és, sale. 

ἄφρων, ov, senseless. 

: ἄχαρις, t, ungraceful, 
δίκαιος, @, ov, just. 
δίπηχυς, Ys two-eubits-long, 
| δυστυχῆ, és, unfortunate. 
ἐλεύθερος, a, ov, free, 
εὐγενῇς, ἐς, well-born, 
εὐδαίμων, ov, fortunate, 

, εὐσεβής, ἐξ, pious. 
evruxys, ἐς, fortunate, 

| etixapts, ty graceful, 

‘Geds, Ards, 6, the god Zens. 
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VOCABULARIES 19~21. 


KaTxzbuyh, ἢ, refage. 
κολάστης, 6, chastiser. 
μᾶντις, μάντεως, 6, prophet, 
μεγαληγορία, 7, Loastfoiness, 
μεγαλήγορος, ov, boastiul, 
véos, @, ov, young, new, 
οἶκος, é, house. 

παιδεία, ἢ, instruction, education 
σιωπή, 7, silence. 

στῦλος, 6, pillar. 

σώφρων, ov, prudent. 
τόξευμα, τοξεύματος, τό, bow, 
ὑπέρφρων, ov, proud, 

ψευδής, és, false, 


Vocabulary 20. 


ἀγνώς, Gros, unknown. 

ἅπας, aca, av, all. 

ἅρπαξ, atyos, rapacious, 

κοινός, ἧς dv, common, 

πένης, HTOS, POOY, 

Πλάτων, TWAdrwves, 6, Plato, 
Greek philosopher. 

φθόγγος, 6, voice, tune. 

φιλόσοφος, ὃ, philosopher. 


Vocabulary 21, 


Aiaxos, ov, 6, Aeacus, the Judge of 
the dead. 
"Aibys, “Aisov, δ, Hades, the place 
of the dead. 
&As, ἁλός, ἢ, sea, 
᾿Αμάζων, AudCavos, }, Amazon, one 
ofa race of warlike women, 
ἄνδρειος, a, ov, brave. . 
ἀνήρ, avipds, 6, man, 
ἄπιστος, ov, faithless, | 
“Apns, "Ἄρεος, 6, the God Ares, 
‘Apuovia, 4, Harmonia, a Greek 
heroine, 
“Agpodirn, 7 Ms the goddess Aphrodite. 
γυνή, γυναικός, ἢ J, woman, wife, 
εἰκών, εἰκόνος, ἢ ἢ, image, 
θρίξ, τριχός, ἢ, hair, 
ἵστος, ὅ, loom. 7 
Κάδμος, ὅ, Cadmus, a Greek ἜΝ 
Κάστωρ, Ἑάστορος, δ, the god 
Castor, 


| κενὸς, ἡ, ὄν, empty. 


κίστη, ἢ, chest. 
κλείς, κλειδός, ἧ, key. 


VOCABULARIES 29-25, 


κύων, κυνός, ὦ and ἢ, log. 

Mata, ἢ, the goddess Maia, 
μαρτυρία, ἢ, evidence, 

μάρτυς, μάρτυρος, é, witness, 

ναῦς, νεώς, ἢ, ship. 

ὀλίγος, n, ov, few, (of time) short, 
Tloavdetinys, Ἰολυδεύκους, 6, the god 
πότιμος, ἢ; ov, dvinkable. [Pollux. 
sity}, silence, 

σωτήρ, σωτῆρος. 6, preserver. 
ὕδωρ, ὕδατος, τό, water. 

χείρ, χειρός, ἢ, hand. 

ψυχρός, a, dv, cold. 

ὠφέλεια, ἢ, service, 


Vocabulary 22, 
Alyurvos, ἢ, the country οὐ Egypt. 
ἀφθονία, ἢ, abundance. 
ἔλαιον, τό, oil, 
ἔθος, ἔθαυς, τό, { »[.) character. 
θάλαττα, ἧ, Sea. 
ἔχθυς, ἴχθυος, 6, fish. 

Κροῖσος, 6, Croesus, a Lydian king. 
Λυδία, ἢ, the country of Lydia. 
μέγας, ἀλη, a, great, 

wanpys, es, full, 

πλοῦτος, 6, wealth. 

πολύς, πολλή, πολύ, Many, much. 
ποταμός, 6, river. 

πρᾷος, εἴα, ὦ, mild, gentle, tame 
πρόξοδος, ἢ, revenue. 

σῦκον, τό, fig, 

τύχη, ἢ, fortune. 

φόβος, 6, fear. 


Vocabulary 98, 


᾿Αϑήναιος, 6, Athenimn. 

Αἴτνη, 7, Aetna, a burning moun- 
tain in Sicily. 

*Apirreliys, ᾿Αριστείδουξ, 6, Aris- 
teides, an Athenian. 

ἀτυχία, 4, misfortune. 

βαθύς, eta, ὁ, deep. 

βαρύς, εἴα, 3, heavy. 

Biases, a ov, violent. 

ryépatos, a, ov, old. 

δίαιτα, ἡ, mode of life 

δοῦλος, 6, slave. 

‘éyxparhs, és, moderate, 

ἔθνος, ἔθνους, τό, nation, 

ἐῤῥωμένος, ἢ, ον, strong. 

εὐτυχία, ἢ, good fortune. 
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ἢ (after comparative), than. 

Ged, ἧ, goddess, 

¥ ΄ - 

Ivdos, ὅ, Indian. 

Καλλίας, 6, Cailias, an Athenian. 

κλεπτός. ἢ, ov, thievish. 

κόραξ, κόρακος, 6, raven. 

Ἐριτίας, 6, Critias, an Athenian. 

πτῆσις, κτήσεως, ἢ, PUSSeEsion. 

Κύκλωψ, Κύκλωπος, 6, Cyclops, 
fabulous monster, 

Λακεδαιμόνιος, 6, Lacedasmonian. 

λάλος, ov, loquacious. 

μεσότης, μεσότητος, ἢ, TAoderation, 

παλαιός, d, dv, old. 

παραπλήσιος, a, ov, similar. 

πλούσιος, α, ον, Tich. 

πτωχὸς, ἡ, GV, ῬΟΘΟΥ, 

Σπαρτιατικός, ἢ, dv, Spartan. 

Σωκράτης, Σωκράτους, 6, Socrates, 
an sAthenian philosopher. 

χελιδών, χελιδόνος, ἢ, swallow. 


Vocabulary 24, 


αἰσχρός, d, dv, base. 

βουλή, ἢ, advice, counsel, council. 

ἐχθρός, a, ὧν, hostile. Ὁ 

ζῶον, τό, animal, | 

ἥβη, 7, youth. 

θάττων (or θάσσων), ov, swifter; 
comp, of ταχύς. 

λαιπός, ἦ, dv, other. 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, no 
nothing. 

ὄφις, ὄφεως, 6, H, Serpent. 


one, 


Vocabulary 25, 


ἄλγιστος, ἢ, ov, irreg. superl. of 
ἄλγεινός, most (or very) painful. 

ἀναρχία, 7, anarchy. 

δουλεΐα, 7, slavery. 

ἐλάττων, ov, less; irreg. comp. of 
μικρός. 

ἔμφυτος, ον, implanted. οὶ 

ἥλιος, 6, SUR, 

κρείττων, ov, better; irreg. comp. 
of ἀγαθός. ; 

κτῆμα, κτήματος, τό, Possession. 

μείζων, ov, greater; irreg. comp. of 
μέγας, 
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πλείων, Gy, Mnore; ireg, comp. of 
πολύς, 
wAcovetia, 7, covetousness, 


σωφροσύγης ἢ, prudence, 


Vocabulary 26. 
᾿Αλκιβιάδης, 6, Alcibiades, an Athe- 
nian general and slatesman, 
ἀναίδεια, 7, Sharaelessness, 
ἄριστος, ἢν» ov, best; irveg, superl, of 
,ἀγαθός, 
δύναμις, δυνάμεως, ἢ, power. 
δώρημα, δωρήματος, τό, gift, 
ἐγκράτεια, ἢ ἢ, selicontrol, 
ἐνίοτε, adv. sometimes. 
ἐσθλός, ἢ, dv, cood, 
καιρός, ὅ, opportunity. 
κράτιστος, 7, ov, ivreg. superl. of 
ἀγαθός, best. | 
ὁμόνοια, ἢ, harmony. 
πλεῖστος, ἢ, ον, Mosby irreg 
of πολύς, 
σαφής. és, plain. 
ὕβριστος, ἢ, OV, violent, insolent. 
Φονικός, ὧ ὄν, bivoly, 


e super! as 


‘Vocabulary 2 97... 


ἀριθμόο, ὃ, number, extent, 


ἅρμα, ἕρματος, τό, chariot. 
᾿Αρχέδημος, 6, Archedemus, an 
Athenian, 

βῆμα, βήματος, τό, ἃ pace. 
Δαναός, 6 b, Danaus, a Greel: hero, 
δέκα, indecl. ten. = 
δεύτερος, a, ov, second. 

διακύσιοι; at, ας two hundred, 
ἕβδομος, ἢ, ὧν, seventh, 
εἴκοσι(ν), indecl, twenty. 

εἷς, μία, ἕν, one. 

ἑκατόν, indecl. a hundred. 

ἕκτος, ἢ, ov, sixth, ος 
ἑξακισχίλιοι, at, ἂν six thousand, 
ἑξακόσιοι, at, ας six hundred. 
ἕπτα, indecl. seven, 

ἑπτακόσιοι, a, a seven hundred, 
Εὔβοια, ἡ hs the island Enboea, 
εὗρος, εὕρους, τό, breadth, 
ἢ, or. 

θνητός, ἡ fh, op, mortal. 

ἱππεύς, ἱππέως, ὅ, horseman, 
Κιλικίᾳ, ἦς Cilicia, 8 eauhtry of 

Asia Minor, Ἶ 


! 
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ἱκζρίτων, Κρίτωνος, 6, Criton, an 
Athenian, 

Κρήτη, 7, Crete, an island in the 
Mediterranean. 

Κύπρος, 4, Cyprus, an island on the 
coast of Asia Minor, 

Kupvos, 4, Cyraus, an island in the 
M editerranean, now Corsica, 

Λέσβος, 4, Lesbos, an island on the 
coast of Asia Ainor, 

μία, see εἷς, 

μέτρον, τό, measure, moderation, 

μύριοι, a, a, ten thousand, 

ὁδός, ἡ 7, Way, Journey, 

ὀκτακισχίλιοι, ai, a, eight thousand 

ὁπλίτης, by armed-man, 

παρασάγγης, ὁ, parasang, 
jeague, 

πέμπτος, 7, ov, fifth, 

πέ yre, indecl. five, 

πεντήκοντα, indecl, fifty. 

πλέθρον, τὸ, plethrum = 

πούς, ποδός, ὃ ὃς loot, 

Σαρδώ, Σαρδοῦς, 4, the island Sar. 
dinia. 

Σάρος, 6, Sarus, a river of Cilicia, 

Σεμέλη, ἦ, Semele, a Greek heroine, 

Σικελία, ἢ, the island Sicily. 

Σόλων, Σόλωνος, 6, an Athenian 
sage. 

στάδιον, τό, stadium, about a furlong, 

σταθμός, 6, stage, | 

στράτευμα, στρατεύματος, τό, army, 

τάξις, τάξεως, ἢ, rank. 

τέταρτος, Ἢ. OY, fourth. 

TerpoxisxiAiot, at, a, four thousand, 

τετρακόσιοι, at, a, four hundred. 

τέτταρες; a, tour. 

τρεῖς, τρία, three, 


about a 


100 feet. 


τριάκοντα, indecl. thirty, 


τρισμύριοι, ai, a, thirty thousand, 
τρίτος, 1, ον, third. 

| φυλή, ἢ, tribe. 

χίλιοι, at, a, thousand. 


Vocabulary 238. 


ἀλλήλοιν, av, ow, Of oY to one 
ἑαυτοῦ, ἧς, οὔ, his own.  fanother 
ἐγώ, ἐμαῦ, I, 

ἡμεῖς, ἡμῶν, pl. of ὀγῴ, 

μέρος, a, ov, mild, 

vib, vepy, dual of edi, 
οὔτε ᾿ aly. neither, nor. 


- 


VOCABULARIES 29-385. 


πολέμιος, 6, enemy, hostile, 
cv, σοῦ, thou. 
cod, cody, dual of σύ. 
ὑμεῖς, ὑμῶν, pl. of σύ. 
Vocabulary 29. 
éxos, ἢ, dv, ray, mine, 
ἡμέτερος, α, OV, OUT. 
μεθήμων, ov, idle. 
σός, of, σόν, tay, thine. 
σπουδαῖος, a, ον, diligent. 
ὑμέτερος, ἃ, ov. Four. 
Vocabulary oo. 
γνώμη, ἢ, opinion. 
Gig, ἥδε, τόδε, this. 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο, this. 
Vocabulary 91, 
αὐτός, 4, ὁ, self 
ἡμέρα, 4, the day. 
pea, μηνός, ὦ, Toonth. 
ὃ αὐτός, ἢ αὐτῇ, τὸ αὐτό, the same. 
στρυτηγός, 6, general. 
ταῦτά, tor τὰ αὐτά, from ὁ αὐτός, 
τρόπος, 6, manner. 
' Vocabulary 82. 
ἄδοξος, av, obscure.’ | 
αἴνυνμα, αἰνίγματος, τὸ, enigma, 
᾿Αργεῖος, a, ov, Argive, belonging to 
the Greek elty of Argos. 
δίπους, avy, two-footed. 
ἐκεῖνος, Ny O, tat. fSicilv. 
Ἔρυξ, Ἔρυκος, 4, Eryx, a city in 
Ἔρως, Ἔρωτος, 6, Eros, the god of 
love. [imperative, &e. 
μηδείς, eula, ἐν, no-one, used with 
ὄλβιος, a, ον. happy. [soever. 
Boris, ἥτις, ὅ, Tt, Whosoever, what- 
ὅτου, for οὗτινος qsTwas, gen. of 
οὐσία, ἣν property. [ὕστις, 
περιστέρα, 7, dove. [Greek hero, 
Περσεύς, Περσέως, ὃ, Perseus, a 
πλῆθος, πλήθους, τό, multitude, 
Σφίγξ, Σφιγγός, 7, Sphinx, a fabu- 
lous monster. 
τετρώπους, ouv, four-footed. 
τίς, τί, who? what? some one, some- 


τρίπους, our, three-footed. [thing. 
Vocabulary 33. 

βροτός, 6, mortaly 

γραφεύς, γραφέως, 6, painter. 


Διονύσιος, 6, Dionysius, a Greek 
δύο, δύοιν, two. τ Epainter. 
ἕταιρος, ὃν companion. 


1 
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ἐλευθερία, ἢ, freedom. 

ἔτι, adv., still. 

εὐεργεσία, ἢ, good-doing. (nian, 

Ξάνθιππος, 6, Xanthippus, an Athe« 

ὅμοιος, a, ov, like, with dat. 

οὕποτε, ady., never, 

παιδίον, τό, little-child, 

Πάραλος, ὃ, Paralus, an Athenian, 

Πολύγνωτος, 6, Poirguotus, a Greek 
painter, 

Φίλεπποκ, 6, Philip, king of Macedon, 


Voeabruary $4. 
ἀθάνατος, ov, immortal, 
γέλως, γέλωτος, ὁ, laughter, ccc. 
γέλωτα and γέλων, 
γλῶσσα, ἧς, tongue, 
δύςμοιρος, ov, uniortunate, 
ἔντιμος, ov, honourable, 
ἔπαινος, ὁ, praise. 
κακήγορος, 6, slanderey, 
κοίρανος. 6, raler. 
μᾶλλον, adv., yather, comp, of μάλα, 
μόνον, adv. only. βαρ, μάλιστα. 
πολυκοιρανίη, poct. for πολυκοιρανἕα, 
multitude-of-rulers. _[tovinn. 
συγγραφεύς, συγγραφέως, 6, his- 
τοιοῦτος, αὔτη, OvTO. such. 
φιλόπονος, ov. lanortous. 
φίλος, ἡ, ov, tond οἵ, 


Vocabulary 35. 
ἄγω, tw, 1 lead. 
ἀπερύκω, te, 1 keep off. 
ἀπυθνήσκω, ϑανοῦμαι, I die. 
arorperw, yw, I avert. fawar. 
ἀποφεύγω, ξόμαι, or ξοῦμαι, 1 flee 
διαβάλλῳ, βᾶλῷ, I caluminiate. 
εἰμί, ἔσομαι, I ari. 
ἐπιβουλεύω, ow, | plot-against. 


ἔχω, ekw, σχήσω, T have. (See p. 
ἐχϑαίρω, ἀρῶ, I hate. [145.3 


θάπτω, yo, I bury. 

OvioKkw, θανοῦμαι, I die. 

ἱππεύω, ow, 1 ride. 

καίω, καύσω, I burn (trans.). 
κελεύω, ow, I order. 

κλύω, I hear, | 
λαμβάνω, λήψομαι, I take, obtain, 
λέγω, Ew, I say. | 
μανθάνω, μαθήσομαι, I learn. 
νομίζω, ow, I think, 

ξυνθνήσκω, avoduat, I die-with. 
πλησιάζω, cus ἢ approach, 


12. VOCABULARIES 86, 37. 


πράττω, ga, 1 do, I fare. 
στασιάζω, ow, | am-at-variance. 
ταριχεύω, ow, I embalm. 
τρέφω, θρέψω, I rear. 

φέρω, οἴσω, I bring. 

φροντίζω, cw, Ἐ care-for. 
φυλάττω, fw, 1 guard. 

χαίρω, χαιρήσω, 1 rejoice, 


a 


Αἰγύπτιος, ὃ, Egyptian. 

ἄροτρον, τό, plough. 

βάρβαρος, ὃ, barbarian. 

γαστήρ, γαστέρος, 4, belly. 

δειλία, ἡ, cowardice, 

δεινός, 4. dv, terrible, 
the danger. 

Θεμιστοκλῆς, Θεμιστοκλέους, 6, 
Themistocles, an Athenian general, 

ἵνα, conj., that, in order that, 

κακία, ἢ, cowardice, 

καλῶς, adv., well. " 

Κρής, Κρητός, 6, Cretan. 

λύκος, 6, wolf. 

véxpos, 6, dead, 

ὅτε, adv., when, 

ποιμήν, évos, 6, shepherd, 

πότε, interr, adv., when. 

ποτέ, αν indef., at some time or 
other, once upon a time. 

πρόβατον, τό, sheep, 

προμηθία, ἢ, forethought. 

πρόνοια, ἢ, providence, 

σελήνῃ, ἦ, Moon. 

σύμμαχος, 6, ally. 

τέκνον, TH, Child, 

, Τισσαφέρνης, Τισσαφέρνους, 5, Tissa- 
ὡς, conj., that. [phernes, a Persian, 


Vocabulary 36, 


ἀκούω, oduct, I hear. 

ἀλγύνω, ὑνῶ, I pain (trans.), 
ἀπαλλάσσω, tw, [delivers free from, 
ἀποκτείνω, eve, I kill, "»" 
ἀπολύω, cw, I deliver; free from. 
βλάπτω, Yo, 1 injure. 

“γράφω, ww, 1 write, 

διακρίνω, Ἱνῶ, I distinguish. 
δικάζω, ow, I judge. ᾿ 
ἐπαγγέλλω, ελῶ, 1 report, 

ἐπαίρω, ἄρῷ, 1 raise, elate, [den, 
. εὐφροίνω, dvi, 1 make rejoice, glad- 


τὺ δεινόν, 


καταλύω, σώ, I destroy; put an end | 
to (8 war), see Ex, 56; overthrow, 


i κλέπτω, ww, I steal. 


κομίζω, ow, I carry. 

κρύπτω, ψω, I conceal. 

κτείνω, κτενῷ, I kill, 

μέλλω, How, Iam about (to do), 

μηνίω, ow, | am-angry-with. 

παρέχω, tw, I grant. 

πέμπω, ve, I send. 

πιστεύω, ow, I trust. 

σπείρω, repo, I sow. 

συλλαμβάνω, λήψομαι, 1 seize, help, 

ὑπομένω, ενῶ, 1 submit. 

φράζω, ow, I tell. 

φυτεύω, ow, I plant. 

ieee 

ἄγγελος, 6, messenger. 

ἀγορά, 4, market-place. 

ἀμφώ, οἷν, both. 

ἄν, conditional particle: on its use 
in conditional propositions, see. 

, Syntax, p. 162, 

Ἀρταξέρξης, ov, 6, Artaxerxes, a 
Persian king. 

αὔξησις, αὐξήσεως, 4, increase. 

yin, 4, field. 

δρᾶμα, δράματος, τό. drama. 

δυςτυχία, 4, misfortune, 

ἑκών, οὔσα, dv, willing, willingly. 

μῦθος, 6, account 

ὅτι, conj., that, 

πατρῷος, a, ov, paternal. | 

Πλαταιαί, ὧν, Plataeae, a city of 
Greece, 

πρίν, adv., before. 

Προμηθεύς, Ἰρυμηϑέως, 6, Promes 
theus, a Greek hero, 

πῦρ, πυρός, τό, fire. 

στρατία, ἣ, army. 

στρατιώτης, ov, ὅ, soldier, 

χαλεπῶς, adv., with-ditliculty, 

ψεύστης, 6, liar, | 

as, ady., as. 


Vocabulary 87, 


ἀγγέλλω, eS, I announce. 
7 LF, - 
ἀποστέλλω, eda, I send. 


| διάσώξω, ow, I keep safe, 
 ἐνδύω, ow, I put on. 


θαυμάζω, canot, T admire, 
θύω, ow, I sacrifice, 
καλύπτω, tw, 1 conceal, | 
κατασκευάζω, ow, 1 prepare, 


 κυριεύω, ow, I become master of, 
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μανθάνω, μαθήσομαι, I learn. 

παιδεύω, ow, 1 bring-up. 

προφητεύω, ow, I prophesy. 

céle, ow, I save. 

ταράσσω; tw, throw inte confusion. 

τάσσω, tw, I arrange, post. 

τειχίζω, ew, 1 fortity. 

τύπτω, we, I strike. 

ὑποτάσσῳ, ἕξω, | subordinate, 

φονεύω, cw, L murder, 

φύω, σω; I produce. Perf. Gutrans.) 
πέφυκα (otten used as pres.), I 
am. νέος πεφυκὼς, being (ὦ ὁ. 
svhile) young. 

καταδύνω, 1 go down, sink, set. 

fking. 

᾿Αγησίλαος, 6, Agesilaus, a Spartan 

᾿Αλέξανδρος, 6, Alexander the Great, 
king of Macedon. 

γυναίκειος, a, ov, of-a-woman, 

Δαίδαλος, 6, Daedalus, a fabulous 
personage, 

Sdperxos, ὃ, daric, a Persian coin. 

ἐγκώμιον, Té,.panegyric, _ [Greece. 

Ἕλλάς, Ἑλλάδος, 7, Hellas, or 

ἐπιμελῶς, adv., carefully. 

ἐπιστολή, ἢν, letter. fin Greece. 

Θερμόπυλαι, al, Thermopylae, a pass 

λαβύρινθος, 6, labyrinth. 

μάλιστα, adv., most, especially. 

Μμπήδεια, ἢ, Medea, a Greek heroine. 

νίκη, ἢ, Victory. | 

Ξενόφων, Ξενάφωντος, 6, Xenophon, 
a Greek historian and general, 

“Ὅμηρος, 6, the poet Homer. 

ὄνομα, ὀνόματος, Td, Dare. 

ὄνος, ὦ, ass. 

ὅτε, Conj., When, 

πολλάκις, adv., often. 

Σαρδανάπαλος, 6, Sardanapalus, an 

στολή, ἦγ dress. [Assyrian king. 

τριδχίλιοι, ot, ἂν three thousand, 

Φερεκύδης, Φερεκύδους, G, Phere- 
cydes, a Greek philosopher. 

χρῆμα, χρήματος, τό, possessions (in 


tu. 
Vocabulary 38. tie) 
ἀποβάλλω,; βᾶλῷ, I lose. 
εἰςβάλλω, PEAS, I invade. 
ἐκφεύγω, ξόμαι or ξοῦμαι, I flee- 
out-of. 
καταλείπω, vw, 1 leave behind, be- 
queath, abandon. 


| 
| 
| 
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Karotkéw, How, 1 inhabit. 

φεύγω, ξόμαι or ξοῦμιαι. ἵ flee, 

᾿Αττικῆ, ἢ, the land of Attica. 

eis, és, prep. (governs acc.}, into. 

ἔργον ἐστὶ, it is hard work. 

ἐκ, ἐξ (bef. vowel), prep. with gen. 
out of, from. 

κέντρον, Td, sting. 

Avot, of, the inhabitants of Lrdis, 
in Asia Minor. 

μάχη. ἧς, Battle. 

μέλιττα, ἧς bee. 

ὄλεθρος, 6, destructivuz. 

Πελοπόννησος, 7, the peninsula of 
Peloponnesus. 

πρόγονος, by ancestor, 

Srapridrys, 6, Spartan. 

στρατός, 6, army. 


Vecabulary 39. 
πείθω, ow, wérarda, I persuade. 
πλήσσω, tw, 1 strike. 


κακῶς, adv., il 
σύν, prep. (governs dat.), with. 


Vocabulary 40. 


βουλεύω, ow, I deliberate. (det. & 
βουλοόμοι, ἤσαμαι, wish. [2[{ἰ1.} 
γίγνομαι, γενήσομαι, ἵ become, am. 
γινώσκω, γνώσομαι, | know. 
διαλέγομαι, ξομαι, 1 converse. 
διώκω, kw, | pursue. 

ἕπομαι, ἕψομαι, 1 follow. 

ἐφέπομαι, ἔψομαι. I follow. 

iSptw, ow, I set up (an altar). 
κιθαρέζω, ow, I-play-on-the-lyre. 
νομίζω, ow, I reckon, 

ὀνομάζω, gw, I name. 

προςδέχημαι, oun, | expect, 
στρατεύω, ow, I march, 
συμβουλεύω, ow, 1 advise. 


ἄγαλμα, ἀγάλματος, τὸ, image. 

ἄλκιμος, ἢ, 02, brave. 

ἄλυπος, ον, without-grief. 

ἀπό, prep. with gen., from, 

ἀσφαλῶς, adv., safely. 

αὐτόχθων, αὐτόχθονος, ὁ, indigenous, 

Τερήνιος, 6, Gerenian, a people of 
Greece. 

διά, prep. with acc., on-account-of 
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ἔνιοι, Ql, τὰ SONS, 

"Epexdeidys, 6, descendent of Erech- 
theus, 

"Epex eds, Ἐρεχϑέως, δι Erachtheus, 
an Athenian king, fagainst. 

eT prep. With εὖ am for; with ace, 


Ἔρις." Ξρὼν OS, ἢ) Εσητϑ: Ἐρινύες, 
the Furies, 

él, alu ave elk 

Avra Lary ἥστρα, 4, ΟἹ 

u Greek } heroine. 

μδύημα. μαθήματος, τὸ, learning. 

μετά, prep. with cen, with, 

BhAricdns, ὁ, Miitiade as, an Athe- 
nian ge eral, 

Μνημοσύνη ὃ ἢ, Memory. 

Νέστωρ, Νέστορος, 6, Nestor, ἃ 
Greek hero, 

ὀργή, ἢ, anger. 

Ὁρέστης, ὁ 6, Orestes, a Greek hero, 

ὥρνεον, τό, bird. 

"Onset, ᾿ορφέως, 6, ΟΣ rpheus, a 
Greets fabulous personage. 

παρά, prep, with gen, trom, DY 3 
with dé. with, among. 

πενία, τ oD poy erty. 

πικρός, εἰ, ὅν, bitter, sorrowfal. 

συμβουλία, ἡ as counsel, adviee, 

rarilp, σωτῆρος, ὦ, saviour. 

ταχύ, adv. quiet IY. 

τεχνίτης, ὅ, 2 artisan, 

ὑπὸ, prep. governing gen, by. 

φόνος, é, murder, 


Vocabulary 41, 


διασπείρω, σπερῷ, 1 spread, 

διαφέρω, οἶσω, 1 differ, 

ἐκικαθαίρω, apa, | burnish, 

ἐκκαλύπτω, Ve i uncover. 

ἐπιτρέπω, he, I assion, entrust. 

ἐργάζοραι; coun, I do, on. 

καλέω, ἔσω, I call. 

κατακλείω, oe, I shut up. 

κατασκάπτῳ, Uo, I raze-to-the- 
ground, 

πατοικέζω, ow, I colonize. 

κἈείω, ow, I shut. 

κρίνω, xpivd, T judge. 

writes, gw, I found. 

Ava, σω, I loose, abolish, Violate (a 

wEeprypade, ye Idefine.. [treaty). 

πλέκω, Eo, 1 wreathe. 

τροστάσσω, ἕω, L assign, 


vise 


etanestra, 


— Ba ὰ μα. a 
VOCABULARIES 41, 4 


SAO te σιῶν hee an a Rite aiden iE bE 


Nom et SRN he Rete Bh nha ‘cee ah Rea a hath RAR RR AONE στον tn NA Anes ny Atami 


τελευτάω, (oa, 1 hiring ts 
te é. βίον). i die. 


φύρω, p&w, L mix. 


αἷμα, atueros, τὸ, blood, 

Hepa, 4, citadel, 

ἀνθρώπινος, 7, ov, of man, human. 
asaisev7os, ov, wninstructed. 
"Aggtpies, ας ov, Assyrian. 
ἄτακτος, ον, unarranged, (thority. 
βασι λείῳ, Thy kingdom, revul au 
Γρύλλος, ὃ, Grylius, an Athenian. 
δῆμος, 6, people. 

Διόδωρος, 6, Diodor us, an Athenian. 
διχόμυθος, ov, double-speaking. 
ἕκαστος, ἢν Ov, δ οἢ, [i ‘nboea, 
Ἐρέτρια, ἢ, Ἐχεῖσία, a town in 
ἔτος, ἔτους, τ τό, Vear. 


θάλασσα, ἡ Ἢ; 588, 


θύρα, ἡ 4, door, 1 gate, 
nyquis, κΡημῖδος, ἢ: 5 
λῃστής, 6 6, robber, 
AtBin, ἧι Libya, a country of Africa, 
Μακεδονία, ἢ, the land of Mace. 
donia, | 
μήκιστος, 7, ov, longest: irregular 
superl. of μακρός. See Voo. 10, 
Nivos s, 6, Ninus,an ancient Assyrian 
king, 
Νίνος, ἢ a, Nineveh, in Assyria. | 
πίτυς, πέτνος, 7, pine. 
πρό, prep. (governing 
πρῶτος, My OF first. 
Ξπάρτη, th the cit ty of Sparta. 
συνθή κη; ἧς treaty. 
Τύρος, ἡ n, the city of Tyre, 
χείρων, ov, worse; irregular cor- 
‘parative of reads 


. Vocabulary 42. 


ἀνάγω, iy, I bring ts 

ἀφανίζω, i ἴσω, T make to disappear. 
ἐπιφέρω, αἶσω, : bring-on, 
εὐφραίνω, Gra, I eladden. 

θέλω, hoa, i wish. 

καταπέμπω, vw, E send down. 
καταφλέγω, fo, I burn down. 
ὁμιλέω, haw, I associate, 


ereaye. 


gen.), before, 


ἄγγελμα,, ἀγγέλματος, τὸ, ταθβδῦ σα 
ἀδύνατος, ov, impossible, 
ἀεί, adv., always. — 3 


ἀρχή, ἢ ἢ, rule, 


βλαβερός, ἃ, ὧν, hurtful. 


VOCABULARIES 45.420, cv Es 
δῆμοι ρατίε; ἢ: democracy, ¥i oeabalary 44, 
Δίων, Δίωνος, ὁ, Vion, a Srracu- ἀναγράφω, we, I record, 
san. | ἀποιινδυνεύω, cu, I visk, 
εἴθε, ady,, expressive of awish. O | ὄἄρχω, ta, I rule, 
that? Would that! Lat. uti δεῖ, must, ought Cmpers, governs 
nam. | κλαίω, κλαύσω, I weep. face.) 
Ἕκτωρ, “Ἕκτορος, 6, Hector, a Trojan | ποιέω, How, I do, 
Warrior, | 


Κόρινθος, ἢ, Corinth, a city of 
Greece, 
voy, adv, now. 
Uavoavias, 6, Pausanias, a Laces 
dae 2mouian king. 
πόλεμος, ὅς war. 
πρός, (prep. with aec., to. 
σατράπης, ὦ, satrap, 
τύραννος, é, tyrant. 
ὑπέρ, prep. (wit ἢ gen.), in behalfof, 
φῶς, φωτός, τό, light, 
Xaarxis, Χαλκίδος, ἢ ἢ, Chaleis, a city 
of Euboea. 


Vocabulary 43, 


cond tw, σω, Tearry off 

κατακόπτων, we, I destroy. 

μαίνομαι, μανήύσομαι and μανοῦμαι, 
Tam mad. 

chile, joey 1 ΚΗῚ, 

πίνω, ticw, I pay. 

τρεπω; τρέψω, I turn, put to flight. 

φϑείρω, φθερῷ, I destroy. 


“Aswvis, ᾿Αδώνιξδος, 6, 


beautiful youth, 

Alas, Αἴαντος, 6, Ajax, a Greck 
hero, 

Γαλάτης, ὃ, ἃ Gaul. 

δύναμις, ὃ δυνάμεως, ἢ, power. 

κάλλος, κάλλους, τό, beauty, 

καρπός, 6, fruit. 

Harayn, 4, the city of Catana in 
Sicily. 

Manedovucds, ἡ ἢ, Ov, Macedonian, 

Mijoos, ὁ ὁ. ἃ Meda, 

μυελός, ὃ, marrow, 

νύμφη, ἢ, Rymph, 

Πτολέμαιος. 6, Ptolemaeus, a Mace- 
donian king, 

Στησίχορος, ὃ, Stesichorus, an 
ancient Greek poet. 

"ἴλας, 5, Hylas, a beautifal youth. 


Adon 


con 
nis, 2 


δή, adv., indeed, 
εὐεργέτης. 6, benefactor. 
μάτην, adv, in vain. 
πρεσβύτερος, ὅ, chders compar, of 
πρέσβυς, ews, an obl τα lan; also, 
an ambassader, 


Vocabulary 45, 
ἀμύνομαι, ἀμυνοῦμαι, 1 reesive, 
ἀποκρύπτω, de, I conceal. 
δέχομαι, δέξομαι. i receive, 
ὀτρύνω, ὀτρυνῶ, urge. 
πολεμίζω, ow, | co-to-war, 
πορεύομαι, coun, Τ travel, 
σπεύδω, ca, I hasten. 
σφάλλω, σφαλοῦμαι, T ruin, 
φείδομαι, σομαι, I spare, 


ἀνδρείως, adv, bravely, 

Ὑε, enciitic particle, at least, ab a 
rate, Makes ἔγῳ emphatie. 
περί, prep. with gen., concerning, for, 

Geran safety, 


Vovabulary 46, 

alow, apd, I raise, 
ἀναπαύω, ow, I rest. [with gen, 
ἀποκρίνομαι, κρινοῦμαι, I answer, 
γεύω, ow. make to taste; γεύομαι, 

I taste, with gev. ' 
διανέμω, νεμῶ, I distribute, 
ἐρωτάω, ἦσω, I ask, 
κεαταδερεφω, tw, I subdue, 
μέμφομαι, Ψψομαι, 1 blame. 


᾿Αθῆναι, ὦ ὧν, al, as the city, 

"Agia, ἡ, the country of Asia Minor, 

Ἐῤρώπη, 7, Europe, the continent. 

κόσμος, 6, world, 

Κροτωνιάτης, ὁ, of Croton, a Greek 
city in Italy. 

μέσος, ἢ, ov, middle, fathlete, 

Μίλων, Μίλωνος, | Gy ‘Milon, an 

᾿Ολυμπία, ἡ, Olympia, ἃ town in Elis, 

πλούτων, Πλούτωνος, the gon ῬΊαῖο, 


Ποσειδῶν, Ποσειδῶνος, ὃ, the god 
Puseulon, or Neptune. 

ταῦρος, ὐ; bull. 

THN. Be BOGUT, 

Voeabulary 47, 

εἰς τώγω, fw, I introduce. 

EXT PET Wy, wer, I turn ont. 

ἐλαύνω. ἐλάσω, I drive. 

καταβάλλω, Βαλξ, i 
καταβαάλλομαι, maid, 
sect}. 

καταφεύγω, ξόμαι or ξοῦμαι, 1 fy- 
forerefuge. 

wapaiwéw, ow, L advise. 

περιβάλλω, Bode, 1 surround. 


᾿Αρίστιππος, 6, Aristippus, ἃ Greek 

philosopher, 
i, cony., if. 

Κυρηναϊιεύς, ἢ, ov, of Crrene, a city 
in -\iriea. 

Anoreia, ἧς piracy. 

πόλαι, udv., formerly. 

ποῖ, interr. αὐτὶ, whither? 

Raparis, Ξαράπιδος, ἢ, Serapis, an 
Egyptian deity. 

badder, Φαέθοντος, ὃ, Phaeton, a 
son of Apollo. 


Vocabulary 48, 

ἀγαπάω, how, I love. 

ἀστράπτω; to, D lighten. 

Bpowr dw, how, I thunder, 

épdw, ἐρασϑήσομαι (with gen.), I 
love. 

νικάω, How, ἵ conquer. 

ὀλοφύρομαι, ροϑμαι, I pity. 

σιωπάω, ἥσομαι; Tam silent. 

συγκυκάω, ow, 1 throw-into-con- 
fusion. 

τολμάω, how, 1 dare. 


ἀκμή; 3, bloom. — 
ἀμείνων, ov, irreg. comp. of ἀγαθός, 
better. 
ἡλικία, ἢ, age. 
WAS, 008]..) how. 
Vocabulary 49, 
ἐϑέλωῳ, How, 1 wish. 


ἥδομαι, ἡσθήσομαι, Lam pleased. 
auc, Tone T heal. 
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VOCABULARIES 47-32. 


μηχανάομαι, ἡσόμαι, L contrive, 
πειράομαι; ἄσομα:, ἃ try. 
τιμάῳ, Roe, 1 honour. 
χράομαι, χρήσομαι Cvith ἀπέ, 
use. 
i it ft a 
{MEDGOPOMOS, ὅς COUTIET. 

im - 
ὑπόδημα, ὑποδήματος, τό, shog, 


Vocabulary 30. 
ἀθυμέω, ἤσως I am discouraged. 
ἀμελέω, How, 1 neglect. 
aropséw, pevoouat, | dow from. 
ἄσκέω, now, | practise, exercise. 
dustuxew, How, I am-unfortunate, 
ἐπαινέω, ἔσω, I praise. 

εὐτυχέω, How, 1 am fortunate. 
κρατέω, how, 1 conquer. 

πονέω, Row, I labour. 

mposdoxaw, How, I expect. 

τελέω, ἔσω, 1 fulfil, 

φρονέω, how, | think ; φρονέω μέγοη 
Iam haughty. 


dog 


βελτίων, ov, better, irreg. comp. οἱ 
ἀγαθός, 

δικαιοσύνη, ἡ, Jastice. 

εὐχή, ἢ, prayer. 

υμός, ὃ, passions, spirit, coura a0, 
μέλι, μέλιτος, τό, honey. 

οὐδέποτε, ady., never at any time. 
ὥξπερ, CONj., as. , 


Vocabulary 51, 


fi 


ἀδεκέω, ἢ NT ee, I injure. 
ἀληθεύω, evaw, 1 speak-the-truth 
αἰδέομαι; ἔσαμαι, I reverence. 
ἀπιστέω, how, I disbelieve, 
δέομαι, δεήσομαι, I want, 
καταφρονέω, 7 now, 1 des spise. 
μισέω, How, 1 hate, 

πολιορκέω, now, 1 besiege. 
φιλέω, gow, I love. 

φοβέομαι, ἤσομαι, I fear. 


ἀπόλυσις, ἀπολύσεως, ἢ; release, 
Τροία, 7, the city Troy. 


Vocabulary 52. 


ἀμαυρόω, dow, I darken. 
δαλόω, dow, I deceive. 
SovAdw, dow, I enslave. 
ἐλευθερόω, dow, I-set-fres, 


on - mo 
VOCASULARIES Jo—- 


wow, I strive after, emu- 


(nAdw, 
late, 
antéw, dow, I raise up. 
ταπεινρόω, ow, | humole. 
ὑψόω, dew, 1 exait. 


5 


ai ἰχμάλωτοξ, é, captive. 
εὐνομία, ἢ, Good-goverument, 
ζωή, ἢ ἣν lite, 
ταπεινός, 4, ὄν, humble, 
es ar € 1 
ὕβρις, UBoews, 7, Violence, 
ὑψηλύς, ἡ, dv, lofty. 

f ἀξ regal 
dpynv, φρενὸς, Ἢ, sous. 


Vocabulary 53. 
βεβαιόω, dow, I confirm. 
γαυρόομαι, ὥσομαι, 1 pride myself. 
ἐναντιόομαι, I oppose. 
ζημιόω, éow, L punish, 


ἀδίκως, δάγ,, unjustly. 

ἀλκή, Ns strength. 

ἀνάγκη; th necessity. 

εἰρήνη, ty peace. 

ἐπιφανής, ἔς, distinguished. 

HATE, COnj., uATE... μήτε, neither, 
nor. 

πάθος, πάθους, τὸ, passion, 

σάρξ, σαρκὸς, 7, flesh. 

ὑπερήφανος, ov, haughty. 


Vocabulary 54, 
ἀκολουθέω, now, 1 follow. 
ἀξιόω, bow, i deer worthy. 
κοσμέω, hoe, I adorn. 
κτάομαι, ἧσομαι, I obtain. 
μάχομαι, ἐσομαι, οὔμαι, I fight. 
ὠφελέω, ἤσω, I benefit. 


γενναίως, adv., nobly. 

λόγιος, a, ον, talkative. 

Λύσανδρος, 6, Lysander, a Lacedae- 
monian general. 

μακάριος, a, oy, happy. 

σιώπηλος, ov, silent. 


Vocabulary 55. 


ἄνίστημι, ἀναστήσω, I set up, arouse 
from sleep. (Intyrans.) I rise, rise 
from bed, wake up. 

ἀφίστημι, droorhaee, I make to turn 
away, make to revolt; mid. 1 
revolt. 


iN. GR,~=PT, Τὶ 


“Apecos πάγος, 


θ, 


da 


ἴστημι, στήσω, I make to stand, 
καθίστημ:, καταστήσω, 1 estallish, 
= 


παρίστημι, παραστήσω, ἵ make to 
stand by, assist ἢ perl. part. 
παρεστώς or παρεστηκώς, used 
as adj., present. 

πολεμέω, fou, 1 go-to-war. 

συνίστημι, συστήσω, 1 x ake to 
consist. Cintraps.) fT cons 

oyqui, I sar. See p. 127, 


ἀτυχής és, unfortunate, 
δεινός, ἢ, ov, Keen. 
δικαστής, 6, judge. 
διψώδης, es, thirsty. 
δύνατος, ἢ, ov, powerful. 
‘HpdxAecros, 6, Heraclitus, a Gr: 
philosopher, 
ἰδιώτης, 6, private citizen. 
᾿Ιωνικός, ἡ, dv, Lonian. 
Κορίνθιος, a, ov, Corinthian. 
κούφως. adv., lightly. 
λίμνη, 7 Ws lake, 
Μίλητος, i, the city Miletus, in Asia 
Minor, 
Nagas, a, ov, of Naxus, an island 
in the Egean Sea. 
πλήν, prep, (with gen.) and αὖτ, 
except. 
πολιτεία, ἦν commonwealth, 
Ἰάνταλος, 6, Tantalus, a fabulous 
personage. 
τρόπαιον, τό, trophy. 


1 
GAN 


Vocabulary 56. 
ἀνθίστημι,; ἀντιστήσω, I resist. 
Kparéw, how, ἱ am-in-power. 
ὑπείκω, Ew, I yield. 


ἀήρ, ἀέρας, 5, air. 

᾿Ακαρνάς, ᾿Ακαρνῶνος, δ, Acarna- 
nian. 

ἀξιόλογος, ov, memorable, 

ἀργός, ἢ, dv, idle. 

ὃ, Areopagus, 

ἐμπόριον, τό, emporium. 

ἐνιαυτός, 6, year. 

κατά, prep. with acc., by. 

μέθη, ἡ 7, drunkenness. 

Mivws, 6, Minos, a king of Crete. 

vavracds, 4 ἦ, ὄν, naval, 

ὀλιγαρχία, ἢ ἢ, oligarchy. 


N 


tee 


it ? id TBS oe * 
cigaisus, Tlewsaiews, d, Piraens, th 
ν᾿ τ 
οὗ Athens. 
ee 


ἔθϑημ:, 
« puteor, 
το ern & Seow, I change. 
tow, Tidwell, ἐπε ἢ 
περι pln i, new, 1 
7 tae Show, Tadd. 

nat, θήσω, T pat forth, sed 


μιν 
ΕΣ 
tt 
& 
ae] 
πον 
ς 
[αὶ 
fe 


eth 
Bertil ϑήσω, I place, 
ue institute. 


cee ae eemareeel 


i= 


sive, enact, 


ἀγών, ἀγῶρος, d, ceutest, 
ἄθλον,; τό, prize. 


4 δ ree 
ἀκρόπολις, ἀκροπόλεως, ἦν αὐτὸν 
polis, | 
ἀλλότριος, a, Gv, of-others, 


ἀργάλεος; a, ow, του, 

δέλτος, ἢ, tublet, 

Gwih, ἢ, fine. 

teas, ἃ. OF, OWN. 

ἑδρώς, ἱδρῶτος, ὁ ὃ, sweat. 

Aeaura, ἧ, lHoness. 

Λυκοῦργος, 6, Lreuvgus, a Spartan 
tawgiver, : 

wT repay, τὸ, feather, 

padics, ty ὃν, CARY. 

χαλκοῦς, ἢ Ἦν οὖν, Drazen, 


Vocabulary 58, 


ἀνατοέφω, θρέψω, I Leing-up, 
eran iinet, θήσω, fput-eaway. | 
ἐκτίθημι, “Ἴσον i pub out, expose. 
κατατίθημε, θ δήσω, I lay-by. 
"Ταροξύνω, trad, I exhort. 


atk, wees 

δορά, ἡ Ty ὃ 

ἐφόϑιον, τ ae ΠΕ ἘΣ money. 

Κελτίβηρ, Ἱζελτέβηρορ, by Celti- 
bert δὰ, 

κεῴαλῃ ἡ ἧς head, 

κρᾶνως, κράνους, τὸς helmet. 


ne ἢ, goat. 


* VOCSBULARTES 


B= 1, 


Neuco, ἢ, Nemea, a is! 
Greece, 


περῖ, prep. with 


place 
acc., around, 


Vocabulary 59, 
διαδίδωμι, δώσω, I distribute. 
δίδωμι, δώσω, 1 give. 

παραδίδωμι, δώσι. I hand over. 
πρέπει, impers., it behaves, it is 
fitting. 
προδίδωμι, ϑιόσω, I betray. 
πρυςφέρω, alow. I bring to, 
ἀντί, prep. (with cen, ᾿ instead of. 


βία, %, force. 

γράμμα, γράμματος, τό, Letter, 

ἔμπεδος, ον, lasting. 

ἑρπετός, ἢ ἤ, ὅν, erceping. 

εὐθύς, αὐτο imuuediately, 

ἡλικιώτης, ὃ, oue of the same ς 
& comrade, 

KouStegs, é, Cambyses, a Persinn 
king. 

Κίμων, X ἑμώνος, 6, Cimon, an Athee 

μάπαρ, Gig, cp, happy. [ἴδῃ 

ὔλβος, 6, happin ass, wealth. 

Φοῖνιξ, Φοίνικος, 6, Plwenician., 


ore 
age 


Rebs 


Vocabulary ΘΌ, 
ἀποδίδωμι, δώσω, I restore ; 
mid. I sell. 
κύπελλον, τό, goblet. 
μῆποτε, adv., never, 


in the 


ι 


Voos bulary oh. 
εἶδῳ » Te, Ising. 

βρέημι, ἡ Foe, δ ἀγρόν 
ἀφί inlet, How, i dismiss, 
ἐξί baie, How, T send torth. 
ἐφίεμαι, ἤσομαι, 1 desire, 
καθίημι;, ἡ ἥσω, i let down. 
μεθίημι, Howe, I give up, I neglect, 
παρίημι, jow, ὦ Jet pass by, 
περίσσευο, ow, L am superfluous, 


μ᾿ 


ἀκτῆς, & ἀκτῖνος, 77, beam, 
ἀοιδός, 6, bard. 
ἀφανής, és, obscure, ' 
tent I \ δ a . * 
Ξερξὴς, &, Serses, a Persian king, 
πέδη, ἧς fetter, πος 
περισσεύοντ ταὶ τὰς superfiuity. 
φανερός, a, dy, τῇ manitest, 


VOCABULARIES 69-65. 


Voeebulary 62, 
ἔδω, σῶ; T sing, 
ἀντιτάσσω, te, 1 draw-up-arainst, 
ἄπειμι, 1 will-go-away. 
εἶμι, I will-go, 
euSdrrw, βαλῶ, 1 invade, 
ἐπέξειμε, I wili-go-out-to-meet, 
ἔπειμι, I will-adrance, 
κάτειμι, I will-go-down. 
(urée, now, I seek, 
μένω, μενῶ, I remain, 
παρασκενάζω, ow, I make-prepara- 

tons, 

πάρειμι. I will-pass-by, 
περίαμι, I will-go-round, 
πρόςειμι, 1 will-go-to. 


δειλός, ἢ, dv, cowardly, 

Δημήτηρ, Δήμητρος, ἢ, the goddess 
Demeter. 

διχυστασία, 7, dissension. 

ἐκεῖσε, ady., thither, 

ἔρις, ἔριδος, ἡ, strife: 
epsy, 

Λυσίτανος, 6, Lusitanian. 

Grn, conj., whither. 

ὅτων, conj., when (used with 
subj.). 

παιάν, ποιᾶνος, é, pean. 

πάλιν, alv., again. 

Περσεφόνη, 7, the goddess Perse- 
phone, ar Prose: pine. 

φυγάς, φυγάδος, 5, exile. 


gt 
ae * 


ἔριδα and 


Vocabulary 08, 


ἀνάκειμαι, κείσομαι, Tam dedicated, 

avéew. ow, 1 flourish. 

ἐξανδραποδίζω, cw, I reduce to 
slavery. 

καθῆμαι, ἥσομαι, I sit, 

κεῖμαι, κείσομαι, I lie. 


ἀρίστεροο, ἃ, Ov, left-hand. 

Βάκτρα, τά, Bactra, a country In 
Asia, 

γλαύξ. γλαυκός, 4, owl, 

μεταξύ, ady., between. 

"Ὄλυμπος, 6, Mount Olymnus, 
Greece. 


* 


m 


Pot ier AEB AE th wc Papper fe ee 


Ὄσσα, ἧς the mountain Ossa, 

᾿Ραδάμανθος, 6, Rhadamanthas, 8 
fa bulous personage. 

τέμπη, τὰ, indecl.. the Yailey of 
Tempe, in Thessaly. 

Ὑρκανία, Hyreania, 
Asis. 

“χῶροξβ, ὦ, spot, place. 


Yooabulary 64, 
ἀναπίμπλημι, πλήσω, IT all, 
ἐμπίπρημι, πρήςσω, I burn. 
κακόω, ὥώσω. I injure. 

KL ἰχρῆμι, X χρήσω, I lend. 

κτάομαι, κτήσομαι, F obtain, acquire 
οἴομαι, οἰήσομαι, I think, 

ὀνίνημι. ὀνήσω. I benefit, 
ὑποτίθημι, θήσῳ, I suzzest, 

Χρή. impers., it hehoves. 


a country in 


ὁλήϑιρος, ἢ, ov, true. 

ἀπιστία. ἡ, misttust, 

ἵκανος, Ἢ, ον, capable, 

κολακεία, tis flattery. 

κωκυτός, δ, walling, 

ναυμαχία, ts 568» -fight. 

πρεσβεία, ἢ, embassy. 

Σαλαμίς, Σαλαμῖνος, ἧ; the island 

Salamis, ὦ 


Vocabulary 65. 


ἄγαμαι, ἃ ἀγάσομαι, i admire. 
δύναμοι, δυνήσομαι, T can, am able, 
ἐπαμύνῳ, ὕνῶ, 1 defend. 
ἐπίσταμαι, στήσομα:, 
ἔραμαι, IL love, 
ζάω, (how, I live, 
θεραπεύω, aw, I atiend to, 
Kpéuauar, κρεμάσομαι, I hang (i 
traus. ), 
TROUT EGS, how, IT arn rich. 
προπηλακίζω, i ic@, I insult, 
ὑπάρχω, ἕω, Iam. 


know, 


ἄλσος, ἄλσους, τό, grove. 

ἀμύητος, ov, uninstructed. 

ἀνδρία, 7, bravery. 

δρῦς, δρυός, 7, oak, " 

ἱππικός, ἢ, ὄν, acquainted-with: 
horses, δ ον 

Κόλχος, 6, Colchian, 

μεταβολή, ἢ, change, 


Χ 2 


χρυσόμαλλον, 2 τό, golden-fleece. 
ψεῦδος, ψεύδους, τό, falsehood, 


Vocabulary 66, 


ἀποδείκνυμι, δείξω, 1 appoint, pub- 
lish as a law. 

Selxvuui, δείξω, 1 show. 

ἐνδείαν YULts, δείξω, I display-in, 

ἐκιδεὶκ BRUM, δείξω, T exhibit. 

ὑποδείκνυμι, δείξω, I point out. 


ἀληθῶς, alv., truly. 

βέβαιος, a, ov, firm, 

Ῥωβρύας, 6, Gobryas, a Persian. 

εὔνοια, ἡ ΠΣ: good-will, 

WW, conditional particle, followed by 
subj.= = ἐάν, if, 

κριτῇ, 6, judge. 

ὀξύθυμος, oF, quick-to-anger. 

σεαυτοῦ, Fs, οὔ, of thy self, thy own. 

ψήφισμα, ψηφίσματος, τό, decree. 


Vocabulary 67. 


ἀμφιέννυμι, ἀμφιέσω, ἀμφιῶ, IL 

clothe, 

᾿ ἀνοίγνυμε, ἀνοίξω, I open. 

ἀπόλλυμι, ολέσω, I destroy. 

ἀποσκεδάννυμι, σκεδάσω, I scatter, 

| διαφεύγω, ξω, I escape. 

ἐξαπατάω, ἡ how, T deceive, 

ἐξόλλυμι, ολέσω I utterly destroy. 

ἐξορκόω, Τα swear. 

 ἐπιζεύγνυμε, ζεύξω, 1 yoke on, | 

ζεύγνυμι, ζεύξω, I yoke, 

κατασβέννυμι, σβέσω, I extinguish. 

κεράννυμι, κεράσω, I mix, 

κορέννυμι, kopéow, I satisfy—satiate, 

κρεμάννυμι, κρεμάσω, I hang. 

μίγνυμι, μίξω, I mix, 

ὕλλυμι, ὀλέσω, I destroy. 

ὄμνυμι, ὁμοῦμαι, I swear, 

ὄρνυμι, ὄρσω, I rouse, 

σβέννυμι, σβέσω, I extinguish, 

σταρέννυμι, στορέσω, στορῶ, 1 
spread out. 

συμπήγνυμι, πήξω, I compound, . 

χειρόω, wow, I overcome, 


ἁβρός, d, dv, mild, 
ἀκαιρία, 7, unseasonableness, 


t 
4 
| 
| 


VOCABULARIES 66-68. 


douvegia, ἢ. fuslishnes, 

ἀταξία, 4, disorder. 

δαίμων, δαίμονος, ὃ, deity, 

δέξιος, a, ov, right-hand, 

Ἐριχθόνιος, ὃ, Erichthonius, a Greek 
hero. 

εὐταξία, 4, good-order. 

ἤθη, adv. Row. 

Ἰνδικός, 4, ov, Indian. 

κῆδος, κήδους, τό, CATE. 

κοίτη, ἧς bed. 

κρήνη; ἢ; ἢ, fountain. 

Λέρνη, fj is Lerna, a place in ΓΝ 

μολπῇ, Hy song. 

Ξενοφάνης, Ξενοφάνους, 6, Reno- 
phanes, a Greek philosopher. 

᾿Ολύμπιος, a, ov, Olympian. 

| ὅρκος, 6, oath. 

πλευρά, 7, side. 

“πολναύχενος, ov, maLy-necked, 

πολυτελήῆς, ἔς, expensive. 

ποτός, ἡ, ov, drunk, 

poh, ἢ, stream. 

ceipa, ἢ, trace. 

Tivos, ἢ, ἃ Greek island. 

ὕδρα, 7 4, snake. 

Φρύξ, Φρυγύς, ὅς Phry gian. 

χάρις, χάριτος, ἢ, “thanks, 
χάριν and χάριτα, 

χόλος, δ, anger. 


Ace. 


Vocabulary 68, 


αἰτίζω, ow, I ask. 

ἄλέξω, ἥσω, I ward off, 

ἀνέψω; ψήσομαι, I boil. 

ἀποκρίνομαι, I answer, 

ἀπολαύω, σόμαι, Lenjoy. 

ἄχθομαι; ἀχθέσομαι, Tam vexed, 
ὄσκω, κήσω, I feed. 

γάμέω, γαμῶ, I marry (said of 
man, in the mid. of a woman), 

γεννάω, how, I give birth to. 

ἐπιῤῥιπτέω, we, Ἵ throw upon. 

ἐπιτελέω, ow, [ accomplish, 

ἥκω, ἥξω, Ἶ am come. 

καθεύδω, εὐδήσω, I sleep. 

καρτερέω, toa, I persevere, 

μέλει, μελήσει, impers., if iseas 
care, 

ὀφείλω; ἢ ἤσω, I owe, 

πλέω, πλεύσομαι, σοῦμαι, I sail, 


Ἷ 


κειρυτυρέω, ἧσω, 1 vote. 
χωρέω, ἤσομαι, 1 go. 


ὠθέω, Bow, 1 push, drive away. 


Αἰγεύς, Abyéms, δ, Egeus, a Greek 
hero, 

Alcav, Alcovos, ὃ, son, 2 Greek 
hero, 

Alryy. ἡ, Mount Etna, in Sicily. 

ἀλεκτρύων, ἀλεκτρύονος, ὃ, cock, 

᾿Ασκλήπιος, 4; the god Aselepins, 

᾿Ασπασία, ἡ, Aspasia, a Milesinn 
lady. 

"Axatos, 6, Achwan, 

βραδδως, adv., slowly. 

ἐκεῖ, adv., there 

“Ἡφαιστίων, ᾿Ἡφαϑε δὲ; 
pheeston, a Macedonian, 

κίνδυνος, é, danger, 

λεία, 7, booty. 

Miéos, ὃ, Medus, son of “son and 
Medea. 

Μιλήσιος, ας ov, Milesinn. 

ὄρος, ὄρους, τὸ, mountain. | 

πλησίον, adv., near, 

πότερα, ady., whether, 

ταχέως, adv, swirtly. 

Teas, Tpwds, 6, Trojan, 


ὃ, ile 


Τυφῶν, Τυφῶνος, 6, Typhon, a 
fabulous monster. 
Vocabulary 69. 


ἀναπαύω, cw, I make to rest, 

ἀποτίνω, tlow, I pay. 

ἀφικνέομαι, ouat, | arrive. 

Baive, βήσομαι, I go. 

δάκνω, δήξομαι, 1 bite. F(to be). 

ἐκβαίνω, βήσομαι, Igo ont, turn out 

ἐξελαύνω, ελῷ, I drive out. 

εὐδαιμονέω, now, 1 am happy. 

κάμνω, καμοῦμαι, I toil. 

παραβαίνῳ, βήσομαι, I 
gress. 

συσπεύδω, rw, I assist. 

τέμνω, τεμῶ, L cut, lay waste. 

ὑπερβαίνω, Byoowat, I transgress, 

ὑπισχνέομαι, ὑποσχήσομαι, 1 pro- 
mise. 7 

φθάνω, φϑήσομαι, I anticipate 

φθίνω, φϑίσομαι, I perish. 

popéw, How, I carry. 


transe 


eae ὦ 


t 
ἢ 
| 
᾿ 
ἰ 
ἐ 


β 
[ 
| 
| 
| 


i sacle 


! 


δείλης ὥς afte godt, 

Andveipa, 7, Deianeira, wife of 
Heracies, 

Εὐρυδίκη, 9, Eurydice, wife of 
O: rpheus. 


ἱππομαχία, ἦ, ἃ battle on horseback, 
κακοῦργος, 6, evil-losy, 


Κλεισθένης, ΚΑεισθένμους, 6, Clel- 
sthenes, an Athenian, 
μῆνες, αἡνιος, μήνιδος, ἢ, wrath. 


ὀπώρα, 7, harvest. 

WAVUTTATOS, Te ov, last-of-ail 

Πεισιστρατίδης. 6, Peisistratid, son 
of Peisistratus, an Athenina 
tyrant. 


| ῥόπαλον, τό, club, 


Τάναϊς. Tdvaides, 
Tanais, in Sey thia. 
τύραννις, τυράννιδος, ἧς tyranny. 


c 
Uy 


Vocabulary 70. 


αἰσθάνομαι. θήσομαι, I perceive, 

ἁμαρτάνω, τήσομαι, I err, sin, 

st a ἀπεχθήσομαι, 1 am 

hated. 
ἀποφαίνω, dave, I declare, 
abidve or αὔξω, αὐξήσω, I increase, 
Opaw, Tw, ἶ da. 

ἐπιορκέω, ἡ now, I swear falsely, 

θιγγάνω, θίξομαι, 1 touch. 

λαγχάνω, λήξομαι, I meet with. 

λανϑάνω, ski I escape notice, 

προξήκω, te, lam fitting. 

πυνθάνομαι, πεύσομαι, I learn. 

συναυξάνω (ovvaitw), αὐξήσω, I 
help to increase. 

τυγχάνω, τεύξομαι, I meet with, 
obtain. 


ἮΝ 


Ο) 


ἀγγελία, ἧ, news. 
ἄκων, ουσα, ov, unwilling. 
δεῦρο, adv. here, 
= aT - ἥ 
ἐπειδάν, conj. when, folluwed 
subj. 
Θράξ, Θρακός, ὁ, Thracian. 
λυγρός, ἄ, ΟΡ, sad. 
μελέτη, ἢ, practice. 
ξένος, ὁ, stranger. 
πῶ, interrug, where ? 
yet. 
i et es) 
συμφορᾷ, ἢ; Mistortune, 


t 
JF 


182 


Χαλκηδόνος, a, ov, of Chalcedon, in | 


Thrace. 
χρυσίον, τό, gold, 


Vocabulary 71. 
ὀλίσκαμαι, ἁλώσομαι, Iam taken, 
ἀανημονέω, tow, ]am forgetful, 
ἀνάγω, fw, 1 carry. 
ἀναλίσκω, Adow, | expend. 
ἀναμιμνήσκω, μνήσω, ἷ remind, mid, 


i 
T remember, | 


ἀποδιδράσκω, δράσομαι, I run away. 
γηράσκω, ἄσομαι, I grow old, 
διδάσκω, tw, I teach, 
εὑρίσκω, jew, I find, 
εὔχομαι, ξομαι, I pray. 
ἱλάσκομαι, couat, I appease, 
μεθύσκω, μεθύσω, I make drunk. 
αἰμνήσκω, μνήσωῳ, 1 remind, mid, 1 

remember, 
viuw, vend, I dwell, 
πάσχω, πείσομαι, I suffer, 
πενθέω, now, | mourn, 

[ 


ἄνευ. adv. and prep. governing gen., 
without. 

ἀποτροπῆ, ἧς preventive, 

δεκάς, δεκάδος, 6, a period of 
ten. 

- δέκατος, 7, ον, tenth. 

δικαίως, adv., justly. 

ἐάν, conj. follnwed by subj, if. 

EiaAdrns, 6, Welot. 

Θρασύβουλος, 6, Thrasybuins, an 

| Athenian, 

βυσία, 4, sacrifice. 

μάρσιμος, ον, fated, 

οἰκέτης, ὅ, slave, 

πελαργός, δ, stork. 

πολιορκία, ἡ, sieze. 

πολυοινία, ἢ, drunkenness, 


RON ert eres won nes 


‘ 


wavos, 6, trouble. 

πυρά, ἢ, pyre. 

σκότος, σκότους, τὸ, darkness, 
xaf, ἡ, libation, 

ψῆφος, 4, vote. 


Vocabulary 72. 


βλέπω, bw, I see, | 


εἶδον, Isaw. See dpde, p. 148, 
εἶπον, Ispose, See λέγω, p. 142 


epee: 


᾿ 


i 
| 


VOCABULARIES 71~78,. 


ἐκπίνω, πίομαι, I drink out, 
ἐξεῖπον, I spoke out, 

ἐρέω, I will speak. 

ἔρχομαι, ἐλεύσομαι, 1 go. 


| ἔφαγον, Late, irre, 3 Aor. from ἐσθίων, 


ἦλθον, τεσ, 2 Aor. from ἔρχομαι, 
I went. . 

κατεσθίω, ἐδομαι, I eat up. 

κατέφαγον, 1 ate up, 

ὁράω, ὄψομαι, 1 see, 

παρατρέχω, δραμοῦμαι, I come by. 

παραφέρω, οἴσω, I carry-past, 

περιεῖδον, I overlooked, 

προέρχομαι. ελεύσομαι. I go before, 

σνμπίνω. πίομαι. I drink with, 

φαγεῖν, see ἔφαγον. 

φρονέω, How, I am sensible, 


αἰών, αἰῶνος, ὃ, life, 

ἀλλά, conj. but. 

Graz, adv. once. 

ἄτιμος, ov, dishonoured, 

ἀτρεκέως, aly, truly, 

βλάβη, 7, harm. ! 

Tdios, ὃ, Caius, a Roman prac 
nomen. 

δῶμα, δώματος, τό, house. 

ἐῤῥωμένως, adv, firmly. 

Καῖσαρ, Καΐσαρος, 6, Julius Caesar, 
Roman emperor, 

μετρίως. ady., with moderation. 

μήπω, adv., not-yet (used with im- 
perative, &e) 

Tapakarachin, ἢ, trust. 

πέρας, πέρατος, τὸ, end, 

ΤΣΙερσικός, ἧς ov, Persian, 

ῥεῦμα, ῥεύματος. τό, stream, 

τάχιστα, aly. very switily. 

Φαρνάκης, 6, Pharnaces, au Armenian 
King, 


Voeabulary 78, 

ἀναρπάζω, dow, I snateh-up. 

ἐκνέω, νεὐσομαι, νευσοῦμαι, Iswim- 
out. 

ἐκπλέω, πλεύσομαι, πλευσοῦμαι, | 
sail-out. 

ἐμπίπτω, πεσοῦμαι, I fall-in. 

θέω, θεύσομαι, θευσοῦμαι, I ran. 

κλαίω, κλαύσομαν κλαυσοῦμῳ, I 
weep, 


YUCABUD 


περι ove ῥνήσομαι, ῥεύσομος, ἵ fall- 
away 


HL ἕω, ΤΙΣ ura etl, πτρουσοῦπαι, L blow. 
a 
Φῶς χέως I ronfound 


τήκω, THEw, 1 melt, 


ἄνεμος, ὅ, Wind, 
πύρίον. Δαν, LO-MMOITOW, 
τ θῥα 5, 6, norih-wind. 
avr [035 tl, OF, opposed, 
"teap08, 6, irurus, son of Dedalus, 
ie nae, 6, wax. 
πέλαγος, TH, Sau, 
τεελοφοννήσιυι. ας ov, Pesoponnesian. 
τ πίστις, πίστεως; ἢ, faith, 
πύλῃ, ἢ, gate, 
στρατία, ἢ. armament, 
Vocabulary 74, 
ἀνίσχω; ἀνέξω, or ἀνασχήσω, irreg. 
form of ἀνέχωῳ, I rise. 
ἐκλήθην, 2 aor, pass. of καλέω, Teall. 
ἔσχηκα, peri. οὗ ἔχω. 
καταπηδάω, ἥσω, I leap-down. 
πίπτω, πεσοῦμαι, 1 fall 
τίκτω, τέξομαι, | produce. 


ee 


dua, adv., at-the-same-time. 

᾿Αρταπάτης, ὁ 6, Artaputes, a Persian. 

Δαμάρατος, 6, Damaratus, a Lace- 
daemonian. 

“EAAn, 9, Helle. a Greek heroine. 

Ἑλλήσποντος, ὃ, the straits of the 
Hellespont. 

ἐν. prep. governing dat, in. 

ἔνθα, cOn]., where, 

ἐπειδή, COL}, When. 

ἔχθρα, i}, enmity. 

Κόρινθος, 6, Corinthus, a Gree 

κριός, ὃ, ram. 

Δάκων, πάν δθει 6, Lacedaemonian, 

TleAoridas, 6, Pelopidas, a Theban, 

TIpoxays, Προκλέως, 6, Procles, ἃ 
Lavedaemonian. 

στενόν, τό, narrow-strait, 

ᾧον, τό, βασ, 

Yoeabulary 75. 

ἀναφύω, ow, I make to grow, 2 aor. 
spring. 

ἀπογιγνώσκω »νγνώσομαι, Idespair of, 

Gide, ὥσομαι, 1 live. 


- bh 
Η" 
PER 
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ILARIES 74-7. 


bE 
thy Ὁ 
ΔῈ} 


ἔάλων, irreg. aor., 


frem ἀλίσκυμοι, 
Tam taken. 


ἐκπέτομαι, πετήσομαι, πτησομκος 
i ἣν out. 
ἐπ πιβαίνῳ, βήσομαι, I go-cn, 


Piet] 
fovrun:, ζώσως τ. ᾿ς 


ματαβαίνω, βήσομαι. I descend, 
καταδύνω, I descend. 

eae ἕω, wa, 1 amm-in-dinger, 
ὐ: In Make angry, 

at. πλεύσομαι. T sail by. 
ἄν όεθε w, we. I ἰοοὶς ta, 
συγγιγνώσκω, γνώσομαι, 
ivAdw } τλήσομαι. 1 dure. 


+ 


I parden, 


Δέλφοι, of, Delphi, a town and 
temple in Greece. 

δεσπότης, ὃ. master. 

ξκατοστός, ἢ ἧ, ὃν, hundredth. 

“Ἑλένη. ἢ, Helwan, a Greek heroine. 


Κέρβερος, ὁ, Cerberus, a fabulous 
monster. 

MumiAdvy, ἢ, Mytilene, a city in 
Lesbos. 


νέμεσις, νεμέσξωξς, ἢ, Yengeance. 
ὑγδοήκοντα. indecl.. eighty. 
ὄγδοος. ἢ. ov, eighta. 
᾿Ολυμπιάς, Ολυμπίαϑος ἢ, Olrampiad. 
Πηγαΐ, ai. Pes, a town in Greece, 
λάτων, Ἰπλάτωνγος, ὃ, Plato, a Greek 
philosopher, 
mposberds, ὧν, attached, 
πτέρυξ. πτέρυγος, ἢ, wing. 
Ξικμυῶν, Σικυῶνος, ἣν ΒΙΌΤΟΣ, ἃ Greek 
city. 


Yocabulary 76. 
δανείζω, gw, I iend-money-at-usury. 
δέδοικα. or δέδια, I tear. 
ἔοικα, I resemble, appear. 
ἐρυθριάω, ow, I blush. 
iva), they know, ares 3rd pl 
of οἶδα, 
οἶδα, I know, See p. 147, 


πρόοιδα, I know beforehand. 


ἀναιδεία. ἢ, shamelessness, 
ἄχρηστος. ΠΣ useless, 
μέτυθν, τὸς moderation, 


πάτανος, TF, Ὁ. υγϑῦς 
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ἀγαπάω, 48 
ἀγγελία, ote) 
ἀγγέλλω, 3} 
ἄγγελμα, 42 
ἄγγελος, 36 
᾿Αγησίλαος, 37 
ἀγνώς, 20 
ἀγορά, 36 
ἄγω, 35, p. 
ἀγών, 5} 

ἀδελῴάς, α 
ἀδικέω, 51 
ἀδικία, Τὶ 
ἄδικος, 1G 
ἀδίκως, 53 
ἄδοξος, 32 
ἀδύνατος, 42 
ἄδω, 62 

Adwons, 43 

aei, 42 

ἀείδω, OF 

ἀήρ, 56 

ἀθάνατος, 34 
*AOyva, t 
᾿Αθῆναι, 45 
᾿Αθήναιος, 2} 
ἄθλιος, 19 
ἄθλον, 54 
ἀθυμέω, 30 

Αἴακος, 21 

Αἴας, 4 

Alyeus, 68 
Αἰγύπτιος, λ 
Αἴγυπτος, 
αἰδέομαι, ἴδ 

"Aids, 21 

αἰδώς, 15 

αἷμα, Α͂Σ 

αἴνιγμα, 33 

atk, 58 

ipo, 

nur i Aaa 70, Ὡς 139 
iia κρῦδι a 
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ἀναυράδδνω, 
Αἴσων, 68 
αἰτίζω, 48 
αἰτία, 2 
Αἴτνη, 21 
αἰχμάλωτος, 52 
αἰών, 2 
ἀκαιρία, 67 
᾿Ακαρνάς, 56 
ἀκμὴ, 48 
ἀκολουθέω, 54 
ἀκούω, 36 
ἄκρα, 41 
ἀκρατής. 19 


; ἀκρόπολις, 54 


ἄκων, JO 
ἄλγιστος, 25 
ἀλγύνω, 38 
ἀλεκτρύων, 63 
᾿Αλέξανδρος, 34 
ἀλέξω, 68, Ὁ. 1374 
ἀλήθεια, I 
ἀληθεύω, 51 
ἀληθής, τὸ 
ἀλήθινος, ὁ4 
ἀληθῶς, 66 

rie aad wt, Ὁ. τάτ 
ἀλκή, 5 
᾿Αλκιβιάδης, 26 


ἄλυπος, 40 


ἅμα, 14 
ἀμβροσία, 4 
᾿Αμάζων, 21 


᾿ἁμαρτάνω, 10, Pp, 130 


ἀμαυρόω, 52 
ἀμείνων, 48 
ἀμελέω, 55 
ἀμνημονέως vei 


ἄμψγητος, 43 
ἀμύνομαι, £5 
av, 3 


ἀνμναγμάψω, qed 


ee spent i pec 


te 8 ee -......,.............. . 


ἄπιστος. 
ἀνάγκη, 5} 
ἀναγω, 42 
ἀναίδεια, 26 
ἀνάκειμαι, 6 63 
αναλίσκω, TI, Ὁ. 141 
ἀναμεμνησκω, qi 
᾿Αναξαγορας, 3 
ἀναπαύω, 69 
ἀναπίμπλημι, 64. 
ἀναρπάξω, ἢ 13 
avapyta, 25 
ἀνατρέφω, 58 
ἀναῴτω, 75 
ἀνορεῖα, ¥3 
ἄνδρειος, 21 
ἀνδρεΐως, 45 
ἀνδρίει, 45 
᾿Ανδρώγεως, 6 
rile 19 
ἀρέμος, 73 
ἄνευ, FI 
ἀνέψω, 68 68 
ἀνήρ, 21, Ὁ. 34 
ἄνθέω, 53 
ἀνθίστημι, 58 
ἀνθρώπινος, 41 
ἄνθρωπ' 0S, 4 
avingt, O1 
ἀνίστημι, §5 
ἀνίσχω, "4 
ἀνοίγνυμι, δὴ 
ἄνους, 3 
ati, 50 
ἀντιτάσσω, 62 
ἀνώγεων, δ 
ἀξιόλογος, 56 
ἄξιος, 15 
ἀξιόω, 54 


ἀπαίδευτος, 41 


ἀπαλλάσσω, 36 
ἅπαξ) Ἵ2 

ἅπας, 20 
ἄπειμιε, 62 
ἀπερύκω, 35 
ἀπεχθάνομαι, JO 
ἀπιστέω, 51 
ἀπιστία, 64 
ἄπιστος, 2ἴ 


ὦ Geeur, éxce pling 


ttn erat tance A ine net See nl Eee hg  οοςς ............................. eI nen fF Ne pee ter gee oe mney tara ere ee tee 
« τ 


᾿ 
ΕΣ ον 


᾿Αογζημος. 


ἁπλοῦς, 8 

ἀπὸ, 40 
ἀποβάλλω, 38 
ἀπογιγνώσκω, WF 
ἀποδείκνναι, 66 
ἀποδιδράσκω, 51 
ἀποδίδωμι, GO 
αἰτοθνήσκω, 35 
ἀποκινδυνεύω, 44 
ἀποκρίνομαι, 63 
αποκρύπτω, ἀ 
ἀποκτεΐνω, 30 
ἀπολαυομαι, 68 
beri δ5 
ἀπόλλων, 13 
ἀπόλυσις, Sr 
ἀπολύω, 18 
ἀποῤῥέω, 50 
ἀποσκεδανγυμι, OF 
ἀποστέλλω, 37 
ἀποτίθημι, 58 
ἀποτίνω, 69 
ἀποτρέπω, ἸΣ 
ἀποτροπή, Ji 
ἀποφαίνω, πα 


? 2 
grodevya, 37 


Ἄραψ, 3 
ἀργάλεος, 37 
᾿Αργεῖος, 32 
ἄργος, 56 
ἄργυρος "ὦ 
"Άρειος trayos, 50 


ἰστείδης, 23 
ἀριθμός, 25 
ἄριστος, 26 
᾿Αρίστιππος, 4 
ἅρμα, 21 
᾿Αρμονία, 21 
ἄροτρον, 35 

ων 43 
dom a 


‘Sorat € ens 36 


λρταπάτης, "ἢ 
"Άρτεμις, 13 
᾿Αρχέδημος, 27 


ἀρχὴν 2, 42 
ἄρχω, fh 
ἄρχων, if 
ἀσεϑής, IG; 
ἀσθενής, Iy 
ἄσκεω, 80 
᾿ἀσκλιώτπιος, 
ῥάσι uth, eh 
᾿άσπασια, 68 
aor: 3,19 

᾿Ασσὶ βίος, κἀτ 
ἀστράπτω, 48 
στον ἵν : 
᾿Αστυάγης, 15 
ἀσφαλης, 2 23 
ἀσφαλῶς. 45 
ἀσυνεσία, 64 
a7 «7 Tos, 41 
ἀταξία, 67 
ἄτιμος, vis 

"Arhas, τῇ 
ἀτρεκέως, 12 
«ἈΑτρεύς, Ἢ 
"Αττική, 23 
ἀτυχής, 53 
ἀτυχία, 2? 
αὐυξάνω, πῶ, Ὧι 132 
αὔξησις, 3 36 
αὔριον, 2 

αὐτός, δὲ 
αὐτόχθων, he) 
epaiis τὸς 4% 
ἀφίημι, ΩΣ 
ἀφικνέομαι, 69 
ἀῤίστημε, 55 
ἀφθονία, 2 22 
"Adpodiry, zt 
ἄφρων, iy 
᾿Αχαιός, 63 
ἄχαρις, τῷ 
᾿Αχιλλεύς, hy 
ἄχϑομας, Od, P. 124 


43 


βαθύς, 2; 

iva, 89, Ὁ. 138 
βάλλω, P, τῶ 
βάρϑαρος, 15 
βαρύς. 23 
βάσανος, 4 
βασίλεια, I 
βασιλείᾳ, 41 
βασιλεύς, Τά 
βέβαιος, 65 
βεβαιόω, §3 
βελτίων, 53 


INDEX 


Acad OL. 
figuAciw, [Ὁ 
βουλή, 24 
aoe 42, Ὁ. 122 
Bots, τῷ 
ae &3 
Faayus, τῷ 
ἔϑον ΩΣ “8 
Eporos, 3 


| βωμὸς, δ᾽ 


Ῥάϊος, 52 
notes, 88, 
γάστηρ, 35 
ysAuws, 34 
yes 43 
yerrates, 54 
yervdar, 68 
γένος, 17 
γέραιος, 2} 
Τερήνιος, 49 
yeowy, ἘΣ 
γεύω, 46 


Ὁ. 537 


ἜΝ 


κι 


γῆρας, Τῇ 
"“ράσκω, 51 
γίγαρ, τὶ 
γίγνομαι, 40, Ὁ. τὰ 
γιγνώσκῳ, 40, Ὁ. ΠΗ 
γλυκύς, 3 
"λῶσσα, 34 
γνώμη, 30 
yoveus, 14 
yoru, 17 
Τοργίας, 3 
Τόργων, τῇ 
Ὑρᾶμμα, 58 
Pius, ΚΑῚ 
γραφεύς, ὃ 33 
γράφω, 36 
Ῥρύλλος, 41 
γύη, 18 
Ὑνναίκειος, 3 2 
γυνὴ, 21, p. λή 
yy, 9 
Τώβρνας, 65 


“Δαίδαλος, 3) 
δαίμων, 64 
δάκνω, 69, p. 138 
slavaog, 2* 
δανεέζω, 4 
Δαμάρατος, "1 
δάρεικος, 31 
é, 18 
δέδοικα, 
εὖ, 44 
δείκνυμι, 66, 0, Ly 
δείλη, &g 
δειλέα, 35 


Ἴ6 p, 148 


'δειλός, 62 
Gewwds, 35, 55 


δέκα, 25 
δέμας, rt & 
δέκατος, "Ἔ 
δειτ ὥς, δ᾿ 
meadbes, 73 


TT τ ee ete a ee erate 


Τὸ VOCABCLARIES. 


SusTuxia. 
age 5 
‘ ϑεξιος, 65 
δέομαι, 31, D. 137 
δεσπότης, 15 
δεῦρο, JO 
δεύτερος, 29 
δέχομαι, 45 
Sis 44 
Ἀῃάνειρα, oy 
Δημήτηρ, 63 
δῇ AIS, 40 
διά, 45 
διαβάλλω, 35 
διαδέδωμι, 59 
δίαιτα, 23 
διακόσιοι, 27 
διακρίνω, 36 
διαλέγομαι, 40, Pp. £45 
διανέμω, 46 
διασπείρω, 41 
διασώζω, 3} 


| διατίθημι, 57 
iran ΑΣ 


διαφεύγω, OF 


' διάφορος, 13 


; διδάσκαλος, 


| 
| 
| 
' 
| 
| 
i 
| 
| 


t 
' 


1ϑ 
διδάσκω, nt, D. 148 
δίδυμος, 7 
δίδωμι, 50, PD. U2T 
δικάξω, 36 
δίκαιος, 10 
δικαιοσύνης, 50 
δικαίως, 1 
δικαστής, 55 

uen, I 
Διόδωρος, εν 
Διονύσιος, 33 


| Διόνυσος, 4 


δίπηχυς, 1g 

ἔπους, ae 
διχομύϑος, ὦ 
διχοστασία, en 
διψώδης, τ a5 , 
διώκω, 40 
Δίων, 42 
| Buchs, £5 
δοκέω, $7, Ds 135 
δόλος, 
sae 52 

δόξα, 2 
δορά, 58 

pu, 14 
δονλεία, 25 
δοῦλος, 21 
δουλόω, 52 
ὃρᾶμα, 36 
ὅραω, JO 
Apvas, ΤΆ 
δυύναμαις, 65, Ὁ, 130 
δύναμις, 2 
δύνατος, 55 
avo, 33 
δύςμοιρος, 14 
δυςτυχέω, ξ0 


: φυςτυγής, ΤΩ 
' Φυςτυχια, 36 


en 


CLUS e 


pic 72 
δώρημα, 20 
δῶρον, 5 


écAan’, 
ἐάν, res 
ἑαυτοῦ, 2 
ἔβδομος, a 
ἐγκράτεια, “6 
ἐγκρατής, 23 
ἐγκώμιον, 34 
even, 28 
ἐθέλῳ, 49 
ἔϑυος, 2g 
ἔθος, 22 
albee 42, Ὁ, τῷ 
εἶδον, 
εἴδωλον, Pg = 
εἶθε, 42 
εἰκοσιζν), 27 
εἰκών, δῖ 
Βιλώτης, Ἴ 
εἰμί, 35 
εἶμι, 62, Ὁ, 125 
εἶπον, 72 
εἰρήνη, 53 
εἷς, 27 
εἰς, 38 
εἰςάγω, “ἢ 
εἰςβάλλω, 38 
ἐκ, ἐξ, 28 
ἕκαστος, ΝῊ 
ἑκατόν, 21 
ἑκαταστός, 15 
ἐκβαΐνω, 2 
cee I 
ἐκεῖ, 6 
ΠΣ 2. 
ἐκεῖσε, 62 
ἐκκαθαίρω, 4r 
ἐκκαλύπτω, fi 
ἐκμέως "} 
ἐκτέτο Bly ny 
ὄκπι Way ἢ ; 
ἐκπλέω, 73 
ἐκτίθημι, 58 
ἕκτος, 27 
ἐκτρέπω, 47 
Ἕκτωρ, 42 
ἐκφεύγω, 38 
ἑκών, ' 
ἔλαιον, 22 
ἐλάττων, 25 
ἐλαύνω, 47, Ὁ 
᾿Ἐλένη, "5 
ἐλευθερία, 33 
ἐλεύθερος, τῷ 
ἐλευθερόω, 52 
“Ἑλλας, 3} 
Ἕλλη, 74 
Ἕλλην, 12 
“Ἑλλήσποντος, 4 
ἐλτίς, ic 
cupodrw, 62 
ἔμπτ τεζοτὶ 50 
μος, ag 
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a aac ξορεντες - ςτὸ Ὁ. 
ἐμπίπρημι. ἤλθονν ἐστοριόγραᾷξος. ' κέρϑος. 
ἐμπίπρημι, 54 ἐῤῥωμένως, 2 | WAS 25 ἕστος, 21 
ἐμπέπτω, ἢ ἰ ἐρυθριάω, δ, | ἡμεῖς, 38 | ἰσχυρός, τὸ 
ἐμπόριον, £6 | "Ἐρυξ, 22 i ἤμέρα,31 1 ἀσχυς, 13 
ἔμφυτος, 25 ἔρχομαι, ἢ 15, ἢν 112. 1 πμεοόδρομος, 49 ᾿ ἔχθυς, 23 
ἐν, "ἃ : "Ἕως. 32 | ἥμερος, 28 ! ἦχνος, τῷ 
ἐνάντιος, 22 ἐρωτάω, “6  Ἡμέτερος, 29 | ὑζωμηκός, 35 
ζναντιόομαι, 55 ι ἐσθλός, “ὦ | ἦν. . Hates, 21 
ἐνδείκνυμι, 66 | ἔσχηκα, Ma "Hpaxdctros, 55 ι καθεύδω, δὲ 
Evaro, 39 ἕταιρος 33 Ἡρακλῆς, 16 καθῆμαι, 63.2. 158 
ἔνθα, "3 Ι ἔτι, 33 oid ἔρως, is | καάθεημι, OF 
EMAUTES, 56 ἔτος «τ "Ἢ Φαιστέων, δὲ ! καθέστημι, 55 
ἔνιοι, “Ὁ ae “Ὁ ι καὶ 1 
ἐνίοτε, 26 ES Bova, 25 | βάλασσζττλα, 41 καιρός, ἊΝ 
ἔντιμος, 34 ἐὺ δαιμ ΡΩΝ ' Sarveras, ΕἸ Καῖσαρ, ἢ2 
ἑξακιςχίλιοι, 24 εὐ δαίμων τ 2 Gave, 15 καί, 38, Ῥ. 112 
ἐξανδραποδίζω, 63 ΝΣ ue : ac ' θάττων, 23 | κακήγορος, zy 
ccarargun, an | θὲ μὰ τς Ἢ ϑαυμάςζῳ, 3 κακίαν ἢ 
ἐξελαύνω, 59 ΞΕ ley ae θαύμαστος, 19 κακός, 13 
ἐξεῖπον, 72 ! pd 56 Tt | Ged, 23 κακοῦργος, 6) 
ἐξώμι, 62 eiuaie ἐξ ᾿ θέλω, 42, BT κακῶς, 10 
ἔξολλυμι, 69 | ebvoue 2 Θεμιστοκλῆς, 3 3 πᾶλεων 41, Ὅς Id 
soaxdus 6" | εὖ nie ne θεός, 4 Καλλέας, 2} 
ἔοικα, 19, 143 eve ᾿ς 3 | θεοσέβεια, 2 κάλλος, 43 
ἐπαγγέλλω, 36 ΓΕ Ῥ gps 3 oa | βεραπεύῳ, 65 καλός, ἢ 
ἐπαινέω, ζο ᾿ ci ἘΞ ΠῚ 7 Pome | Θερμόπυλαι, 3} καλύπτως 3} 
ἔπαινος, 3+ εὗρος, 27 avers | θέρος, τὰ | καλῶς, 35 
ἐπαίρω, 36 Evpubixy, 6g θέω, 73, D. 16 Καμβύσης, 50 
ἐπαμύνω, 65 εὐρύς, τὸ | @yp, ¥2 , κάμηλος, τῇ 
ἐπειδάν, 4O Ἑύρώ; 4p | θησαυρός, 4 KEV, oy) 0.136 
ἐπειδή, "4 me as Bei, τῇ ' Geyydvw, πο, p. 1 3300, κοωρτερζω, 68 
ἐπέξειμι, 62 | εὐσεβής, τῷ  θνήσκω, 35,0», τὰ ὁ, Κάστωρ, 2 
ἐπὶ 40. ἱ oe Ἢ | θνητός, 24 | xara, 56 . 
ereBaiin, ἊΝ εὐτυχέω, 5 ae | Opdé, ἢ | eaTraBatis, "9 
ὠπιβουλεύω, 35 XEMs 3 : Θρασύβουλος, 51 καταβαλάω, πὸ 
ἐπιδείκνυμο, 66 εὐτυχής, ὯΝ , Gpié, 2ἴ, p. 34 καταδύνω, 3 
ἐπιξεύγνυμι, oF ΡΣ ἢ τ 36 θυγάτηρ, x2 κατακλείω, “τ 
ἐπιθυμία, 2 | pgs git θυμός, FO | KAT AKOT Ted, of 3 
ἐπιμέλεια, τά me ΧΟΡ oe 4 | θύρα, 47 | καταλείπω, 38 
ἐπιμελῶς, 25 ' εὐχή, 2 ἣ θυσία, 9x  καταλύῳ, 26 
ἐπιορκέω, 70 iba pang . ; θύω, 34 | Κατάνη, 43 
ἐπιῤῥιπτέω, £8 i echt Ὕ τ ΜΕ | Ga, 5ἢ | Καταπαμπω, 42 
ἐπίσταμαι, ὃξ, Ὁ, £39 | : sbiea, ag i bey | καταπηδάω, ἸΔ 
ἐπιστολή, 34 ig ἰφόδι δὲ, | tdotune, 4's κατασβεννυμε, Om 
emer eins, és Baie 38 ' ἰατρός, τὸ | κατασκάπτως 41 
ἐπ ἐτέθημι, ΓΗ Be εἰ Fig ἴδιος, 57 ] κατασκευᾶξω, 1 3 Ἴ 
ἐπιτρέπω, 41 Sond 4 24 ἰζιώτης, gs | KaTaor seb, 45 
ἐπιφανής, 53 ἐς ae peainas teaver, 40 | κατατίθημι, 53 
ἐπιφέρω, 42 EXD, 353 P- Jap aud | ἐδρώς, 5 ; κατα φεύγω, 4 
ἕπομαι, 49, γ» 15 δάω, ὃς , ἕκανος, ἘΝ καταφλέγω. 42 
ἔπος, 12 ζεύγνυμι, δὴ | Ἴκαρος, 43 1 Καταῴρονέω, 51 
ἕπτα, ἀπο Ζεύς, 1 Ὀ. 3: ἱλάσκομαι, 71, Ὦ. 149 καταφυγὴ, 19 
ἑπτακάσιοι, 29 ὄ λόω 52 ἵλεως, 8 KAT EYLL, 62 
ὅραμαι, 65, p. 130 ra ᾿ ἐπ ἐμάτιον, 18 κατεσθίω, 72 
᾿'Ἐρατώ, 13 ra ee 33 ᾿Ἴνδικός, 67 | κατέφαγον, Ἵ2 
ἐράω, 48 gird Ἂ 63 “Ivdos, 23 | κατοικέῳ 38 
ἐργάζομαι, 41 κἰ ae ἴον, 5 κατοικίζω, 42 
ἔργον, 18 ciate 5, De 133 ἱππεύς, 25 | κάτοπτρον, 8 
"Ἐρέτρια, 41 fae eee? | Garret, 35 | κεῖμαι» $3, Ἀν, 12] 
᾿Ἐρεχϑεύς, 493 , 33, 27 Ἱππίας, 3 | κελεύω, 35 
ἐρέω, "2 ἡγεμών, 12 ὑππικός, 65 | Κελτίβηρ, 58 
"Ἐρινύς, 49 F δὴ, 64 ἱππομαχία, δὺ Ϊ κενός, ΓΝ 
ἔρις, 62 ἥδομαε, 40 ἵππος, 9 i κέντρον, 38 
᾿Βριχθόνιος, δὴ Rice ἔσασι(υ), 96 κεράννυμῳ, 64, Ps 432 
"E ἡδονή, 17 8 ἥ 
PLAS 3 Brie, 18 ἴσος, I Kepas, 4 
é G ihe 35, Ὅν ΤΣ Κέ pe 45 
EPTETOS, 50 ἥκω, 68 Lommel 35, Ὁ, ΤΙ PPEDSS, 
ἐῤῥωμένος, 23 ἑστομιόγροφος, 1. Kepoos, LY 


κεφαλή, 58 
κῆδος, 05 

penn "3 
κῆρυξ, 3 
Enrs, ifs 

κιθαριζω, 45 
Κιλικίας, 2} 
Ἐίμων, 50 
κίνδυνος, 68 
κίστην 21 
κίχρημι, 64, Ὁ. 129 
κλαίω, 44, p. 44 
κλεῖς, 21, Ὁ, 34 

Κλεισθένης &9 
Kaew, ΤῊ 
κλείω, 41 
κλέος, 17 
κλεπτός, 21 
κλέπτω, 18 
Κλυταιμνήστρα, 42 
κλύω, 35 
κνημίς, fF 
κοινὸς, 20 
κοίρανος, 34 
κοίτη, 64 
κολακεία, δά 
κολάστης, 10 
κὔλαξ, 12 
Κύλχος, 65 
Romi sis 36 
κόραξ, 23 


κορέννυμι, 67, Ὁ. 133 


Κορίνθιος, 55 
Κόρινθος, ὃ ὃ, "4 
Κόρινθος, ἢ Ἢ, 42 
κοσμέω, 54 
κόσμοξι Σὴ 
κούφως, 55 
κρᾶνος, 58 
κρατέω, 50 
'κράτιστος, 27 
κρατήρ, Ry 
κρέας, 18 
κρείττων, 25 


κρέμαμαι, 65, Ὁ, 130 
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κρεμάννυμι, 6 
κρήνη, 6] 
Ἐρής, 25 
Κρήτη, 29 
κρίψω, qt 
κριός, ν 
Ἐρετέας, 23 
κριτής, 
Ἐρέτων, 27 
Epotcos, 22 
κροκόδειλος, 11 
Kporwndrys, 45 
κρύπτω, 36 
κτάομαι, 54 
κτείνω, 
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Κύκλωψ, 23 
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λαγώς, 6 
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λάλος, 23 
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λαμπαῖς, τὸ 
λαυθάνω, JO, Dp. 140 
λέαινα, 54 
λέγω, 35, Ὁ. 142 
Agta, 68 

ΔΛέρνη, δὴ 
Ἄεσβος, 24 
λέων, IL 
λῃστεία, 47 
λήστης, 41 
Ayre, 15 

Sa sun, 41 
λιμὴν, 12 
λίμνη, 55 
λόγιος, 54 
Ayes, 5 
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ἀνγρός, πο 
Λυδία, 22 
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λύκος, 35 
ἀνκοῦργος, τά 
λύπη, 18 
λυπηρός, τῷ 
λυρικός, 1s 
Αὐσανδρος, 54 
Avgiraves, 62 
Aviad, 4I 


μάθημα, 4 
μαθητής, 3 

aia, 21 
μαΐνομαι, 43 
μάκαρ, 59 
μακαριος, 54 
Maxedovia, 41 
Maxedovixds, 43 
MaxeSwv, 14 


μανθάνω, 35, Ὁ. 140 


μάντις, τὸ 
μαρτυρία, 21 
μάρτυς, 21, Dp. 15 
μάτην, 44 

μάχη, 38 
μάχομαι, 54, Ὁ. 137 
βεγαληγορία, τὸ 
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Νέστωρ. 
μέγας, 22,7. 95 
μέθη, ou 
μέεϑημων, 29 
μεβύημε, 62 
μεθδύσκω, 72, p. 
μείζων, 25 
μέλας, 18 


μέλιττα. 38 
μέλλω, 3 27, Ds ἃ: Ὁ" 
Ἀξέμνων, ΤΆ 
μέμφομαι, 46 
μέν, ἴ 
ἈΓενέλαος͵, 14 
μένω, 81, ἢ. 11] 
μέσος, 45 
μεσότης, 23 
μετά, 40 
μεταβολή, ΟΣ 
μέταλλον, 9 
μεταξύ, 63 
μετατίθημι, 5 
μετρίως, 72 
μέτρον, 27 
Myéea, 35 
μηδείς, 32 
Mijdos, τὸ 
μἥκιστος, ἀτ 
μήπω, 72 

μῆν, 31 
μηνΐίω, 36 
μῆνις, OG 
μήποτε, ὅσ 
μήτε, 53 
μήτηρ, 12 
μηχανάομαι, 49 
μια, 27 
μέγνυμι, 67 
μικρός, 17 
διιλήσεος, 71: 
Ἀξέλητος, 55 
Μιλτιάδης, 49 
ἈΓνημοσύνη, 42 
μολπή, 6] 
μόνον, 34 
μόρσιμος, TI 
Movea, : 
μυελύς, 43 
μῦθας, 2 
μύριοι, 2} 
μύρμηξ, ὦ 


Νάξιος, 35, 
ναυμαχία, fy 
ναῦς, 21, Ὁ. 35 
ναντικός, 50 
νεανίας, 3 
νέκρος, 35 
νέκυς, 18 
Nepéa, 58 
νέμεσις, ἢ 75 
νέμω, τ, be 75 
νέυς, 19 
Νέστωρ, 40 
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νεώς, 6 
νῆσος, 4, 
Vek Gas 43 
vik, 34 
Névos, ὁ ὃν αἴ 
Νίνος, ἡ Ὥς oF 
voices, 35 
νόμος, Tq 


Ξάνθιππος, 13 
ξένος, qo a 
Ξενοφάνης, ἢ 
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Ξέρξης, 61 
Aides. 35 


ὁ αὐτάς, 31 
ὀγδοήκοντα, "5 
ὄγδοος, 15 

Ove, 20 

ὁδός, 27 
᾿Οδυσσεύς, τῇ 
οἶδα, 76, p. 1.1 
οἰκέτης, 1 
οἰκέω, 34 
οἰκητήριον, 5 
οἰκία, ἢ 
οἶκος, τὸ 

οἶνος, 5 

οἴομαι, 64, Ὁ. 135 
ὀκτακιςχίλιοι, 24 
ὄλβιος, 32 

ὄλβος, 59 
ὄλεθρος, 38 
ὀλιγαρχία, 56 
ὀλίγος, 21 
ὄλλυμι, 67, p. 134 
ὀλοφύρομαι, 48 
"Odum tia, 46 
᾿Ολυμπιάς, 95 
᾿Ολύμπ' ἰὸς, OF 
“Ὄλυμπος, 3 
Ὅμηρος, 37 
ὁμιλέω, 42 
ὄμνυμι, OF, Ὁ. 13-4 
ὅμοιος, 33 
ὁμόνοια, 27 
ὀνίνημε, δὴ, D. 129 
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ὀνομάξω, 49 
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ὅπη, 62 
ὁπλίτης, 24 
ὅπλον, 17 
ὀπώρα, 69 
ὁράω, 92 


ὀργή. 
ὀργή, 40 
"Ορέστηξι 3 
ὀρθϑόω, 52 
ὄρκος, 69 
soveor, 42 
ὄρνις, 10 
ὄρνυμι, 61. Ὁ. 125 
ὅρος, 
ὄρτυξ, g 
᾿Ορφεύς, 49 
Coca, 63 
ὥστις, 32, Ὄ, 52 
ὑστοῦν, 8 
bray, 62 
ὅτε, 34 
or ou, 32 
ὀτρύνω, 45 
οὐδεῖξ, 24 
ovddrore, 52 
οὕποτε, 11 
οὔρανος, τῷ 
ous, 19 
οὐσία, 32 
οὔτε, 28 
οὗτος, 10 
ὀφείλω, 68, ἢ, 12} 
ὀφθαλμός, 13 
ὄφις, 24 


πάθος, 3 

παιάν, O2 
παιδεία, τῷ 
παιδεύῳ, 35 
παιδιόν, 33 

παῖς, IO 

| πάλαι, 4} 
παλαιός, 23 
παλαίστρα, 3 
πάλιν, δ2 
πανύστατος, 65 
παρά, 49 
παραβαίνω, 9 
παραδίδωμι, 59 
παρακαταθήκην 12 
“ταραινέω, 4] 
Ἡάραλος, 33 
παραπλήσιος, 23 
παρασάγγης, 31 
παρασκευάζω, δ2 
παρατρέχω, 42 
παραφέρω, 72 
πάρειμι, δ2 
παρέχω, 36 
παρίημι, OF 
παρίστημε, $5 
παροξύνω, 52 
πᾶς, 18 

πάσχω, vet δι 141 
πατήρ, 12 


πείθω, 19 
Teipauis, 56 
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πειράομαι, 40 
Ἰεισιστρατίϑης, Og 
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Ἐελοποόννησος, 93 
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| πέμπω, 36 
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πεντήκοντα, 2 
πέρας, ἢ2 
περί, 45, 58 
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περιγράφω, 41 
meprecdov, J2 
περίειμι, 62 
ἙΕερικλῆς, 16 
περιῤῥέω, 73 
περισσεύω, ΟΣ 
περιστέρα, 31 
περιτέθημι, 51 
Περσεύς, 32 
Πέρσης, 14 
ἹΈερσικῦς, 42 
Unyat, 15 


πίστις, 73 
moras, 8 
mitus, 41 
πτλάτανος, 16 
Ἡλάτων, 20 
πάέθρον, 27 
πλεῖστος, 26 
πλείων, 25 
πλέκω, ἡτ 
“πλεονεξία, 25 
πλευρά, OF 
πλέω, 68, Ὁ. 144 
πλῆθος, 32 
πλήν, 53 
πλήρης, 22 
πλησιάζω, 33 
πλησίον, 68 
πλοῦς, ὃ 
πλούσιος, 23 
πλουτέω, δῷ 
πλοῦτος, 22 
Σλούτων, 46 
πνέω, ἢ3ν DP. 144 
ποι, 47 
Ποίας, 1£ 
ποιέω, 44 
ποιητής, ΤΆ 
ποιμὴν, 35 
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πύλῃ. 
πόλεμος, 42 
πολιοδκέω, 832 
πολιορκίᾳ, 4E 
πόλιες, 13 
πολιτεία, 55 
πολέτῃς. 3 
πολλάκις, 35 
πολυαύχενος, Gt 
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πολνοινία, ἢ 
πολύπονος, G 
πολύς, 22, p. 36 
πολυτελήῆς, 67 
πονέω, 50 
πονηρὸς, 17 
πόνος, IK 
πορεύομαι, 45 
Ἰοσειδῶν, 4% 
ποταμός, 22 
πότε, IO 
πότερα, 68 
πότιμος, 21 
rors, 69 
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πρᾶγμα, ΤΊ 
πρᾶξις, 13 
πρᾷος, 22, Ὁ, 3} 
πβαττω, 33 
πρέπει, 58 
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πρεσβύτερος, 44 
πρίν, 3 
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πρόβατον, 38 
πρόγονος, 38 
προδέδωμι, 59 
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προμηθία, 35 
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πρόοιδα, "6 
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πρὸς, 42 
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προςδίδωμι, 89 
προςδοκάω, 50 
πρόφειμι, 62 
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προφήκω, 70 
προςθετός, 45 
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προφφέρω, 59 
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προφητεύω, 3} 
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πτέρυξ, 5 
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πτωχὸς, 23 
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πτωχός, 23 
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πυρά, TE 
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σατράπης, 42 
σαφής, 24 
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σεαυτοῦ, 
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σελήνη, 35 
Ξομέλη, 24 
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σιγὴ, τ 
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Σικυῶν, 95 
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σιωπτάω, 48 
σιωτή, 19 
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Σκύθης, 2 
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σός, 29 
σοφία, 
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Ξοφοκλῆς, 16 
σοφός, ἢ 

Σπάρτη, 41 
Σπαρτιάτης, 38 
Σπαρτιατικός, 23 
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σπουδαῖος, 29 
στάδιον, 24 


| σταθμὸς, 24 
5 2 ie 

στασιάζω, 35 
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στενόν, 14 

στέφανος, § 
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στράτευμα, 27 
στρατεύω, 40 
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συγχέω, "3 
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συλλαρ Save, 35 
συμβουλένῳ, δῷ 
συμβουλίᾳ, 25 
σύωμαχος, ΕΣῚ 
CULT yr, ἐπ 
συβτινω, ἢ 
συμῴφύρα, δὸ 
σύν, 10 
συναυξάμῳ, πὸ 
σύνεσις, 13 
συνθήκη, 4τ 
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συσπεύδω, δὴ 
σφάξω, 43 
σῴαϊρα, 2 
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Σόδως . 32 
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σῶμα, 11 
σωτήρ, 23 
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σωφροσύνη, 25 
σώφρων, Ig 
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τάσσω, 34 
ταῦρος, 46 
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τύπτω, 3 
τύρανγνες, 65 
τύραυγνος, 42 
Τύρος, 41 
Τυφῶν, 68 
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ὥβριστος, 28 
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ὑμεῖς, 22 
ὑμέτερος, 29 
ὑπάρχω, OF 
ὑπείκω, 56 
ὑπέρ, 42 
ὑπερβαίνω, 69 
ὑπερήφανος, 58 
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φαγεῖν, 92 
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φανερός, δῖ 
φάρμακον, § 
πρνᾶκης, 2 
φείδομαι, 43 
Φερεκύδης, 37 
φέρω, 35, Ὁ. 143 
φεύγω, 28 

φημί, 55, Ὁ, 124 
φθάνω, ὅς, Ὁ. 138 
φϑθείρω, 43 
φθίνω, 69, p. 178 
φθόγγος, 29 
φϑόνος, 12 
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φύλλον, 8 
φύρω, ἐτ 
φύσις, 12 
φυγεύω, 38 
hive, 37 
φωνῇ, 18 
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'χαλεπός, τὴ 
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χαλωός, 8 
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χάλκους, 57 
χαρίεις, τῷ 
χάρις, δ5 
χξίμων, TZ 
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χειρόω, 67 
χείρων, AF 
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χίλιοι, 24 
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χρηστός, τὰ 
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χρυσίον, MQ 
χρυσόμαλλον, OF 
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χρυσοῦς, 8 
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χωρίον, 18 
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ABANDON, 


abanton, καταλείπω, ψω 
able, am, ὄυναμαι, ὀυνήσομαι 
abolish, Avia, ow 
abundance, ἀφθονία, 7 
Acumaman, Acuprcs, *eoge 
vaVvos 
accomplish, ἐπιτελέω, ou 
BUCGUEL, μὔϑος, ὁ ὃ 
ΔΟΟΌΒΟΤ, κατήγορος, 
Achrexn,* Ἀχαιός, ὁ 
Achilles, * AwiaAAciig, 
λέωφι ὃ 
acquire, κτάσμιαι, ἤσομαι 
acropolis, ἀκρόπολις, ἄκρον 
πόλεως, 3, 
action, πρᾶξις, πράξεως, ἢ 
add, προςξίθημι, θήσω 
admire, ἄψαμαι, ἀγάσομαι 
adniire, θαυμάζω, σόοι 
Adonis,” Ἄϑωνις, ΧΕ ΝΟ Sos, ὃ 
adorn, κοσμέωῳ, you 
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advice, βουλή, ἢ 
advise, συμβουλεύω, ow, Tepe 
αιἰμέω, CW 
ἴοι, Αἴακος, ὃ 
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Jisum, Atcer, Alzoves, 
fain, Aimy, ἡ ; 
alfair, πρᾶγμα, πράγματος, τὸ 
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Agamemnon, ᾿Αγαγέμνων, 
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Alcibiades, ᾿Δλκιβιάδης, ὃ 
Alexauder, ᾿Αλέξανξρος, ὁ 
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HOS, ἡ 
anibissals aT, πρέσβυς, ews, ὦ 
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«ἀπαπωκησωξε ᾿Αναξανόρας, ὃ a 
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angry » TASC, ὄργίζῳ 
angry ovr Ἧς am, pempyegen, The 
autinal ζῶον, τό ἣ 
annoUner, ὧν ἕλλω, CAG 
another (uf! or toeonee) ἀλλῇς- 


λον 
answer, 


2 


τ ἀποκρίνω, ἵνῶ, ἄπο» 
κρένομαι, κρινοῦμαι 

ant, μύρμηξ, pupuyKos, 
ana ἡ 

anticipate, φθένω, φθήσομαι 

Aphrodite,, ᾿ΑΦροδέτῃ, ἣ 

a.pollo, ᾿Αποὶ wAwi, ΑἌπολλ 
vos, ὁ 

apneur, ἔοικα 

appedse, ἑλώσκομαι, | 

ADDU, ἀποῦςέκνυμι, SedSaa 

appt cach, πλησιάζω, ou 

Arab, "Apa, Ἄραβας, ὃ 

“Archudemus, "Λρχέδημος, 

Areopagus, “A peos παγος, 

σον," Apys, "Apeos, 6 

Argive, “Apyetos, a, ον 

Aristeides, ᾿Αριστείδης, “Ape- 
στείδους 

Aristippus, ᾿Αρέστυππος, 6 

ATMS, ὅπλον, τό 


ry 
2 


ἐλ). 


ε 
a 
Ὁ 


army, στράτευμα, στρατεύ- 
δ . 
ματος, τό, στρατὸς, ὃ, 


στρατία, 7 
around, περί (with acc.) prep. 
arTange, τάσσω, fw, οἶκέω, 
oes 
arriva, ἀφικνέομαι, & ἔξομαι 
art, τέχνη, ἢ 


wun by the ar ‘tele (ὃ 13, 76) ΣΤ 


gon pp eee ep ene Neen ee κ...ὄ.Φ............ς......., 


nied afler the wand, 


Artepates,’ Aprandras, ὦ 
Tt ARLES, ᾿Αρταξῴᾷῇ ἧς, hoe 
ταξέρξους, ὁ 
Ar ὌΝ, "Apreuss, ᾿Αμτόλιω» 
ὅος, ἢ 
art ian, teyriryt, ὦ 
as. Gis, ὃ aay. ” mains adv. 
pane 1s ‘Agtiymics, ᾧ ὥ 
Alnor," Agta, ἢ 
rc τ, αἰ τίτῳ, ἔσω, € ἐρωτάφ, ἤσὼ 
who fds, fac aT iy ἢ 
uot ign, πιτρέπω, Wty 
τασσὼ ἕω 
assist, συσπεύδῳ, Cw, Tans 
ἐστῆμι, παραστήσω | 
assocute, ὁμιλέω, Hees 
AZSFTIUN, ᾿Ασσύριος, ας ὃ» 
“Δ Sty ages, "Actua ays, ᾿Αστυᾷα 
YOUS ὦ 
ate, ἔφαγον, 2nd aor. 
aLe-Up, κατέφαγον, Ind 807. 
At hens, ᾿Αθηνᾶς ἢ ' 
At henian, ᾿Αθύήναιος, ὁ 
ACIS, ἡ ABH ναι, αἱ 
Atlas, "Arhas,” ATAGITGS, 
Atfens, ᾿Ατρεύς, ae ι 
attached, προςθετύς, ὃν 
attack, ἐπιτίθομαι, (mid) 
eitend-to, θεραπεύων σιὼ 
at-the-same-time, ἅμα, οὖν 
Attica, ‘her Tee, oF 
avert, ἀποτρέπωῳ, Yas 


Toot 


Bactra, Βάκτρα, τά 

bad, κακός, ἧς ὧν 

barbarian, βάρβαρος, ὃ 

bard, ἀοιδὸς, ὁ 

hase, αἰσχρός; &, ὃν 

battle, μάχη, ἢ 

battle ~ ~on - - horseback, 
μαχία, ἥ 

beam, ἀκτίς, EKTIVOS, ἢ 

beautiful, καλός, 4, ov 

beauty, κάλλος, κάλλους, 76 

became, γέννομαι, YErHTOMAL 

eae ἐὐς, KuUpieve, 


ἑππου 


hecoraing, itis, πρέπει, ΠΡ τα, 


DEATH, 


come-by, παρατρέχω, ὃραμοῦ» 
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ted, κοΐτην ἢ bustard, aris, ὠτέδος, ἡ come, ἥκω, Sa 
bee, μέλιττῶν ἡ but, δέ, eon}. 3 : ἀλλά, con}. 


before, Tp, prep. (governs ; 
gen}, 7 πρίῳ, adv, 

beginning, ἀρχή, ἢ ; 

behoves, it, χρή, impers, 

belly, γαστήρ, γαστέρος, ἢ 

benefactor, εὐεργέτης, ὃ 

benefit, ὠῴφελέω, ἥσω, OVAL 
ὀνήσω 

heqnesth, καταλείπω, Tt) 

besiege, πολιορκέω, Yow 

best, ἄριστος, y, ov, κράτιστος, 
1, oF 

betray, προδίδωμι, δώσω 

bettot, ἀμείνων, ον», βελτίων, 
ον, κρείττων, OF 

between, μετὰ ξύ, adv. 

bird, ὄρνις, ὄρνιθος, ὁ and ἡ, 
ὄρνεον, τό 

bite, ξάκνω, δήξομαι 

black, μέλας, aia, ἂν 

blame, μέμφομαι, ψομαι 
blood, αἷμα, αἵματος, τό 

bloody, φονικός, ἡ, ὧν 

bloom, ἃ ἀκμή, ἡ ΕΝ 

apie πρέω, πνεύσομαι, MV 


ουμᾶς 

blush, ἐρυθριάω 

boar, σῦς, owas, 6 

boastial, μεναλήγορος 

boastfalness, μεγαληγαρία, ἢ 

δούς, σῶμα, σώματος, τὸ 

boil, ἀνέψω, ψήσομαι 

bone, é ὀστοῦν, τό 

booty, Acta; 7 

both, aude, οἷν 

both-o!-us, va, νῷν 

both-ot-you, σφώ, σφῶν 

both .... and, καὶ «« « τέ 

seal τόξευμα, τοξεύματος, τό 
Wh, κρατήρ, κρατῆρος, ἡ 

boy, παῖς, μὴν στα a: 

Brave, ἀλκομος, ν OP, ae 
a, ov 

bravely, ἀνδρείως, adv. 

bravery, ἀνδρέα, 7 


‘pragzen, χαλκοῦς, ἢ ἢ: οὖν 


breadth, ebpos, εὔρους, τό 

bride, νύμφη, ἡ 

bridle, χαλινός, ἃ 

bring, φέρω, οἴσω. 

bring-on, ἐπιφέρω, οἴσω 

bring-to, προςφέρω, οἴσω 

bring-up, ἀνάγω, fo 

bring up (rear), ἀνατρέφω, 
θρέψω, παιδεύω, σὼ 

brother, , ἀδελφός, ὃ 


bull, ταῦρος, ὃ, βοῦς, βοός, 6 


(trams), καίω, καύσω, 
ἐμπίμπρημι, πρήσω 
born, cease to, κατασβέννυ»- 


oF, πὸ ἅ (with gen), prep.; 3 
wre swith gan.), Drep.; κατά 
(sith ace.}, prep. 


' Cadmus, Kaéues, ὃ 


Uesar, Καῖσαρ, Ἑαίσαρος, ὃ 

Caius, Τ᾿ ἀΐος, 6 

call, καλέω, ow 

Callas, Καλλίας, ὃ ; 

calumniate, διαβ βάλλω. Fe 

Cambyses, Καμβύσης, ὃ 

camel, κάμηλος, ὃ 

can, δύναμαι, δυνήσομαι 

capabie, ixaros, 7 OV 

captive, GRANGE, 2 

care, μιῤροὶ Acta, ἣν κῆδος, κήν 
Sous, τό 

care-for, ‘epevelbe, ow (with 


ow 


ent jt-ig-a, μέλεε, ἥσει, ime 
pers. 

carefully, ἐπιμελῶς, adv. 

carry, ἀνάγω, Ew, κομίζω, ow, 
φορέω, How 

carry-off, ἁρπάξω, cw 

carry-past, παραφέρω, οἴσω 

cast-down, καταβάλλω, βαλῶ 

Castor, Κάστωρ, Κάστορος, ¢ ὃ 

Catana, Karavy, ἢ 

cause, αἰτία, ἡ 

Ceitiberian, Ἰκελτίβηρ, Keari- 
Enpos 


. Cerone KépBepos, ὃ 


Ceto, Ky7u, Κητοῦς, ἢ 

Chalcedonian, Χαλκηδόνιος, 
α, ον 

Chaleis, Χαλκίς, Καλκίδος, ἣ 

change, μετατίθημι, θήσω 


change, μεταβολή, q 


character, ἔθος, ἔϑους, 76 (pl.), 
τρόπος, ὁ (pl. 

chariot, ἄρμα, ἅρματος, τό 

chastiser, κολάστης, ὃ 

chest, κίστη; ἡ 

child, τέκνου, τὸ 

Cilicia, Κιλικίώ, ἢ 

Cimon, Κίμων, Κίμωνας, ὁ 

citadel, ἄκρα, ἢ 

citizen, πολίτης, ὃ 

city, ἄστυ, ἄστεος, τό, πόλις, 
πόλεως, 4, 

claw, ὄνυξ, ὄνυχος, ὃ 

Cieisvhenes, Ἐλεισθένης, ὁ 

Clio, Ἐλειώ, Κλειοῦς, ἢ 

Clothe, ἀμφιέρνυμι, ἜΝ ΤΉΝ 
ἀμφιῶ 

club, ῥόπαλον, 76 

Clytamnestra, Ἑλνταιμνή» 
στρα, ἦ 

cock, ἀλεκτρύων, 
ονὸς, ὃ 

ΠΣ πόλχορ ὃ 

co ς; ay OF 

ΡΣ ΘΝ gw 


ἀλεκτρύ" 


“μι... ὦ. »Μμ..... .....,.......................,..,........ .,............ ὃ’... ..--ὄ..-.-.ς.-.---.. ...-......-......... ---.--...--ο-.-ς- es 


μος 
command, κελεύω, oe 
common, κοινός, ἡ, ὧν 
commonwealth, πολιτεία, ἢ 
companion, ἕταιρος; ὃ 
compound, συμπήγνωυμι, πήξω 
conceal καλύπτω, es κρύπτων 
Yo, ἀποκρύπτω, ψω 
confirm, βεβαιόω, ares 
confound, συγχέω, χέω 
conquer, WLKAG, BOW, κρᾶτιω, 
Fow 
consist, make to, συνίστημῳ 
CYTTATH 
contest, ἀγών, ἀγῶνος, ὃ 
contrive, μηχάναομαι, αόμας 
conversh, διαλέγομαι, ξόμαι 
Corinth, Κόρινθος, ἡ 
Corinthian, Κορίρμθιος, &, OP 
Corinthus, Κόρινθος, ὁ 
Corsica, Κύρνος, ἡ 
council, βουλή, i 
counsel, βουλή, ἢ 
country, χώρα, Ms 
πατρίδος, ἢ 
courier, ἡμερόδρομος, ὃ 
covetousness, πλεονεξία, ἡ 
cow, βοῦς, βοός, ἡ 
cowardice, κακία, ἣν δειλία, ἣ 
cowardly, δειλός, ἥ, ὄν 
creeping, ἑρπετός, ἥ, ὃν 
Cretan, Koyjs, Ἰζρητάςι ὃ 
Crete, Kpyrn, ἢ ‘ 
Critias, πὰ 
Criton, Kpirwy, Κρίτωνος, ὃ 
crocodile, κροκόδειλος, ἃ 
Croesus, Κροῖσος, ὁ. 
cross, ὑπερβαίνω, βύσομαι 
Crotoniate, Kporwmarys, ὦ ὺ 
crown, στέφανος, ὃ 
cut, τέμνων τεμῶ 
Cyclops, Ἐύκλωψ, 
Cyprus, } Ky 
rus, Κύπρος, ἢ 
Cyrenian, Kupyvaixds, ἡ, oy 
Cyrus, Κῦρος, ὃ 


Deedalus, Δαίδαλος, ὃ 

Damaratus, Aapdparos, ὃ 

Danaus, Advaos, ὃ 

danger, κίνδυνος, ὁ, τὸ δειμόν, 
see p. 86 

danger, ΣᾺ «ἦδ, κινδυνεύω, ou 

dare, τολμάων ἥσω 

daric, δάρεικος, ὃ 

darken, ἀμαυρόω, wow 

darkness, σκότος, σκότους, τά 

daughter, θυγάτηρ, ϑυγάτε" 
pos, a 


πατρίς 


Κύκλω- 


, day, ἡ ἡμέρα, a, 


dead, véxpos, ὃ 
dead-body, νέκυς, νέκυος, ὃ 
death, θάνατος, ὃ 
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DUCEIVE: 
deceive, ἐξαπατάω, ἥσω, do 
Adw, wow 
declare, ἀποφαίνω, dare 
ducree, ψήφισμα, ψηφίσμα- 
τος, τό 
dedicated, am, ἀνάκειμας, xei= 
Tomar 
deem-worthy, ἀξιόω, dow 
deep, βαθύς, εἴα, v 
defend, ἐπαμύνω, dra 
define, περεγράφω, ψω 
Dejaneira, Δῃάνειρα, ἢ 
deity, δαίμων, δαίμονος, ὁ 
dehberate, βουλεύω, ow 
deliver, ἀπαλλάσσω, ξω 
Delphi, Δέλφοι, of 
Demeter, Δημήτηρ, Arjun. 
Tpos, ἡ 
democracy, δημοκρατία, ἡ , 
descena, κατάβαινω, βήσομαι, | 
καταδυω, cw 
descendant, ἔκγονος, ὁ 
desire, ἐφίεμαι, ἥσομος 
desire, ἐπιθυμία, ἡ 
despair-of, ἀπογιγνώσκω, γνώ- 
σομαι ; 
despise, καταφρονέω, iow 
destroy, καταδύω, gu, κατα- 
κόπτω, Ww, ὄλλυμι, ἀπόλ- 
λυμιε, ολέσω, φθείρω, φθερῶ, 
destroy-utterly, ἐξόλλυμι, | 
ολέσω ! 
destruction, ὄλεθρος, ὁ 
die, θνήσκω, ἀποθνήσκω, θα-᾿ 
νοῦμαι, τελεντάω, How ; 
die-with, συνθνήσκω, Gavot- | 
μας | 
differ, διαφέρω, οἴσω Ϊ 
difficult, ἀργάλεος, a, OY, Xa | 
λεπός, ἡ, OV | 
difficulty, am in, ἀπορέω, Yow | 
difficulty (with), χαλεπῶς ἃ 
| 
t 
| 


See ares Sees een eis oe 


tliligent, σπουδαῖος, a, ον 
Diodorus, Διόδωρος, ὁ 
Dion, Δίων, Δίωνος, ὁ 
Dionysius, Διονύσιος, 6 
Dionysus, Διόνυσος, ὁ 
disappear,make ἰο,ἀφανίζω,σω ᾿ 
disbelieve, ἀπεστέω, How 
disciple, μαθητής, 6 
discouraged, am, ἀθυμέω, ἥσω 
discoverer, εὑρετής, 6 | 
disease, νόσος, ἡ 
disgraceful, πονηρός, d, ὅν 
dishonoured, ἄτιμος, ον 
dismiss, ἀφέημι, iow 
disorder, ἀταξία, ἡ 
display-in, ἐνδείκνυμι, δείξω 
dissension, διχοστασία, ἡ 
distinguish, διακρίνω, tra 
distinguished, διάφορος, ov, | 
ἐπιφανής, ἐς 
distribute, διαδίδωμι, δώσω, | 
διανέμω, νεμῶ 
do, δράω, ow, ἐργάξῳ, coma, | 
ποίέω, HOw, πράττω, ξω Ϊ 


᾿ 


TN. GR.a--PT, i. 


EnYS. 


dog, κύων, κυνός, ὁ and ἡ 

dominion, ἀρχή, 7 

door, θύρα, ἢ 

‘double speaking, διχόμυθος,ον 

dove, περιστέρα, ἢ 

drama, δρᾶμα, δράματος, τό 

draw-upeagainst, ἀντιτάσσω,! 
fw 

dress, στολή, ἢ ᾿ 

Crumzable, πότειος, 7, ον | 

annk~out, cemive, wiouas 

drink-with, συμπένω, πίομαι | 

drive, ἐλαύνω, ἐλάσω ᾿ 

drive-away, ὠθέω, dow 

drive out, ἐξελαύνω, eAd 

drunk, words, ἡ, év 

drunkenness, μέθη, ἢ. wolvecs | 


via, ἡ 
drunk, make, μεθύσκω, me | 
θύσω 
Dryas, Apvas, ἀρύαντος, ὃ 
dwell, νέμω, vend, οἰκέω, ἥσω 


t 
i 
€ach, ὅκαστος, ἢ, ov 
ear, οὖς, ὠτός, τό 
earth, γῆ, 7 
easy, padtos, a, ov | 
eat-up, Karédw, εδοῦμαι | 
education, παιδεία, ἢ 
egg, boy, τό | 
Egypt, Αἴγυπτος, ἢ Ϊ 
Egyptian, Αἰγύπτιος, 6 | 
eighth, ὄγδοος, ἡ, ον ' 
eight thousand, ὀκταλιςχέλιοις | 
Bt, a 
eighty, ὀγδοήκοντα, indecl. 
elate, ératpw 
elder, πρεσβύτερος 
element, crouxyetoy, τό 
embalm, raptyevw, ow 
embassy, πρεσβεία, ἡ 
empurlum, ἐμπόριον, τό 
empty, κενός, ἡ, ov 
enact, τίθημι, now 
end, πέρας, πέρατος, τό 
enemy, πολέμιος, ὁ 
enigma, αἴνιγμα, αἰνίγματος, 
τό 
enjoy, ἀπολαύω, ow 
enjoyment, τέρψις, τέρψεως, ἢ 
enmity, ἔχϑρα, 7 | 
enslave, δουλόω, dow : 


entrust, πιστεύω, ow 

ENVY, φθόνος, 6 

equal, ices, ἡ, ov 

Erato, ’Epara, ᾿Ἐρατοῦς, 4 

Erechtheid, ᾿Βρεχθείδης, ὃ 

Erechtheus, ᾽Βρεχθεύς, ᾽Ἔρε- 
χθέως, ὃ ; 

Erichthonius, ᾿Εριχθόνιος, ὁ 

Eretria, ᾿Ερέτρια, ἢ 

Erinys, "Epuvis, ᾿Ερινύος, ἢ 

Eros, Ἔρως, Ἔρωτος, 6 

ΕἼΤ, ἁμαρτάνομαι, τήσομαι 

Eryx, ΓΕρυξ, Ἔρνκος, ἡ 


Zia. 


eseape, διαῤεύνω, gw, ἄπο" 
διδράσκω, ὄρασομαι 

escape notice, AarGare, λήσω 

especially, μάλιστα, adv. 

establish, καθιστημι, Kata 
στήσω 

Eubosa, Εὔβοια, ἢ 

Euripides, Εὐριπέξης, 6 

Lurope, Ἑὐρώπη, ἡ 

Eurydice, EtouSiien, ἡ 

CVEN, καὶ ᾿ 

CVEry, πᾶς, πᾶσα, πᾶν 


, Ovidence, μαρτυρία, ἢ 


‘ Ppa ‘ane 
CVU, KAKOS, N, οὐ, πονηρός A. OY 


avil-doer, κακοῦργος, ὁ 


exalt, ὑψόω, ecw 

except, TAvi, pep, and adv. 

CMELCISG, ἀσκίω, BTW 

exhibit, ἐπιδείκνυμε, δείξω 

exert, παροξύνω, Sua 

exile, duyas, φνγάδος, ὁ 

expect, προςδοκάω, now, moe 
δέχομαι, ξομας 

expend, ἀναλέσκω, Anca 

expensive, πολυτελής, ἐς 

explain, dpdsu, ow 

emterit, ἀριθμός, ὦ 

extinguish, σβέννυμι, σβέσαι 
κατασβέννυμι, σβέσω 

eye, ὀφθαλμός, ὃ 


faction, στάσις, στάσεως, ἡ 
faith, πίστις, πίστεως, 7) 
faithful, πιστός, ἡ, ov 
faithless, ἄπιστος, ov 
fall, πέπτω, πεσοῦμαι 
fall-away, περιῤῥέω, ρνήσομκαι, 

ρεύσομαι 
fall-in, ἐμπίπτω, πεσοῦμαι 
false, ψευδής, ἐς 
falschood, ψεῦδος, ψεύδους, τό 
fare, πράττω, Sw 
fated, μόρσιμος, ov 
father, γονεύς, γονέωτς, ὃ, 

πατήρ, πατρὸς, ὃ 
fear, ddfos, ὃ 
fear, φοβέομαι, ἥσομαι, δέ- 

δοικα, OT δέζια 
fearful, φοβερός, a, ov 
fear-of-Gud, θεοσέβεια, ἡ 
feed (trans.}, βόσκω, κήτω 
fetter, πέδη, 7 
few, oA yos, 7, ov 
field, γύη, ἡ 

fth, πέμπτος, ἡ, ον 
fifty, πεντήκοντα, indech 
fight, μάχομαι, ἔσομαι, οὔτε: 
fig-tree, σῦκον, τὸ 
fill, ἀναπίμπλημι, πλήσω 
find, εὑρίσκω, jou 
fine, θωή, ἡ , 
fire, πῦρ, πυρός, τό 
firm, βέβαιος, a, ον 
firmly, ἐῤῥωμένως, adv 

TSt, πρῶτος, 7, o 
fish, tx@us, ἴχθυος, ὁ 


Ὁ 


LLETING. 


fitting, am, προςζήκω, de 

fitting, it 18, πρέπει, 
impers. 

flatterer, κόλαξ, κόλακος, ὃ 

fattery, κολακεία, ἢ 

flee, φεύγω, fa 

flee-away, ἀποφέυγω, § fu 

fiee- out-of, ἐκφεύγω, ξω 

fesh, κρέας, κρέως, TO, σάρξ, 
σαρκύς, 4 

flight, φυγή: ἢ ἢ 

flourish, dvéew, jou 

fly-for-refuce, καταφεύγω, ἔ fay 

fiy-out, ἐκπέτομαι, πετήσο- 
μαι, πτήσομαι 

follow, ἀκολουθέω, How, ἕπο- 
mat, ἐφέπομαι, Wouar 

fond of, φίλος, ἢ, ov 

food, σίτος, ὁ 

foolish, ἄνους, our 

foolishness, ἀσυνεσία, ἢ 

fout, πούς, ποδός, ὁ 

foutstep, ἴχνος, ἴχνους, Td 

for, ἐπί (with dat.), prep. 

force, Bia, ἡ 

fore fhoushit προμηθία, ἡ 

forgetful, am, ἀμνημονέω, 
now 

formerly, πάλαι, adv. 

fortify, τειχίζω, aw 

fortunate, εὐδαίμων, ov 

fortunate, am, εὐτυ χέω, ἤσω 

fortune, τύχη, ἡ 

found, κτίζω, ow, KaTaBdAAwn 
βαλῶ 

fountain, κρήνην ἢ, πηγή, 7 

four, τέττ APES, ἃ 

four-footed, τετράπους, ovr 

four-hundred, τετρακόσιοι, 
at, α 

fourth, τέταρτος, 7, ον 

four-thousand, τετρακιςχίλιοι, 
Gti, & 

free, ἐλεύθερος, a, ον 

free, ἀπολύω, σὼ 

freedom, ἐλευθερία, ἡ ῃ 

friend, φίλος, ὁ 

friendly, φίλιος, a, ov 

friendship, φιλία, ἡ 

from, ἀπό, παρα (with gen.) 
Prep. 

fruit, καρπός, ὃ 

fUAL τελέω, cow 

fall, πλήρηςι ἐς 


gain, κέρδος, κέρδους, τό 

garland, στέφανος, i 

earment, t ἱμάτιον, τό 

rate, θυ βα, [ 

Gaul, Paes 

general, στρατηγός, ὃ 

gentle, πρᾷος, εἴα, v 

uerenian, Γερήνιος, ὃ 

get together συνίστημι 
συστήσω 


fies, 


LANG. 


Slant, γίγας, γίγαντος, ὃ 

gilt, δῶρον» τό, δώρημα», Swpye | 
ματος, τὸ 

gird, ζώννυμιν ζώσω 

girl, παῖς, παιδός, ἢ 

give, SrSwts ἜΘΗ τίθημι, | 
How 

give-birth-to, yervaw, wow 

give-up, μεθίημι, Hoo 

giadden, εὐφρσίνω, ἄνῶ 


globe, σφαῖρα, 7 


glory, δόξα, ἢν κλέος, κλέους, 
τό 

go, Batra, βήσομαι, χωρέω, 
ἥσω, ἔρχομαι, ἐλεύσομαι 

go, Will, εἶμι 

poraway, Will, ἄπειμι 

go-before, προέρχομαι, ἐλεύ- 
σομαι 

go-down, will, κάτειμι 

fo-on, ἐπιβαΐνω, βήσομαι 

go-out, ἐκβάινω, βήσομαι. 

go-out-to-meet, will, ἐπεξειμι 

go-round, will, περίειμι 


go-to-war, πολεμέω, TW, TO | 


λεμέζω, Tw 
go-to, will, πρόξειμι 
goat, αἷξ, αἰγός, ὁ and ἡ 
goblet, κύπελλον, τό 
Gebryas, Τωβρύας, 6 
mod, θεός, ὃ 
goddess, θεά, ἣ 
wold, χρυσῦς, ὃ, χρυσιόν, τό 
golden, χρυσοῦς, ἢν οὖν 
ροϊάθῃ-ἤξεοε,χρυσόμαλλον,τό 
good, ἀγαθός, ἡ, ov, ἐσθλός, 
ἥ, ὅν 
good-doing, εὐεργεσία, ἡ 
good-fortune, εὐτὺχ ta, ἢ, 
good-goverament, εὐνομία, ἡ 
good-order, εὖτ ae ία, ἡ 
good-will, εὐνοια, ἢ 
Gorgias, T opyia ς, ὃ 
Gorgon, Τοργών, Γοργόνος, ἡ 
graceful, εὔχαρις, ὦ χαρίεις, 
εσσα, εν 
grant, παρέχω, ἢ ἕξω 
great, μέγας, ἀλη, α 
greater, μείζων, ov 
ETCAPD, irae ts, κνημῖδος, ἢ rH 
arief, λύπη, ἢ 
grievous, λυπηρός, a, ov 
στότο, ἄλσος, GAT ous, τὸ 
grow-old, γηράσκω, agopar 
Gryllus, Τρύλλος, ὁ 
guard, φύλαξ, φύλακος, ὃ 
guard, φυλάττω, ξ ξω 
cuile, δόλος, ὁ 


4 
habitation, οἰκητήριον, τὸ 
Hades, "Acdys, Acdous, ὸ 
hair, θρίξ, τριχός, ἢ 
hand, χείρ, χειρός, ἡ 
handover, παραδίδωμι δώσω 
hang (trans,), κρεμάψννυμι, 
κμεμάσω 


i 
| 


NDEX I. TO VOCABULARIES. 


now? 
hang (intrans. ), κρέμαμαι 
κρεμάσομαι 


happy, μάκαρ, arpa, ap, μα- 
κάριος, Gy ΟἿ», ὄλβιος, a, ov 

happy, am, εὐδαιμονέω, aw 

harbour, λιμήν, λιμένος, ὁ 

' hare, λαγώς, ὃ 

harm, βλάβη, 7 

harm, βλάπτω, ψω 

Harmonia, ἡ Δρμωονία, ἢ 

harmony, ὃ ὁμόνοια, 7 

harvest, ὀπώρα, ἡ 

hasten, σπεύδῳ, cw : 

hate, μισέω, you, ἐχθαίρω, 
apo 

hated, am, ἃ 
χθήσομαι 

haughty, ὑπερήφανος, ονῳ 

haughty, am, μέγα φρονέω, 
How 

have, ἔχω, ἕξω, σχήσω 

heal, ἰάομαι, Comat 

hear, ἃ ἀκούω, σω, κλύω, ou 

heaven, οὔρανος, ὁ 

heavy, βαρύς, εἶα, uo 

Hector, ” Exzwp,’ Ἕκτορος, ὁ 

Helen, Ἑλένη 7 

Hellas, Ἑλλάς, “EAAGSos, Ὁ) 

Helle, ᾿Ἑλλῆ, ἡ 

Hellenian,’ Ἕλλην, Ἕλληνος, ὁ 

Hellespont, "Ἑλλήσποντος, ὁ 

helmet, κρᾶνος, κράνους, τό 

Helot, Εἰλώτης, ὁ 

help, συλλαμβάνω, λήψομαι 

help-to-increase, συναυξάνω 
or συναύξω, αὐξήσω 


΄ > 
πεχθάνομιαι, ἅπε- 


Hephestion, ᾿Ἀφαιστίων 
᾿Ἀφαιστίωνος, ὃ 

Heracles, ‘HpaxAjs, ‘“Hpa-~ 
κλέους, ὃ 


Heraclitus, Ἡράκλειτος, ὃ 

herald, κῆρυξ, κήρυκος, ὁ 

here, δεῦρο, adv. 

Hermes, "Eppijs, ὃ 

hero, ἥρως, ἥρωος, ὁ ὁ 

Hippias, Ἵππιίας, ὁ 

his-own, ἑαυτοῦ, 75, υῦ 

historian, συγγραφεύς, uy 
γραφέιος, ὃ, ἱστοριόγραφος,ὺ 

Homer” Ὅμηρος, ὃ 

honey, BEAL μέλιτος, τὸ 

honour, τιμή, ἢ 

honour, τιμάω, Faw 

honourable, ἔντιμος, ov, xa- 
AOS. Hy OY 

hope, ἐλπίς ss, ἡ 7 

horn, κέρας, κέρᾶτος, κέρως, τά 

horse, ¢ ἵππος, ὃ and ἡ n 

horseman, tres, ἱππέως, ὁ 

horses, acquainted with, urtre 
KOS, ἡ, OV 

hostile, ἐχθρός, a, ὄν, πολέ- 
μιος, ἂν OF 

house, δῶμα, δώματος, TV; 
οἶκος, ὁ, eo ἡ 

how? πῶς; interrog ady, 


INDEX If. 


NUMAN, t 


human, ἀνθρώπ L¥OS, ἢν OY 
bumble, ταπεινόω, dew 
humble, ταπεινὸς, ἡ, ov 
hundred, ἑκατόν, iudech 
hundredth, ἑκάτοστος, ἢ, ov 
hurtful, βλαβορός, & ὃν 
Hy las, ἴλας, ὃ 
Hyreania, Ὑρκανία, ἢ 
ἰ 
} 


i Ὁ τος -- “ἡ 


I, ἐγώ, ἐμοῦ 
leurus,” Ixapos, ὃ 
idle, a ἄργος, 7. Ov μεθήμων, OV 
if, εἰ, cont., ἐάν, ἢν», conj. used 
with subj. 
if (expressing a Wish) ie, | 
inter}. 
ill, μακῶς, adv. 
illness, τόσος, ἡ 
imuce, “ἄγαλμα, ἀγάλματος, 
τό, ς εἴδωλον τό, εἰκών ELKO" 
νος, ἡ | 
immediately, εὐθύς, adv. 
impious, ἀσεβής, ἐς 
implanted, ἔμῴντος, ov 
impuse, ἐπιτίθημι, θήσω 
impossible, ἀδυνατος, ov 
in, ἐν, prep. (governs dat. 
in-behalf-of, ὑπέρ, pep. (δον. 
geu.). 
increase, αὐξάνω, or αὔξω, | 
αὐξήσω | 
increase, αὔξησις, αὐξήσεως, 7 | 
indeed, μέν, udv., 64, adv. 
Indian, “Ivdos. ὁ 
Lodian, Ἴνδικος, ἣν ὄν ἰ 
indigenous, αὐτόχθων, abré- | 
χθονὸς, ὃ ' 
inhabit, “κατοικέω, Yow 
injure, ἀδικέω, now, βλάπτω, | 
Wo, κακόω, wow 
injustice, ἀδικία, ἡ 
injustice (to do), ἀδικέω 
insiead-oi, ἀντί, prep. (With 
gen.) 
institute, τίθημι, θήσω 
instruction, παιδεία, ἡ ' 
insult, προπηλακίζω, cw 
intelligence, σύνεσις, cuvé- | 
σεως, ἢν νοῦς, ὁ : 
intemperate, ἀκρατής, ἐς 
into, εἰς (governs ace.) 
intr oduce, εἰςάγω, ξω ͵ 
invade, εἰςβάλλω, ἃλῶ, ἐμ- 
βάλλω, aia 
in-vain, “μάτην, adv. 
Jonian, ’ Lwvxds, ἤν OV | 
island, νῆσος, ἢ 
journey, ὁδός, ἢ 
judge, διμάζω, Ὁ Tw, κρίνω, tye 
judge, δικαστής, ὁ, Κρίτης» ὃ 
just, δίκαιος, a, ον 
justice, δύκη, ἡν δικαιοσύνη, ἢ 
justly, δικαίως, adv. 


keen, δεινόν, ἡ, Ov 
keep-off, ἀπερύκω, Sw 


-»»-.......ὕ.ὄὄ--. 


Τα ΤΩ 


at ete 


keep-safe, διασώζω, ow 

key, κλείς, κλειδός, ἡ 7 

Kill, κτείψω, ἁποκτείνω, evi, 
σφάξω, € ξω 

Kind, γένος, γένους, τό 

king, βασιλεύς, βασιλέως, ὁ, 
κοίρανος, ὃ 

kingdom, βασιλεία, ἡ 

knee, γόνυ, γόνατος, τό 

know, γιγνώσκω, γνώσομαι, 
ἐπίσταμαι, στήσομαι, οἶδο, 
εἰδήσω 


gnow before-hand, πρέοιδα 


laburicts, πολύτονος,Ο), 
πόνος, ον 

laLour, πονέω, ἥσω 

labyrinth, λαβύμενθος, ὃ 

Lacedemoman, Δάκων, Ac- 
κωνος, ὃ, Λακεδαιμόνιος, 0 

lake, λέμνη, ἢ 

lamp, λαμπάς, λαμπᾶϑδϑος, ἡ 

land, χώρα, ἢ 

lasting, ἔμπεδος, ov 

last-of-all, πανύστατος, Ὧν ov 

laughter, γέλως, γέλωτος, ὃ 

lay-by, κατατίθημι, θήσω 

lay-waste, τέμνω, τεμῶ 

law, νόμος, ὃ 

lead, ἄγω, ξω 

leader, ἡ ἡγεμών, ἡγεμόνος, ὃ 

leaf, φύλλον, τό 

leap-down, x καταπηδάω, Wow 

learn, μανθάνω, μαθήσομαι, 
πυνθάνομαι, πεύσομαι 

learning, μάθημα, μαθήματος, 
τό 

leave-hehind, καταλείπω, Wa 

left-hand, ἀρίστερος, a, ov 

lend, κίχρημι, χρήσω 

lend-money-at-usury, 
ζω, ow 

Lerna, Agpry, ἢ 

Lesbos, “Λέσβος, ἡ 

less, ἐλάττων, ον 

let-down, Kabinuts How 

let-pass-by, παρίημι, ἥσω 

Leto, Antu, Ayrous, ἣ 

letter, ἐπιστολή, ἢ» γράμμα, 
γράμματος, τό 

Liar, ψεύστης, ὃ 

Libation, χούή, 7 

Libya, Aubin, ἡ 

Lie, κεῖμαι, κείσομαι 

life, ae αἰῶνος, ὃ, βίος, ὃ 


piace 


δανεί- 


ζω 
light, φῶς, φωτός, τό 
lighten, ἀστράπτω, Ψψὼ 
lightly, κούφως, adv. 
like, dj.5c0¢, a, ov 
lion, λέων, λέοντος, ὃ 
Lioness, λέαινα, ἢ 
little-child, παιδίον, τό 
live, βιόω, σω, Caw, ξήσω 
lofty, ὑψηλός, ἡ, ον 
long, μακρός, d, ov 


TO VOCABULATIES. 


prod 
ca 
cr 


longest, uyKiorros, ἣν ον 
lool:-to, προςβλέπω, ψω 
loum, lores, ὃ 

loosé, dria, ow 
loquacious, λάλος, ἢ, ον 
lose, ἀπ᾿ οβάλλω, A 
loss, ζημία, ἢ, 


love, ἀγαπάω, ἤἥσω, ἐδάιυ, 
ἔραμαι, éparcua, Orde, 
wow 


Lusitanian, Δυσίτανος, ὁ 
Lycurgus, ἀυκοῦργος, ὁ 
Lydia, ἀυδία, ἡ 

Lydians, rvdo% of 

lyric, λυρικός, ἡ, ov 
Lysander, Avcardpas, ὃ 


Macedonia, MaxedSovia, ἢ 

Biacedoniin, Meaxedwy, Maxe~ 
doves, ὁ, MaxeSovexds, ἡ, Ov 

mad, am, μαίνομαι, pary- 
σομαι 

Maia, Mata, ἢ 

miake-preparations, 
σκευάξω, Tw 

male, ἄρσην, εν 

man (human), ἄνθρωπος, ὃ 

ΔῈ, ἀνήρ, ἀνδρός, ὃ 

man, be onging to, ἀνθρώ» 
τινος, ἢν OY 

manage, διωγέθημει; θήσω 

Mandane, Mavdary, 7 

manifest, @avepos, d, dv 

manner, ἔθος, ἔθους, τό, τρό- 
πος, 0 

many, πολύς, λή, ὁ 

many-necked, πολυασύχονος, 
ov 

rch, στρατεύω, ow 

MAITOW, μυελός, ὃ 

marry (of ἃ man), γαμέω, crm 
(οὗ & Woman), γαμέομοιαν 
σομας. 

master, δεσπότης, ὃ 

measure, μέτρον, τό 

Mede, Μῆδος, ὃ 

Medea, MyjSeca, 7 

medicine, φάρμακον, τό 

Medus, δίηδος, ὁ 

meet-with, λαγχάνω, λήξομ αι 

meet-with, τυγχάνω, τεύξο- 
μαι 

melt, τήκω, Fw 

Memnon, Meyvoyv, Ἀϊέμνο"- 
νὸς, 0 

memorable, ἀξιόλογος, ov 

Memory, λίνημοσύνη, ἢ 

Menelaus, MevéAaos, ὁ 

message, ayyeAua, ἀγγέλμα- 
τος, TO 

messenger, ἄγγελος, ὁ 

metal, μέταλλον, Td 

middle, μέσος, ἢ» ov 

mild, πρᾶος, εἴα, v, ἁβρός, ἢ 
ὄν, ἥμερος, ἂν OV 

Milesian, MeAjccos, a, ov 


02 


wapas 


186 


ee, 


MILETUS, 


Miletus, MiAyros, ἢ , 

milk, γάλα, γάλακτος, + 

Milon, Μόλων, ΔΙέλωνος, ὦ 

Miltiades, δ λτιάδης, ὁ 

mind, vous, 3 

minister, ὑπηρέτης, ὃ 

Minos, Mivws, 6 

Mirror, κάτοπτρον, τό 

misfortune, συμφορά, 
ἀτυχία, ἢ, δυςτυχέα, q 

mistrust, ἀπιστία, ἢ 

mik, κεράννυμι, κεράσω, μέγ. 
γυμε, μέξω, φυράω, ἥσω 

mode-of-life, δίαιτα, ἢ 

moderate, ἐγκρατής, ἐς 

moderation, μεσότης, μεσό- 
THTOS, ἢν μέτρον, τό 

moderation, With, μετρίως, 
adv. 

money, χρήματα, τὰ 

month, μήν, μηνὸς, ὃ 

MOON, σελήνη, ἢ 

mountain, ὄρος, ὄρους, τό 

more, πλείων, ov 

mortal, θνητός, ἡ, ὁν, βροτές, ὁ 

most, πλεῖστος, ἡ, ov 

most, μάλιστα, adv. 

mother, μήτηρ, μητρός, ἢ 

Mourn, πενθέω, How 

much, πολύς, Ax, ὕ 

multitude, πλῆθος, πλήθους 


- 


9 


τό 

multitude of kings, πολυκοι 
pavin, ἢ 

murder, φονεύω, cw 

murder (noun), φόνος, ὁ 

Muse, Μοῦσα, ἢ 

must, δεζ (impers. verb) 

Iny, Hine, ἐμός, ἡ, ὄν 

Mytilene, Μυτιλήνη, ἢ 


NAME, ὅνομα, ὀνόματος, 7d 

name, ὀνομάζω, our 

nairow-strait, στενόν, τό 

nation, ἔθνος, ἔθνους, τό 

nature, φύσις, φύσεως, ἡ 

naval, ναυτικός, ἡ, ὁν 

Naxian, Νάξιος, a, ον 

near, πλησίον, adv. 

necessity, ἀνάγκη, ἢ 

neglect, ἀμελέω, How 

neither, οὔτε, adv. 

Nemea, Νεμεά, ἡ 

Nestor, Νέστωρ, Νέστορος, ὃ 

never, οὔποτε, adv. μήποτε, 
adv, 

never-at-any-time, οὐδέποτε, 
adv. 

Hew, νέος, a, ov 

HEWS, ἀγγελία, ἢ 

night, νύξ, νυκτός, ἡ 

Nineveh, Nivos, 7 

Ninus, Νίνος, ὁ 

nobly, γενναίως, adv. 

no-one, οὐδείς, οὐδεμέα, οὐδέν, 
andes enia, ἐν 


ἰ 
ἱ 
ἰ 
᾿ 
: 


} 
! 


[ 


PACE. 


NOT, οὔτε, adv. 
north-wind, βόῤῥας, ὃ 
hot-free, ἀνελεύθερος, a, ον 
not-Fet, μήπω, adv. 

now, ἤδη, adv., νῦν, adv. 
number, ἀριθμός, ὁ 
Nymph, Νύμφη, ἡ 


oak, δρῦς, δρυός, ἡ 
cath, ὅρκος, ὁ 


: obscure, ἄδοξος, ον, ἀφανής, ἐς 


obtain, λαμβάνω, λήψομαι; 
κτάομαι, κτήσομαι, τυγ- 
χάνω, τεύξομαι (governs 
gen.) ‘ 

occur, στήσω, 
(mid.) 

Odysseus, ᾿οδυσσεύς, Ὀδυσ- 
σέως, ὁ 

often, πολλάκις, ady. 

Oi, ἔλαιον, τό 

old, γέραιος, a, ov, παλαιός, ἅ, 

» 


παρίστημι, 


o 
old-age, γῆρας, γήρως, τά 
old-man, πρέσβυς, πρέσ- 
βεως, ὁ 
old-man, γέρων, γέροντος, 
old-woman, γραῦς, γραός, 
oligarchy, ὀλιγαρχία, ἡ 
Olympia, ᾿Ολυμπία, ἡ 
Ciympiad, Ὀλυμπιάς, ᾽Ὄλυμ- 
πιάδος, ἡ 
Olympian, ᾽Ολύμπιος, a, ov 
Olympus, Ὄλυμπος, ὁ 
on-account-of, διά, (with acc.) 
prep. 
once, ἅπαξ, adv., ποτέ, adv. 
one, εἷς, μέα, ἔν 
oné-another, ἀλλήλοιν, αἰν,οιν 
only, μόνον, adv. 
Open, ἀνοΐγνιημεε, ἀνοίξω 
opinion, γνώμη, ἡ 
opportunity, καιρός, ὃ 
oppose, ἐναντιόω, ὥσω 
opposed, ἐνάντεος, a, oy 
orator, ῥήτωρ, ῥήτορος, ὁ 
order, κελεύω. ow 
order, τάξις, τάξεως, ἢ 
Orestes, ᾽Ορέστης, ὁ 
ornament, κόσμος, ὁ 
Orpheus, ᾿Ορφεύς, Ὀρφέως, ὁ 
Όϑβα, Ὄσσα, 7 
other, ἄλλος, ἡ, ὁ 
other, λοιπός, 7, ov 
others, of, ἀλλότριος, a, ον 
OUT, ἡμέτερος, a, ον 
out-of, ἐκ, ἐξ, prep. (governs 
gen.) 
OVErCOME, χειρόω, How 
overlooked, περιεῖδον 
overthrow, καταλύω, ow 
Owe, ὀφείλω, How 
OWD, ἴδιος, a, ov i 
own, thy, σεαυτοῦ, ἧς, οὔ 


ὃ 
q 


pace, βῆμα, βήματος, τό 
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PLANE-TRER, 


Pean, Tardy, Ἰαιᾶνος, ὃ 

pain (tTans.), ἀλγύνω, ὕνῶ 

painful, ἀλγεινός, 4, dv 

painter, γραφεύς, γραφέως, ὃ 

panegyric, ἐγκώμιον, τό 

Paralus, Πάραλος, 6 

parasang, παρασάγγης, ὁ 

pardon, συγγιγνώσκωι γνώ» 
σομαι 

pass-by, will, πάρειμι 

passion, πάθος, πάθους, τό. 

passions, θυμός, 6 

paternal, πατρῷος, a, ov 

Patroclus, Πάτροκλος, 6 

Pausanias, ἸΤαυσανίας, ὁ 

pay, τίνω, τνῶ 

pay, ἀποτίνω, τι νῶ 2 

peace, εἰρήνη, ἡ 

peacock, rams, ὁ 

Pega, Ἰτήψαι, at 


Peirmus, Τὲειραιεύς, Tee 
ραιέως, ὃ 

Peisistratid, Wetorerpa- 
τίδης, ὃ 

Pelopidas, ΤΤελοπίδας, ὁ 

Peloponnesian, Πελοποννής- 


σιος(α)ον, Πελοποννησια- 
KOS, ἡ, OV 
Peloponnesus, 
COS; ἢ : 
penalty, ζημία, ἡ 
people, δῆμος, 6 _ 
reeive, αἰσϑάνομαι, θήσομαι 
ericles, Ἱερικλής, ἹῈερι- 
κλέονς, ὃ 
perish, φθίνω, φθίσομαι 
Persephone, Περσεφόνη, 7 ᾿ 
Perseus, ΙΤερσεύς, Περσέως, ὁ 
foe καρτερέω, How ; 
ersian, Πέρσης, 6, Ἰερσικός, 
ἧς ov 
ade, πείθω, ow 
haethon, Φαέθων, Φαέθον. 
τος, ὁ 
Pharnaces, Φαρνάκης, ὁ 
Pherecydes, Φερεκύδης, Pepe: 
κύδους, ὁ 
Philip, Φίλιππος, 6 
Philoctetes, Φιλοκτήτης, ὃ 
philosopher, φιλόσοφος, ὃ 
hilosophy, φιλοσοφία, ἡ 
heerician, Φοῖνιξ, Φοίνικος, ὃ 
Phorcys, Φόρκυς, Φόρκνος, ὁ 
Phrygian, ὥρύξ, Ppvyds, ὃ 
physician, ἰατρός, ὁ 
piety, εὐσεβεῖα, ἡ 
pillar, στήλη, ἡ 
pillar, στῦλος, ὁ 
pine, πέτυς, πίτνος, ἡ 
pious, εὐσεβής, ἐς 
piracy, λῃστεία, ἡ 
pity, ὀλοφύρομαι (πὰ fut.) 
place, τίθημι, Yow 
place, χωρίον, τό 
plain, σαφής, ἐς 
plane-iree, πλάτανος, ἡ 


Ἱπελοπόννης- 


INDEX IT, TO VOCABULARIES, 


PLANT. 


plant, φυτεύω, cw 

Plato, Πλάτων, Πλάτωνος, ὃ 

play-on-the-harp, κιθαρίζω, 
@ 


δι 
pleased, am, ἥδομαι, ἡσθή- 
σομαι 
pleasure, ἡδονή, ἡ 
plethron, πλέθρον, τό 
plot-eagainst, ἐπιβουλεύω, sw 
plough, ἄροτρον, τό 
lumage, πτέρον, τὸ 
luto, Πλούτων, Ἰλούτωνος,ο 
Peeas, Ἰϊοίας, ἸΤοίαντος, ὃ 
poet, ποιητὴς, ἃ 
point-out, ὑποδείκνυμι, δείξω 
poison, φάρμακον, τό 
Pollux, ΤΙολυδεύκης, Todv- 
ὄϑδύκους, ὁ 
Polygnotus, Ττολύγνωτος, ὁ 
POOr, πένης, Ὡς 
OF, πτωχὸς, ἢ, OV 
‘oseidon, Τοσειδῶν, Τίοσει- 
δῶνος, ὃ 
possession, κτῆμα, κτήματος, 
τό, κτῆσις, κτήσεως, ἡ 
possessions, χρῆμα, χρήματος, 
7o (in pit.) 
post, τάσσω, ἕω 
poverty, πενία, 7 
power, δύναμις, δυνάμεως, ἡ 
power, am in, κρατέω, ἥσω 
powerful, δύνατος, 7, ov 
practise, ἀσκέω, jaw 
practice, werery, ἡ 
praise, ἐπαινέω, dow 
praise, ἔπαινος, ὁ 
pray, εὔχομαι, ξομαις 
prayer, εὐχή, ἢ 
prepare, κατασκενάζω, ow 
preserver, σωτήρ, σωτῆρος, ὁ 
preventive, ἀποτροιτή, ἣ 
pride-myself, γαυρόομαι, ὦσο- 


μαι 
private-citizen, ἰδιώτης, ὃ 
rize, ἄθλον, τό 
-rocles, Προκλῆς, 
κλέως, 6 
produce, τέκτω, τέξομαι, φύω, 


Τρο- 


σω 

Prometheus, Προμηθεύς, Τρο- 
μηθέως, ὃ 

promise, ὑπισχνέομαι, ὑπο- 
σχήσομαις 

property, οὐσία, ἢ 

prophesy, προφητεύω, ow 

prophet, μάντις, μάντεως, ὁ 

ropitious, ἵλεως, ὧν 

otagoras, Τρωταγόρας, ὁ 

proud, ὑπέρφρων, ον 

providence, πρόνοια, ἡ 

prudence, σωφροσύνη, ἡ, ᾧρό- 
νησις, φρονήσεως, ἡ “ 

prudent, σώφρων, op 

Ptolemmns, UroAduatos, ὁ 

punish, ζημιόω, dow 

pursue, διώκω, Fw 


a Oe FN eT Tee, 


ROSE. 


push, ὠϑέω, ὥσω 

put, τίθημι, How 

put-around, περιτίθημι, θήσω 
put-away, ἀποτίθημι, θήσω 
put-forth, προτίθημι, θήσω 
put-on, ἐνδύω, σὼ 
put-to-flight, τρέτω 

pyre, πυρά, ἡ 


quail, ὄρτυξ, ὄρτυγος, ὁ and 7 
qneen, βασίλεια, ἢ 

quickly, ταχύ, adv. 
quick-to-anger, ὀξύθυμος, ον 


Tace, γέμος, γένους, τό 
Rhadamanthus, “Ῥαδάμαν- 
θος, ὁ : 
Taise, aipw, ἀρῶ, ἐπαίρω, ἀρῶ 
raise-up, ὀρθόω, wow 

Tam, κριός, ὃ 
rank, τάξις, τάξεως, ἢ 


rapacious, ἅρπαγος, ἢ, oy, ! 


ἅρπαξ, a 

rather, μᾶλλον, adv. 

raven, κόραξ, κόρακος, ὃ ἈΠ ἡ 

raze-to-the-ground, κατα" 
σκάπτω, fw 

rear, τρέφω, θρέψω 

receive, δέχομαι, δέξομαι 

record, ἀναγράφω, wre 

Teduce-to-slavery, ἐξανδρα- 
ποδίζω, ow 

refuge, καταφυγή, ἡ 

rejoice, χαίρω, χαιρήσω 


rejoice, make to, εὐφραίνω,ἀνῶ | 


release, ἀπόλυσις, ἀπολύ- 
σεως, ἡ 

remain, μένω, μενῶ 

remedy, φάρμακον, τό 

remember, μεμνήσκομαι, ἄνα» 
μιμνήσκομαι, μνήσομαι 
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SET. 


Tough, τραχύς, εἴα, ¥ 

YOUSe, ὄρνυμι, ὄρσω 

royal authority, βασιλεία, ἢ 

Tuin, σφάλλω, σφαλοῦμαι 

rule, ἄρχω, Su 

rule (subs.), ἀρχή, ἡ 

ruler, ἄρχων, ἄρχοντος, ὃ 

TON, θέω, θεύσομαε, θεύσουμαι, 

Tun-away, ἀποδιδράσκω, δρά- 
σὍμαις 


sacrifice, θυσία, ἢ 


' gacrifice, θύω, ow 
. ad, Avypds, a, dv 


sate, ἀσφαλής, ἐς 
safely, ἀσφαλῶς, adv. 


' safety, σωτηρία, ἢ 


ι Sail, πλέω, πλεύσομαι, ev- 


σουμαι 
sail-by, παραπλέω, πλεύσο- 
μαι, EVTOVLAL 
sail-out, ἐκπλέω, εὐσομαι, eve 
σουμαι : 
is, Σαλαμίς, Σαλαμῖ 


v » a 


ὁ αὑτός, ἢ αὐτή, τὸ 

αὐτό 

same-age, one οὗ, ἡλικιώτης, ὁ 

Samian, Ξάμιος, 6 

Sarapis, Lapams, Ξαράπιδος, ἢ 
palus, Xapdavara- 

λος, ὃ 

Sardinia, Σαρδώ Ξαρδοῦς, ἡ 

Sarus, Ndpas, ὃ 

satisfy, κορέννυμι, κορέσω 

satrap, σατράπης, ὃ 

Save, σώζω, ow : 

saviour, σωτήρ, σωτῆρος, ὃ 


' SAW, εἶδον 


remind, μιμνήσκω, apap : 


μνήσκω, μνήσω 
renown, κλέος, κλέους, τό 
repel, ἀμύνομαι, ἀμυνοῦμαι 
report, ἐπαγγέλλω, cA@ 
resemble, ἔοικα 
resist, ἀνθίστημι, ἀντιστήσω 
rest, ἀναπαύομαι, Tomar 
rest, make to, ἀναπαύω, ow 
restore, ἀποδίδωμι, δώσω 
revenue, πρόςοδος, ἡ 
reverence, αἰδώς, αἰδοῦς, ἡ 
reverence, αἰδέομαι, ἔσομαι 
revolt, ἀφίσταμαι, ἀποστή" 
σομαι 
Tich, πλούσιος, a, ον 
rich, am, πλοντέω, ow 
ride, ἑππεύω, σὼ 
right-hand, δέξιος, a, ov 
Tise, ἀνίσχω, ἀνέξω,ἀνασχ ἔσῳ 
risk, ἀποκινδυνεύω, σὼ 
river, ποταμὺς, ὃ 
robber, λῃστής, ὃ 
τοοῦ, ῥίζα, ἡ 
rose, ῥόδον, τό 


say, λέγω, ξω, φημί, φήσω 
scatter, ἀποσκεδάννυμι, σκε- 


δάσω ᾿ 
Scythian, Σκύθης, ὃ 
508, ἄλς, ἅλοὸς, Ns δάλαυσ- 


sea-fight, ναυμαχία, ἡ 

second, δεύτερος, a, ov 

see, βλέπω, ψω, ὄπτομαιν ὑ- 
Ψψομαι 

Beek, ζητέω, ζητήσω 

seem, δοκέω, δόξω 

seize, συλλαμβάνω, λήψομαι 

self, αὐτός, 7, ὁ 

self-control, ἐγκράτεια, ἡ 

sell, ἀποδίδομαι, δώσομαι 

Semele, Nepean, ἡ 

send, ἀποστέλλω, eA, πέμπω, 

ω 
ieee. καταπέμπω, Wa 


᾿ gend-forth, ἐξίημι, yow 


senseless, ἄφρων, oy 
sensible, am, dpovdw, you 
separation, χωρισμός, ὃ 
serpent, ὄφις, ὄφεως, 6 and 7 
service, ὠφέλεια, ἡ 

set (intrans.), καταδύω, Τὼ 
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SET-FORTH. 


set-forth, προτίθημι, you 
set-free, ἐλευθερόω, wow 
set-up, idpvw, ow, ἀνίστημι, ' 
ἀναστήσω 
seven, ἔπτα, indecl, 
seven hundred, 
TlOL, αἷς a 
seventh, ἔβδομος, ἡ, ov 
shame, αἰδώς, αἰδοῦς, ἡ) 
shamelessness, ἀναίδεια, ἡ 


sharp, ὀξύς, εἴα, ύ 


ἑπτακό- | 


sheep, a nah τό 
shepherd, ποιμήν, ét0s, ὁ 


ἰ 
shield, ἀσπές, ἀσπίδος, 7 : 
ship, ναῦς, νεώς, 7 ; 
short, βραχύς» εἴα, v, ὀλίγος , 

Ἢ, ον τς | 
show, δείκνυμε, δείξω 
shoe, ὑπόδημα, ὑποδήματος, τό | 
shut, κλεέω, ow 
shut Gp κατακλείω, ow 
Sicily. Σικελία, ἢ 
Sicyon, Σικύων, Ξικύωνος, ἡ ἢ 
side, πλευρά, 7) 
siege, πολιορκία, ἡ | 
sign, σημεῖον, τὸ ᾿ 
silence, σιγή, ἢν σιωπή, ἢ 
silent, σιώπηλος, ov | 
Silent, am, σιωπάω, Fow 
silver, ἄργυρος, ὁ ; 
similar, παραπλήσιος, ρὸν | 
sinple, ἁπλοῦς, ἢ, οὖν | 
Si, ἁμαρτάνομαι, τήσομαι 
sing, ἀείδω, ow, ἄδω, cw 
sit, καθῆμαι, ἥσομαι | 
six hundred, ἑξακόσιοι, αἱ, a | 
sixth, dxros, ἢν ον ! 
six thousand, ἐξακιςχίλιοι 

Ot, & 
skin, δορά, ἡ : 
slave, οἰκέτης, ὃ, δοῦλος, 6, | 

δμώς, ὅμωός, 6 and ἡ 
slavery, δουλεία, ἢ 
sleep, ὕπνας. ὃ 


pleep, καθεύδω, εὐδήσω ᾿ὴ 


Slowly, βραδέως, adv. 
small, μικρός, a, ov 
snake, ὕδρα, ἢ | 
snatch-up, avapragu, ow 
Socrates, Ξωκράτης, Swxpde | 
τους, ὃ 
soklier, στρατιώτης, ov, ὁ 
Solon, Ξόλων, Ξόλωνος, ὁ 
$omé, ἔνιοι, at, a 
sometimes, ἐνίοτε, ἦν. | 
SON, υἱός, ὁ | 
SON, μολττή, ἢ 
sophist, σοφιστής, ὃ Ι 
Sophocles, Σοφοκλής, Ξοῴο- . 
κλέους, ὃ 
sorrowtul, πικρός, d, dv | 
soul, ψυχή, ἡ, φρήν, φρενός, ἢ 
BOW, σπείρω, Epa 
spare, φείδομαι, coat | 
Sparta, arapry, ἡ 


| swiftly, ταχέως, 


TANATS. 


Spartan, Ξπαρτιάτης, 6, Srap- | 
τιατικός, ἡ, OY 

speak-truth, ἀληθεύω, σὼ 

speak, will, ἐρέω ; 

spear, δόρυ, δόρατος, τό 

Sphinx, Siyé, Ξφεγγός, 7 

spoke, εἶπον Ὁ 

spoke-out, ἐξεῖπον 

SPOT, χῶρος, ὁ ᾿ 

spread, διασπείρω, ερῶ 

spread-out, στορέννυμι, στον 
ρέσω, στορῶ 


stadium, στάδιον, τὸ 


Spring, ἀναφύω, ow 
| 


stage, σταθμός, 6 

stand by, make to, παρίστημι, 
παραστήσω 

stand, make to, ἴστημι, στήσω 

steal, κλέπτω, Yw 

Stesichorus, Στησίχορος, ὃ 

still, ἔτις adv. 

sting, κέντρον, τό 

stork, πτελαργός, ὃ 

stranger, ξένος, ὁ ὁ 

strength, ἀλκή, ἡ, ἰσχύς, ἰσ- 
χύος, κ᾿ ῥώμη, ἡ , ’ 

stream, βευμα, ρεύματος, τὸ, 


Ροη, Ἢ ν , 
strife, ἔρις, ἔριδος, ἢ 
strike, πλήσσω, ξω, τύπτω, Wo 
strive-after, Cyrdw, dow 


strong, ἐῤῥωμένος, ἢ, ov, ἰσχυ- | 


pos, a, ὃν 
“ ΄ - 
BUC, τοιοῦτος, αὐτὴ, OUTO 


subdue, καταστρέφω, kw 
submit, ὑπομένω, eva 
subordinate, ὑποτάσσω, fw 
suffer, πάσχω, πείσομαι 
suggest, ὑποτέθημι, θήσω 
summer, θέρος, θέρους, τό 
SUN, ἥλιος, ὃ 

superfluous, am, περισσεύω, 


ou 

surround, περιβάλλω, Bara 

swallow, χολίδων, χελίδονος, ἢ 

swear, ὄμνυμι, ὀμοῦμαι 

swear-falsely, ἐπίορκεω, ἥσω 

swear, make, ἐξορκέω, Row 

sweat, ἑδρώς, ἑδρῶτος, 6 

sweet, ἡδύς, εἴα, ὕ, γλυκύς, 
sia, Uv 

swifter, Gara (rr)wy, ov 

adv. 

swiftly, very, τάχιστα, adv. 

swim-out, exvéw, εὔσομαι, εὐ- 
oouna, 


tablet, δέλτον, τό 
take, λαμβάνω, λήψομαι 


taken, am, ἁλέσκομαι, ἁλώσο- 
μᾶι . 

talixative, λόγιος, a, ov, πολύ- 
Aayos, ov 

talon, ὄνυξ, ὄνυχος, ὃ 


tame, πρᾷος, εἴα, ὁ 
Tanais, Τάναϊς, Τανάϊδος, ὁ 
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TRIE. 


Tantalus, Τάνταλος, 4 

taste, make, γεύω, on 

taste, γεύομαι, σομαι 

teach, διδάσκω, Fw 

teacher, διδάσκαλος, ὁ 

Telemachus, Τηλέμαχος, ὁ 

tell, dpagw, ow 

Tempe, Τέμπη, τά, indecl, 

temple, νεώς, ὃ 

ten, δέκα, indecl. 

ten, period of, δεκάς, δεκάδος, 0 

Tenos, Τῆνος, ἡ 

tenth, δέκατος, ἢ, ov 

ten-thousand, μύριοι, at, a 

thanks, χάρις, χάριτος, ἡ 

that, ἐκεῖνος, 7, 0 

the, ὃ, ἢ, τό Ε 

Themistocles, Θεμιστοκλῆξι 
Θεμιστοκλέους, ὃ 

there, ἐκεῖ, adv. 

Thermopyla, Θερμόπυλαι, ai 

thievish, κλεπτός, ἡ, ὧν 

think, νομίζω, ow, οἴομαι; 
οἰήσομαι, φρονέω, How 

thine, thy, σός, σή, σόν 

third, τρίτος, ἢ, ον 


_ thirsty, ates, a, ον 


thirty, τριάκοντα, indecl, 


, thirty thousand, τριςμύριοι, 


Ql, & 

» Led , - 
this, ὅδε, ἦδε, τόδε, οὗτος, 

w ~ 

αὕτη, τοῦτο 


| thither, ἐκεέσε, adv. 


thousand, γέλιοι, at, ἃ 


' Thracian, Θράξ, Θρακός, ὁ 


| 


| three-thousand, 


Thrasybulus, Θρασύβουλος, ὁ 
three, τρεῖς, τρία 
three-footed, τρίπους, ovv 
τριςχίλιοι, 
Ol, & 


| throw-into-confusion, rapac- 


cw, Em, συγκυκάω, ἥσω 
throw-npon, ἐπιῤῥιπτέω, Ww 
thunder, βροντάω, yow 
time, χρόνος. ὃ 
Tisias, Τισίας, ὃ 
Tissaphernes, Τισσαιόρι ny, 
Τισσαφέρνους, ὁ 
to, πρός (With acc.), prep. 
toil, κάμνω, καμοῦμαι 
tomb, τάφος, ὁ 
to-morrow, αὔριον, ον, 


tongue, γλῶσσα, ἡ 


| torch, λαμπάς, λαμπάδος, ἡ 


touch, θιγγάνω, θίξομαι 

touch-stone, βάσανος, ἢ 

tower, πύργος, ὁ 

trace, σείρα, ἢ 

tragedy, τραγῳδία, 7 

transgress, wapaBaivw, βήσο- 
μαι 

travel, πορεύομαι, σομαι 

travelling-money, ἐφόδιον τύ 


treasure, θησαυρός, ὃ 


treaty, συνθήκη, ἢ 
tree, δένδρον, τό 
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TRIBE, 


tribe, φυλή, ἡ 
Trojan, Tpds, Τρωός, ὃ 
trophy, τρόπαιον, τό 
trouble, πόνος, ὁ 
troublesome, χαλεπός, ἤ, ov 
Troy, Tpota, q 
ὑπο ἀληθής, és, ἀλήθινος, 7, 


ἐκ τὴ ἀληθῶς, adv, 

truly, ἀτρεκέως, adv. 

trust, παρακαταθήκη, 

trust, π πιστεύω, ow 

truth, ἀλήθεια, ἡ 

try, πειράομαι, TONAL 

turn, τρέτω, τρέψω 

turn-away, (trans. ), ἀφίστημι, 
ἀποστήσω 

turn-out, ἐκτρέπω, Ww 

twenty, εἴκοσι(ν), indecl. 

twin, δίδυμος, ἡ, ον 

two, δύο, δύοιν 

two-cubits-broad, δίπτηχυς,υ 

two-footed, δίπους, ovr 


two-hundred, διακόσιοι, aL, a 


Typhon, Tudiy, Τυφῶνος, ὃ 
tyranny, τύραννις, τυράννιδος 
tyrant, τύραννος, 6 

Tyre, Tipos, 7 


unarranged, ἅτακτος, ον 
ὭΠΟΟΤΘΙ, ἐκκαλύπτω, Yoo 
unfortunate, ἀτυχής, és, Suse 
TUXHS, ἐς, δύςμοιρος, ον 
priser am, δυςτυχέω, 


ungraceful, EXPL, b 

uninstructed, AUTHTOS, ον 

unjust, ἄδικος, ἢν OV 

unjustly, ἀδίκως, adv. 

unknown, ἀγνώς, ὡς 

unscasonableness, ἀκαιρία, n 

unwilling, ἃ ἄκων, ουσα, ον 

upper-room, ἀνώγεων, τὸ ee 

urge, avingut, How, ὀτρύνω, UVLO 

οὐ χράομαι, ήσομαι (with 

δἰν 

useful, χρηστός, 7, ὄν, ὠφόλο' 
μος, ἢν ΟΡ 

useless, ἄχρηστος, oy 


valour, ἀνδρεία, ἡ 


WILLING, 
variance, (Am at), στασιάζων, 


To 
vein, φλέψ, φλεβός, ἢ Ὁ 
vengeance, νέμεσις, νεμέσεως 
vexed, am, ἄχθομαι, ἀχθέσο" 


vine, ieee 

violate (a treaty), Avw 
violence, ὕβρις, ὕβρεως, ἢ 
violent, Βίαιος, @, ον 
violet, tov, τό 

virtue, ἀρετή, ἢ 

voice, φθόγγος, ὃ 6; φωνή, ἢ 
vote, ψῆφος, 7 

Vote, χειροτονέω, now 
VOYVaLe, πλοῦς, ὁ 

vulture, yo, yurés, ὃ and 7 


wailing, κώκυτος, ὃ 
wall, τεῖχος, τείχους, τό 
Want, δέομαι, δεήσομαι 
ward-off, ἀλέξω, ἀἁλεξήσω 
War, πόλεμος, ὃ 
Water, ὕδωρ, ὕδατος, τό 
wax, κηρόν, τό 
way, ὁδός, 7; ἥ 
ales ἡμεῖς, ἡμῶν 
ἀσθενής, & ἐς 
wealth, πλοῦτος, ὦ 
Weapon, ὅπλον, τό 
weep, κλαίω, 
κλαύσουμαι 
Με τ δᾶν,, καλῶς, adv, 
well-born, εὐγενής, ἐς 
well-disposed, εὔνους, ovy 
went, ἦλθον 
when, ἐπειδή, conj.; ὅτε, conj.3 
ἐπειδάν, conj.; ὅταν, con}, 
when? πότε, interrog. 
where? ἔνθα, adv. and con). 
whether, πότερα, adv. 
whither, ὅπη, conj. 
whither? ποῖ, interrog. adv. 


| who, ris, re 


Whosoever, 6 asTts, Hrs, ὅτι 
wide, eupus, εἴα, 5 

wife, γυνή, γυναικός, n 
Wiid-beast, θήρ, θηρός, 6 ο 
broad Willingly, ἑκών, οὐ). 


" 
| 
H 
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ZEUS. 


wind, ἄνεμος, ὃ 
wine, οἶνος, ὁ 


"wing, πτέρυξ, πτέρυγος, ἢ 


Wintel, χειμών, χειμῶνος, ὃ ὃ 
wisdom, σοφία, ἢ 

wise, σοφός, ἡ, ov 

wish, βούλομαι, ἥσομαι 
wish, θέλω, ἥσω, ἐθέλω, Yow 
with, μετά (with gen.), prep. 
with, σύν, prep. (governs dat.) 
without, ἄνευ, adv. and prep, 
without-grief, ἄλυπος, ον 
witness, μάρτυς, μάρτυρος, ὃ 
wolf, Avxos, ὁ 

wontan, yur, γυναικός, ἡ 
woman, of ἃ, γυναίκειος, @, oF 
wonder, τέρας, réparos, τὸ 
wonderful, θαυμαστὸς, Hy ὧν 
word, λόγος, ὁ ὃ, ἔπος, ἔπους τά 
WOrk, Ep Ov, TS 


| world, κόσμος, ὃ 


κλαύσομαι, | 


WOF8C, χείρων, ον 

worthy, ἄξιος, a, ov 

Wrath, μῆνις, μήνιος, μήνυ- 
dos, 7 

wreathe, πλέκω, fo 

“rrestling-scheol, παλαίστρα 

wretched, ἄθλιος, a, ov 

wretched, τάλας, αἰνὰ, αν 

write, γράφω, yw 


Xanthippus, Ξάνθιππος, ὃ 

Xenophanes, Ξενοφάνης, He 
νοφάνους, ὃ 

Xenophon, Ξενόφων, 


ῴφωντος, ὃ 


Bevo 


| Xerxes, Ξέρξης, ὃ 


ye, you, ὑμεῖς, ὑμῶν 

year, ἐνιαυτός, ὃ, ἔτος, ETOL} 
τό 

yet, πῶ, adv. 

yield, vireckw, tw 

Yoke-On, ἐπιξεύγνυμιν Cer Le. 

young, νέος, a, ov 

young-Inan, νεανίας, ὃ 

δὰ eat ὑμέτερος, a, ov 

youth, ἥβη, ἢ 


Zeus, Ζεύς, Διός, ὁ 


THE DECLENSIONS 


WITH THE CASES ARRANGED AS IN THE 


PUBLIC SCHOOL PRIMER 


THE ARTICLE. 


the 

Ace. τόν τήν the 

Gen. τοῦ τῆς of the 

Dat. τῷ τῇ tothe | 
the 


of or to the 
the 

the 

of the 

io the 


THE FIRST DECLENSION. 


1, Feminines. 


Singular. | 


N. V. χώρᾶ Land.| γλῶσσά Tongue. τιμή Honour. 
Acc. χώραν γλῶσσᾶ-ν τιμήρν 
Gen. χώρᾶς γλώσσης τιμῆς 


τιμῇ 


Dat. χώρᾳ γλώσσῃ 


“απὸ er τίς: 


IN, GR. —PT, I, B 


THE SECOND DECLENSION. 


IO 


W.VA. χώρα γλώσσᾶ τιμᾶ 
6. Ὁ. | χώραιν γλώσσαιν τιμαῖν 


NV. χῶραι γλῶσσαι 

Ace. χώρᾶς γλώσσᾶς 

Gen. χωρῶν γλωσσῶν 
γλώσσαις 


2, Maseculznes. 


Sing 

Nom. | veivia-s Young- \wo\i'ry-sCitizen. Ἑρμῆςς Hermes 
Voe. veavia man. ἰπολῖτα Ἑρμῆ (god) 
Ace, vedviary πολίτη-ν Ἑρμῆν 

Gen. | veaviov πολίτου Ἑρμοῦ 

Dai. | νεᾶνίᾳ TONAL TH Ἑρμῇ 


νεανίᾳ 
νεᾶνιαιν 


πολὶ τὰ Eppa Statues of 
πολΐταιν ἝἙρμαῖν Hermes. 


νεᾶνίαι 
νεᾶνίας 

νεᾶνιῶν 
veaviaus 


πολῖται ἝἙρμαῖ Statues of 
πολίτᾶς Ἑρμᾶς Hermes. 
πολῖ τῶν Ἑρμῶν 

πολΐταις Ἑρμαῖς 


THE SECOND DECLENSION. 


Sing. Mase. Fem Neut. 

: Nom. |6 ἄνθρωπο-ς Man.|7) νῆσο-ς Island. τὸ δῶρο-ν Gift. 
Yee. ἄνθρωπε γῆσε δῶρο-ν 
Ace, ἄνθρωπο-ν νῆσον δῶρο-ν 
Gen. ἀνθρώπου νήσου δώρου 
Dat. ἀνθρώπῳ νήσῳ δώρῳ 


THE SECOND DECLENSION. 3 
Mase, Fem. Neut. 
Dual. 
ΝΟΥ. Δ.} ἀνθρώπω | νήσω δώρω 
GD. | ἀνθρώποιν | νήσοιν δώροιν 
᾿ 
Plural | 
ΝΥ. ἄνθρωποι | Ῥῆσοι δῶρᾶ 
Ace. ἀνθρώπους | νήσους δῶρᾶ 
Gen. ἀνθρώπων | νήσων ᾿ς δώρων 
Dut. ἀνθρώποις | νήσοις | δώροις 
Ϊ 


Atite Second Declension containing Stems ending in ὦ. 


Sing. 
ε , \o3 4 
ΨΥ. O VEw-S Temple. TO UVUYEU-V Upper-room, 
» 
Ace. νεώ-ν ἀνώγεω-ν 
Gen. νεώ ἀνώγεω 
Dat. νεῷ ἀνώγεῳ 
G & 
Dual, 
NVA. νεῷ ἀνώγεω 
(. Ὦ. νεῶν ἀνώγεῳν 
he & 
Plural. 
a, ¥ 
Ν. Τ. νεῴ ἀνώγεω 
4 > 2 
Ace. νεώς ἀνώγεω 
Gen. νεῶν ἀνώγεων 
~ 3 ft 
Dat. VEQS ἀνώγεῳς 


ADJECTIVES OF THE First AND SECOND 
DECLENSIONS. 


Masc. 


ἀγαθός Good. 
ἀγαθέ 


ἀγαθόν 
ἀγαθοῦ 
3 ~*~ 
ἀγαθῷ 


4 ADJECTIVES. 


| | Mase, Fem. Neat. 

> oe 

| NVA. κ ἀγαθώ ἀγαθὰ ἀγαθώ 

| GD. ἀγαθοῖν ἀγαθαῖν ἀγαθοῖν 

{ Plural | 

' Ν. V. ἀγαθοΐ ἀγαθαί ἀγαθᾶ 

| Ace. | ἀγαθούς ἀγαθάς ἀγαθά 

Gen ἀγαθῶν ἀγαθῶν ἀγαθῶν 

| Dai. ἀγαθοῖς ἀγαθαῖς ἀγαθοῖς 

| Sing , ὲ 
Nom φίλιος Friendly. φιλία φίλιον 
Voe. φίλιε φιλίᾳ φίλιον 
Ace. φίλιον φιλίαν φίλιον 
Gen, φιλίου φιλίας φιλώυ 
Dat. φιλίῳ φιλίᾳ φιλίῳ 
Dual. | 

NVA, φιλίω φιλίᾳ φιλίω 
G. }. φιλίοιν φιλίαιν φιλίοιν 
Plural. 

N.Y. φίλιοι φίλιαι iru. 
Ace, φιλίους φιλίᾳς φίλιᾶ 
Gen. φιλίων φιλιῶν φιλίων 
Dat. | φιλίοις φιλίαις φιλίοις 


ConTRACTED SECOND DECLENSION OF SUBSTANTIVES 
AND CONTRACTED ADJECTIVES OF THE FIRST ANT 
SECOND DECLENSIONS, 


1, Contracted Substantives, 


Sing. 

£ 4, é ~ \ 3 / 5» “A 
Nom. | ὃ νόο-ς Mind, vov-s | 76 ὀστέον Bone, ὄστοῦον 
Voe. νόε νοῦ ὀστέο-ν ὀστοῦν 
Ace, νόον you=-y ὀστέο-ν ὀστοῦν 
Gen. νόου YOU ὀστέου ὀστοῦ 

“--Ἔὠ 2,7 ~ 

Dat. νόῳ VQ ὀστέω ὀστῷ 


“Προ οοο σα ene ματα, ρ ρ ΠΝ τσ ΩΣ. ἀρπιθαμοωο. ἡμνμρμμῳ. 


CONTRACTED ADSECTIVES, 


Dual. 


N.V.A.| vow νώ ὀστέω ὀστώ 
6. Ὁ. νόοιν vot ὀστέοιν ὀστοῖν 
Plural. 
’ ~ ΕἸ twa 5 “a 
N.Y. VOOL vot ὀστέξ ὀστᾶ 
Acc. νόους VOUS OorTed, ὀστᾶ 
4 Pa 3 ta 3 ~ 
Gen. νόων νῶν ὀστέων ἀστῶν 
Dat. νόοις VOLS ὀστέοις ὀστοῖς 


2. Contracted Adjectives. 


Mase, 


Fem, 


χρύσεος Golden. χρυσέᾷ 


χρυσοῦς 
; 
χρύσεον 
χρυσοῦν 
¢ 
χρυσέου 
χρυσοῦ 
χρυσέῳ 
χρυσῷ 


χρυσέω 
χρυσῶ 
χρυσέοιν 
χρυσοῖν 


χρύσεοι 
χρυσοῖ 
χρυσέους 
χρυσοῦς 
[4 
χρυσέων 
χρυσῶν 
χρυσέοις 
χρυσοῖς: 


APU 
χρυσέαν 
χρυσὴν 
χρυσέας 
χρυσῆς 
χρυσέᾳ 


Χρυσῃ 


, 
χρὺυσ εἰς 
χρυσα 


χρυσέαιν 


χρυσαῖν 


χρύσεαι 
χρυσαῖ 
χρυσέας 
χρυσᾶς 
χρυσέων 
χρυσῶν 
“ 
χρυσέαις 
χρυσαῖς 


Weut. | 


χρύσεον 
χρυσοῦν 
΄ 

χρύσεον 
χρυσοῦν 
χρυσέου 
χρυσοῦ 
χρυσέῳ 
χρυσῷ 


χρυσέω. 
nn 
χρυσῷ 
? 
χρυσέοιν 
“~ 
χρυσοῖν 


χρύσεἄ 
χρυσᾶ 
κω 
χρύσεᾶᾷ 
χρυσᾶ 
/ 
χρυσέων 
χρυσῶν 
χρυσέοις 
χρυσοῖς 


THE THIRD DECLENSION. 


Mase. 


ἅπλόος Simple. 


2 A 
aos 
am eoov 
ε A 
ἁπλοῦν 
δ ‘4 
ἅπλόου 
€ a 
ἅπλου 
ἁπλόῳ 
ἁπλῷ 


# 
ἁπλόω 
ἁπλῷ 

€ , 
ἅἁπλόοιν 

ᾷ “a 
ἅπλοῖν 


ἅπλόοι 
ἅπλοϊ 

ξ ,ὕ 
ἁἅπλόους 
€ ~ 
ἅπλοῦς 
ἁπλόων 
€ wn 
ἁπλῶν 
ἅπλόοις 
ς a 
ἁπλοῖς 


Fem. 


ἁπλόη 
ἁπλῆ 
ἁπλόην 
ξ “ 
ἁπλῆν 
ε “ 
ἁπλόης 
ἁπλῆς 
ἁπλόῃ 
ε “ ᾿ 
ἁπλῇ 


ἅπλόᾳ 
ἅπλα 
ἁἅπλόαιν 
e ~ 
ἅἁπλαῖν 


ἅπλόαι 
ε - 
ἅπλαϊ 
ἅπλόας 
ἁπλᾶς 

e f 
ἅπλόων 
φ ΄Ὰ 
ἁπλῶν 
ε ΄ 
ἅπλόαις 
ς ~ 
amAats 


Neut, 


ἅπλόον 
ἅπλοῦν 
e [4 
ἅπλόον 
ἅπλοῦν 
[ é 
ἅἁπλόου 
ὅπλοῦ 
ἅπλόω 
ε at 
ἁπλῷ 


ἅπλόω 
arr 
ἁπλόοιν 
ἁπλοῖν 


ὅπλόα 
¢t wn 
ἅπλᾷ 
ἅἁπλόα 
aTAG 

ξ 4 
ἁπλόων 
e n 
ἁπλῶν 
ἁπλόοις 
ἁπλοῖς 


THE THIRD DECLENSION. 


A. Maseuline and Feminine Substantives. 


1, Stems ending in the Guttural and Labial Mutes 
k, Y, ¥%, and a, B, φ. 


Singular. 

Nom. Voce. ὃ φύλαξ Guard. ἢ φλέψ Vern. 
Ace. uae φλεβὶ 
Gen. φύλἄκ-ος φλεβ-ός 


Dai. φύλᾶκ-ἵ φλεβ-ἴ 


THE THIRD DECUENSION. 7 


Dual. | 
NVA, | φύλᾶκ-ε φλέβ-ε 
G. D. | φυλᾶκεοιν φλεβ-οῖν 
Plural 
Nom. Voc. | φύλᾶκ-ες φλέβ-ες 
Ace. | AvAGK=ds φλέβ-ἄς 
Gen. | puddx-wv φλεβ-ῶν 
Dai | φύλαξι(ν) preity) 


2. Stems ending in the Dental Mutes, τ, 8, 0. 


Singular. | 
Nom. Voc. ἡ λαμπᾶ-ς Torch. ὁ, ἡ Opvis Bird, 
Ace. λαμπᾶδ-ἄ Opvi-v 
Gen. λαμπᾶδ-ος ὄρνιθ-ος 
Dat. λαμπᾶδ-ῖ " ὄρνιθ-ἴ 
Dual. ; 
NVA. λαμπᾶδ-ε ὄρνϊθ-ε 
G. Ὁ. λαμπᾶδ-οιν ὀρνίθεοιν 
Plural. 
Nom. Voe. λαμπᾶδ-ες ὄρνῖθ-ες 
Ace, λαμπᾶδ-ἃς ὄρνιθ-ἄς 
Gen. λαμπᾶδ-ων épv t6-wy 
- Dat. λαμπᾶ-σι(ν) ὄρντ-σι(ν) 


3. Stems ending in ἀντ, ov. 


Sing. 
Nom. 6 γίγα-ς Giant, 6 ὁδού-ς Tooth. ὁ λέων Tron. 
Voe. γίγαν ὀδού-ς éov 
Ace. γίγαντ-ἅ ὀδόντ-ἄ λέοντ-ἃ 
Gen. γίγαντεος ὀδόντοος λέοντ-ος 
Dat. ylyavr-t ὀδόντ-ἴ λέοντ-ἵ 
Dual, | 

N.Y. A, γίγαντ-ε ὀδόντος λέοντος 
G. D, yeyavr-ow | ὀδόντ-οιν λεόντ-οιν 


Ce 


Plural. 


N.Y. 


Acc. 
Gen. 


“ΣΙ THIRD DECLENSION. 


587 
ὴ ὄδοντοες 

asa? ww 
ὀδόντ-ἄς 
ὀδόντων 
ὀδοῦ-σι(ν) 


γίγαντ-ες 
γίγαντ-ας 
γιγάντ-ων 


γίγᾶ-σιίΐ [ν) 


λέοντοες 

͵ we 
λέοντ-ἅς 
λεόντ-ων 
λέου-σι(ν) 


4, Stems ending in the liquids A, μ, v, p 


Sing, 
Ν. 


Ace. 
Gen. 
Dat. 


ὁ θήρ Wild-beast. 
θῆρ-α 
θηρ-ὁς 
Onp-i 


Onp-e 
θηρ-οῖν 


θῆρ-ες 
θῆρ-ας 
θηρ-ῶν 
Onp-ci(v) 


ε 


7 μήτηρ Mother. 
βητερ 


| μητέρ-α 
μητρ-ός 

| μητρ-ῖ 

| 

} 

| 


μητέρ-ε 
μητέρ-οιν 


μητέρ-ας 
μητέρ-ων 


ὃ ἅλ-ς Salt, ᾿ ὃ Ἕλλην Greek. 
GAL Ἕλλην-α 
ἁλεὸς Ἕιλληνεος 
ἀλοὶ Bearcat Ἕλληνει 

| deg | Ἕλληντε 
ἁλ-οῖν ᾿ “Ἑλλήν-οιν 
ἅλ-ες Ἕλλην-ες 
ἅλεας | Ἕλλην-ας 
ἀλ-ῶν : Ἑλλήν-ων 
ἁλ-σίν) ἝἙλλη-σι(ν) 
ἡγεμών Leader iF ὃ ῥήτωρ Orator 
Tyepav | ῥῆτορ 
ἡγεμόν-α ῥήτορ-α 

| ἡγεμόν-ος ῥήτορτ-ος 
ἡγεμόνι  ὀ ἠ ῥήτορι 

= 

" af | er 
i Choe | ῥήτορ-ε 
ἡγεμόν-οιν ῥητόρ-οιν 

Gus ee = 
ἡγεμόν-ες | ῥήτορ-ες 
ἡγεμόν-ας | ῥβήτορ-ας 
ἡγεμόν- ων ᾿ ῥητόρ-ων 
ἡγεμό σιν) ῥήτορισι(ν) 


| 
: μητέρ-ες 
| 
| 


TEE THIRD DECLENSION. 9 
5. Stems ending in the vowels ὁ and υ. 
Sing. 
Nom. | πόλις City, ἢ ots Sow. | ὃ πῆχυ-ς Cubit. 
Voe. πόλι σῦ-ς πῆχυ 
Ace. πόλιν σῦ-ν πῆχυ-ν 
Gen. πόλε-ως σὔ-ὁς πήχε-ως 
Dat. (πόλε-ὃ πόλει σῦ-ἴ (πήχε-) πήχει 
~ Dual. : | 
N.V.A.| πόλε-ε σὺ-ε πήχε-ε 
G.D. | πολέοιν σῦ-οἷν πηχέεοιν 
Plural. 
N.V. | (πόλε-ες) πόλεις͵ σῦ-ες (πήχε-ες) πήχεις 
, , & “ , ΄ 
Act. πόλε-ας) ToAES| σύὕτας οὐ σῦς (πήχε-ας) πήχεις 
Gen. πόλε-ων σὕ-ῶν πήχε-ων 
Dat. πόλε-σι(ν) σὔ-σἰ(ν) πήχε-σι(ν) 
6. Stems ending in the diphthongs ev, αὖ, ον. 
Sing. : : 
Nom. ὃ βασιλεύ-ς King. ἡ γραῦ-ς Ὶ - | 6&7 Bot-s) g 
Voc. | βασιλεῦ γραῦ [3 οὗ [8 
Ace. βασιλέ-ἃ ypad-v 58 βοῦν Ἑ 
Gen, βασιλέ-ως γρᾶ-ὅς |= βο-ός ἡ 5 
Dat. | (Baoré-i) βασιλεῖ ypa-t )5 Bot JS 
Dual. : . : ~ 
NVA.) βασιλέε ypa-e ° βό-ε 
G.D.| βασιλέοοιν γρᾶ-οῖν βο-οῖν 
Plural. Ν oh μπεῦ 
N.V.| (βασιλέες) βασιλῆς γρᾶ-ες βό-ες 
or βασιλεῖς Ξ 
Ace. Baotré-as γραῦς βοῦ-ς 
Gen. βασιλέ-ων γρα-ῶν βο-ῶν 


Dat. βασιλεῦ-σι(ν) βου-οί() 


γραυ-σί(») 


—— 


10 THE THIRD DECLENSION. 


ἢ. Stems ending in o and_o. 


Sing, | Plural, 
Nom. | 7 πειθώ Persuasion. | 6 ἥρω-ς Hero, ἥρω-ες 
Voe. πειθοῖ ἥρω-ς [ἥρως 
Ace. πειθό-α) πειθώ ἤρωτα ἥρω ἤρω-ας ΟΥ̓ 
Gen. craic πειθοῦς ἤἥρωτ-ος Hpw-wv 
Dat. (webo-i) πειθοῖ ἤρω-ι ἠρω-σι(ν) 
Dual and Plural of πειθώ are Dual ἥρω-ε 
formed as in the second declension. ἡρώ-οιν 


8, Stems ending in ς, 


Nom. (Ἡρακλέης) Ἡρακλῆς. 

Voce. ((ράκλεες) Ἡράκλεις. 

Ace. ([Ἡρακλέε-α) ᾿ΗἩρακλέᾷ. 

Gen. (Ἡρακλέε-ος) “Ἡρακλέους. 

Dat. (Hpaxnrée-i, “ρακλέει) ᾿Ηρακλεῖ. 


Β, Neuter Substantives. 


1. Stems ending in a consonant, which is dropper 
in the Nom. Acc. and Voc. Sing. 


Sing. 

N.V.A. τὸ σῶμα Body, τὸ γόνυ Knee, | τὸ γάλα Milk. 
Gen. σώματεος γόνατεος γάλακτ-ος 
Dai. σώματοι γόνατ-ι γάλακτοι 
Dual. : 

4 

N.V.A.| σώματο-ε γόνατ-ε γάλακτ-ε 
G.D. σωμάτο-οιν γονάτεοιν γαλάκτ-οιν 

~ Ploral, — Ν 

w id ῳ ν 

N.V.A. σώματεἕ γόνατ-ἃ γάλακτεἄ 

Gen. σωμάτ-ων γονάτ-ων αλάκτεων 


Dat. σώμα-σι(ν) γονα-σιΐ ν) γάλαξι(ν) 
{ So ieee ee ee eee ee τ. τε τ τ 


THE THIRD DECLENSION. 


11 


2. Stems ending in τ, which is changed into ς in the 
Nom. Ace. and Voe. Sing. , 


Sing. 
N.V.A, 
Gen. 
Dat. 


τὸ τέρας Tonder, 
τέρατ-ος 
τέρατοει 


Dual, 


N.V.A, 
G.D. 


N.V.A. 


Gen. 
Dat. 


Singular. 
N.V.A. 


Gen. 
Dat. 


Dual. 
N.V.A. 
G.D. 


Plural. 
N. 


δ 
TG 


. 


Gen. 
Dat. 


τέρατ-ε 
TEPAT~OLV 


, w 
τερατ-ἃ 
τεράτ-ων 

, 
τέρα-σι(ν) 


κέρᾶς Horn. 
κέρᾶτ-ος (κέραος) κέρως 
Képar-. (képai) κέρᾳ 


Képatne 


κέρᾷ 
ἐξ 
κερᾶτ-οιν 


i 


Kepdowv) κερῷν 


s -- 
κέρᾶᾷ 
κερῶν 


κέρατ- ἃ (κέραδ) 
κερᾶττων (κεράων 
κέρα-σι(ν) 


τὸ οὖς Har. 
f 
ὦτ-ὁς 
3 , 
ὠτ- 


μὺ 

OTHE 

¥ 
WT-OLY 


ὧτ-ἃ 
ὠὦτ-ῶν 
ὠ-σί() 


τὸ κρέας Meat. 
κρέαος) κρέως 
κρέα!) κρέᾳ 


ow 7. 
κρέα) κρέᾶ 
κρεάων) κρεῶν 


κρέᾶ-σι(ν) 


3, Stems ending in s, which is dropped in all the 
cases, except the Nom. Acc. and Voc. Sing. 


τὸ γένος Race, kind. 


(yéve-os) γένους 
(yéve-t) γένει 


chit €) γένη 


γενέεοιν) γενοῖν 


τὸ κλέος Glory. 


τἠν τὺ κλέους 


κλέε-Ὁ) 


κλέει 


ere κλξη 


κλεέςοιν) κλεοῖν 


12 ADJECTIVES. 


Plural. , | 

ἮΝ. Υ. 4. (γῴε-ἅ) γένη κλέε ἃ) κλέᾷ 
Gen. (γενξων) γενῶν κλεές-ων) κλεῶν 
Dat. γένε-σι(ν) κλέε-σι(ν) 


cece femme 


4, Stems ending in ὁ and v. 


Singular. | 
N.Y. A. τὸ σίναπι Mustard. τὸ ἄστυ City. 
Gen. | σινάπε-ος (rarely ἄστε-ος (rarely 
σινάπεως) , ἄστε-ως) 
Dai. | (σινάπε-) σινάπει (dore-i) ἄστει 
Dual, | 
N.V.A. |  (cwdiee) σινάπη (ἄστε-ε) ἄστη 
GD. | ᾿σναπξοιν aoré-ow 
Ϊ 
τ Plural. | 
NV. A, (σινάπε-ἅ) σινάπη (dore-d) ἄστη 
Gen. σιναπέ-ων ἀἁστέ-ων 
Dat. σινάπε-σι(ν) ἄστε-σι(ν) 


ADJECTIVES OF THE TaIrD DECLENSION. 


1. Adjectives of Three Terminations, 
1. Stems inv. Nom. Sing. οὖς, -eva, -v. 


Mase. Fem. Neut. 
~~ Singnilar. 

Nom. ἡδύς Sweet. ἡδεῖὰ ἡδύ 
Voe. ἡδύ ἡδειὰ ἡδύ 
Ace.” ἡδύν ἡδεῖαν ἡδύ 
Gen. ἡδέος ἡδείας ἡδέος 
Dat. ἡδεῖ ἡδείᾳ ἡδεῖ 
Dual. 

N.Y. A. ἡδέε ἡδεία note 


ἡδέοιν ἡδείαιν ἡδέοιν 
alae detected ie a nae “πα... 


ADJECTIVES, 


Masc. Fem. 
Plural. 
N.Y. ἡδεῖς ἡδεῖαι 
Ace, ἡδεῖς ἡδείας 
Gen. ἡδέων ἡδειῶν 
Dat. ἡδέσι(ν) ἡδείαις 


ἡδέα 
ἡδέα 
ἡδέων 


ἡδέσι(ν) 


2, Stemsinyv. Nom. Sing. -as, -awa, -αν. 


Fem. 


| ᾿μέλᾶς Black. μέλαινα 
Voe. μέλαν μέλαινα 
Ace. μέλανα μέλαιναν 
Gen. μέλᾶνος μελαίνης 
Dat. μέλανι μελαίνῃ 
Dual. 
NV Vike; pedave μελαίνα 
G. D. μελάνοιν peAalvaw 
Plural 
N.Y. μέλανες μέλαιναι 
Ace. μέλανας μελαΐψας 
Gen. μελάνων μελαινῶν 
Daé. μέλασι(ν) μελαίναις 


Neut. 


μέλᾶν 
μέλαν 
μέλαν 
μέλᾶνος 
μέλανι 


μέλανε 
μελάνοιν 


μέλανα 
μέλανα 
μελάνων 
μέλασι(ν) 


3. Stems in avr. Nom. Sing. -as, -aca, -ay, 


Mase. Fem, 


πᾶς All,every. πᾶσα 
πάντα πᾶσαν 
παντός πάσης 


παντί πάσῃ 


- — 
πάντε πάσα 
πάντοιν πάσαιν 


TAVTE 
“τάντοιν 


a 


DO Cen aera 


4 ADJECTIVES. 
| Mase, Fen. Neut. 
Plural. 
ry la 
N.Y. “πἄντες πᾶσαι πάντα 
Act. πάντας πάσας πάντα 
Gen. πάντων πασῶν πάντων 
Dai, πᾶσι(ν) ““άσαις πασι(ν) 


4, Stems in evr. 


Nom. Sing. -es, -eooa, -ev. 


Mase. Fem. Neut. 
χαρίεις Pleasing. χαρίεσσα χαρίεν 
χαρίεν χαρίεσσα χαρίεν 
χαρίεντα χαρίεσσαν χαρίεν 
χαρίεντος graceful. χαριέσσης χαρίεντος 
χαρίεντι χαριέσσῃ χαρίεντι 
χαρίεντε γχαριέσσα χαρίεντε 
χαριέντοιν χαριίσσαινν σχαριέντοιν 
χαρίεντες χαρίεσσαι χαρίεντα 
χαρίεντας χαριέσσας χαρίεντα 
χαριέντων χαριεσσῶν χαριέντων 
χαρίεσι(ν) χαριέσσαις σχαρίεσι(ν) 


5, Stems in ovr. 


Mase. Fem. 
Sing. 
ἌΡ, ἑκών Willing. ἑκοῦσα 
Act. ἑκόντα ἑκοῦσαν 
Gen. ἑκόντος ἑκούσης 
Dat. ἑκόντι ἑκούσῃ 
Dual, 
NVA. EKOVTE ἑκούσα 
G. Ὁ. éxovrow ἑκούσαιν 


ἑκόν 
¢ ’ὔ 
ἑκόν 
ἑκόντος 
ἑκόντι 


— 


EKOVTE 
ε ἔ 


EKOVTOLY 


Nom, Sing. τῶν, -ovea, -ov. 


e # 


ADJECTIVES. 15 
Mase. Fem. Neut, | 
£ é « a € fa 
EKOVTES ἑκοῦσαι ἕκοντα 
¢ , 
ἑκόντας ἑκούσας ἑκόντα 
ε td 
ἑκόντων ἑκουσῶν ἑκόντων 
ᾷ ᾿ wn e 4 ε ~ 
ἐκοῦσι(ν) ἑκούσαις ἑκοῦσι(ν) 


--«πα-πρ στο. 


2. ADJECTIVES OF Two TERMINATIONS. 


1. Stemsins. Nom. Sing. τῆς, -ες, 


Sing. 
Nom. 
Voe. 
Ace. 
Gen. 
Dat. 


Dual. 
N.V.A., 
GD, 


Plur, 
N.Y. 
Ace. 
Gen. 
Dat. 


2. Stems 
Sing. 
Nom. 
Voe. 
Ace. 
Gen. 
Dat. 


Dual. 
NVA. 
GD. 


Mase and Fem. 


ἀληθής True. 

ἀληθές 

(ἀληθέα) ἀληθῆ 
(ἀληθέος) ἀληθοῦς 
(ἀληθέϊ) ἀληθεῖ 

(ἀληθές) ἀληθῆ 
(ἀληθέοιν»),)͵ ἀληθοῖν 
(ἀληθέε) ἀληθεῖς 
(ἀληθέα) ἀληθεῖς 
(ἀληθέωνῚ ἀληθῶν 
ἀληθέσι(ν) 

in ον. Nom. Sing. τῶν, 
Mase. and Fem. 

σώφρων Prudent. 
σώφρον 

σώφρονα 

σώφρονος 

σώφρονι 

σώφρονε 


’ 
σωφοῦνοιν 


Neut. 
ἀληθές 
ἀληθὲς 
ἀληθές 


(ἀληθέα) ἀληθῆ 
(ἀληθέα) ἀληθῆ 


“OV. 


Neut, 
σῶφρον 
σῶφρον 
σῶφρον 
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Plur. 
NF 
Act. 
Gein. 
Dat. 


ADJECTIVES. 


Mase, and Fem. 
σωφρονες 
σώφρονας 
σωφρόνων 


σώφροσι(ν) 


3. δίομιβ in» Nom. Sing. τίς, τῶν 


4, Stems in ev. Nom. Sing. τὴν; -ev. 


Sing. Mase, and Fem. 
Nom. εὔχαρις Graceful 
Vou. εὔχαρι 

Ace. εὔχαριν 

Gen. εὐχάρυτος 

Dat. εὐχάριτι 


Dual. 
N.V.A. εὐχάριτε 
GD. εὐχαρίτοιν 


Plural, 

N.V. εὐχάριτες 
Ace. εὐχάριτας 
Gen. εὐχαρίτων 
Dai. εὐχάρισι(ν) 


Sing. Mase. and Fem, 
Nom. ἄρσην Male 
Voor. ἄρσεν 

Ace. ἄρσενα 

Gen. ἄρσενος 

Dat. ἄρσενι 


Dual. 

N.V.A. ἄρσενε 
GD. ἀρσένοιν 
Plural. 


N.V. ἄρσενες 
Ace. ἄρσενας 
(θη. ἀρσένων 
Dat. ἄρσεσι(νῚ 


Mott. 
σώφρονα 
σώφρονα 


Neut. 
εὔχαρι 

» 
εὔχαρι 
εὔχαρι 


evyaptTa 
evydpita 


Neut. 
ἄρσεν 
ἄρσεν 
ἄρσεν 


ἄρσενα 
ἄρσενα 


ADJECTIVES, 


δ. Compound Stems inv. Nom. Sing. οὖς, -v, 


Sing. Mase, and Fem. Neut, 
Nom. δίπηχυς of-iwo-eubits. . δίπηχυ 
Voo. δίπηχυ δίπηχυ 
Ace. ὃδίπηχυν δίπηχυ 


Gen. διπήχεος (διπήχους) 

Dat. διπήχεϊ (διπήχει 

Dual, 

NVA. διπήχεε (διπήχη) 

GD. διπηχέοιν (διπηχοῖν) 

Plural. 

N.V. διπηχεες (διπήχεις) διπήχεω (διπήχη) 
Ace. διπήχεας (διπήχεις) διπήχεα (διπήχη) 
Gen. διπήχεων 

Dat. δυπήχεσι(ν) 


8. ADJECTIVES OF ONE TERMINATION, 


Sing. 
Nom. πένης Poor. 

Voor. πένης “πένης 
Acc πένητα πένης 


Gen. πένητος 
Dat. πένητι 
Dual. 


N.V.A. πένητε 
GD. πενήτοιν 


Plural. 
ΝΟΥ͂. πένητες “πένητα 
Act. πένητας πένητα 


Gen. πενήτων 
Dat. πεένησι(ν) 


᾿μωλαλ ρα σονται 


18 LRREGULAR SUBSTANTIVES. 


SOME IRREGULAR SUBSTANTIV ES. 


| 


Sing. 
Nom. “Anns, the god Ares (Mars). | Ζεύς, the god Zeus (Jupiter). 
Vee. | “Apes Ζεῦ 
Ace. | "Apyr,"Apy Δία 
Gen. | "Apews, Ἄρεος Διός 
Dat. | "Ape Avi 
Sing | | 
sing. Z of ε , 
Nom. | ὃ ἀνήρ Man. ἡ γυνή S17 θρίξ " ἡ κλείς ΝΕ ὃ & ἡ κυων ts 
Voc. ἄνερ γύναι = θρίξ (Ξ|) “κλείς [& κίον [RQ 
s 
& 
Acc. ἄνδρα γυναῖκα ᾿Ξ, τρίχα (κλεῖδα) κυνα 
Ϊ = κλεῖν 
Gen. ἀνὸρός γυναικός τριχός κλειδός KUVOS 
Dat. | ἀνδρί γυναικί τριχί κλειδί κῦνί 
Dual. 

Ν.Ρ.4.. ἄνδρε γυναῖκε τρίχε κλεῖδε Kuve 
G.D. | ἀνδροῖν γυναικοῖν τριχοῖν κλειδοῖν κυνοῖν 
Plur. 

N.V. | ἄνδρες γυναῖκες τρίχες (κλεῖδες) κυνες 
κλεῖς 

Ace. | ἄνδρας γυναῖκας τρίχας κλεῖδας κύνας 
(κλεῖς) 

Gen. | ἀνδρῶν γυναικῶν τριχῶν κλειδῶν κυνῶν 

Dat. | ἀνδράσι(ν) γυναιξί(ν) θριξί(υ) κλεισί(ν) κῦσί(ν) 

Sing. | 

ΝΟ. | 6 λᾶς Stone, | ὁμάρτυς ) ὁ ἡ ate ἢ χε, 3) τὸ ὕδωρ 1S 

Ace, λᾶαν, Ady | μάρτυρα ts ναῦν (Ἐξ χεῖρα ἐξ ὕδωρ is 

Gen. | λᾶος μάρτυρος) =| νεώς χειρός ὕδατος 

Dat. 1 rai μάρτυρι νηΐ χειρί ὕδατι 

Dual. 

N.V.A hae μάρτυρε χεῖρε ὕδατε 
GD. | dAdow μαρτύροιν νεοῖν χεροῖν ὐδάτοιν 


[IRREGULAR SUBSTANTIVES, 


19 


N.V. | Ades μάρτυρες νῆες χεῖρες ι΄ ὕδατα 
Ace. λᾶας μάρτυρας ναὺς χειρας ὕδατα 
Gen. λάων μαρτύρων νεῶν χειρῶν ὕδατων 
Dai. λάεσσι(ν) μάρτῦσι(ν) | ναυσί(ν) χερσίν) ὕδασι(ν) 


λάεσι 


| 


SOME IRREGULAR ADJECTIVES. 


ΝΕ Mase. Fem, Neut. 

Singular, 

Nom. μέγας Great μεγάλη μέγα 
Voe. μέγα μεγάλη μέγα 
Ace. μέγαν μεγάλην μέγα 
Gen. μεγάλου μεγάλης μεγάλου 
Dai. μεγάλῳ μεγάλῃ μεγάλῳ 
Dual. 

N.V.A. μεγάλω μεγάλα μεγάλω 
α.}. ποθ 6 ἰδβ μεγάλαιν μεγάλοιν 
ΠΝ 
N.Y. μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα 
Ace. μεγάλους μεγάλας μεγάλα 
Gen. μεγάλων μεγάλων μεγάλων 
Dat. μεγάλοις μεγάλαις μεγάλοις 

ὴὰ 
Ν om. πολύς Many, much. πολλή πολύ 

Voe. πολύ πολλή πολύ 
Ace. πολύν πολλήν πολύ 
Gen, πολλοῦ πολλῆς πολλοῦ 
Dat. πολλῷ πολλῇ πολλω 


